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Внедрение 
международных 
стандартов в России
Âîïðîñû âíåäðåíèÿ â Ðîññèè ñòàíäàðòà GMP (Good Manufacturing Practice) â ñôåðå 
ôàðìàöåâòè÷åñêîãî ïðîèçâîäñòâà áûëè â öåíòðå âíèìàíèÿ ó÷àñòíèêîâ êðóïíîé 
ìåæäóíàðîäíîé êîíôåðåíöèè, êîòîðàÿ ïðîøëà â Öåíòðå ìåæäóíàðîäíîé òîðãîâëè 
Ìîñêâû. Â ïîâåñòêå äíÿ êîíôåðåíöèè «Ìåæäóíàðîäíûé ñòàíäàðò GMP â Ðîññèè: 
ïðîáëåìû ãàðìîíèçàöèè è ïóòè èõ ðåøåíèÿ» ñòîÿëè àêòóàëüíûå âîïðîñû, 
ñâÿçàííûå ñ ïåðåâîäîì ðîññèéñêèõ ôàðìàöåâòè÷åñêèõ ïðîèçâîäñòâ íà ðàáîòó 
ïî ñîîòâåòñòâóþùèì ýòîìó ñòàíäàðòó ïðàâèëàì. 

У÷àñòíèêè Êîíôåðåíöèè ïîä÷åð-
êíóëè, ÷òî ïðèíÿòèå ñòàíäàðòà GMP 
èñêëþ÷èòåëüíî âàæíî äëÿ ðàçâèòèÿ 

ðîññèéñêîé ôàðìàöåâòè÷åñêîé ïðîìûøëåí-
íîñòè. Åãî ðåàëüíîå ïðèìåíåíèå ïîçâîëèò 
ïîâûñèòü êà÷åñòâî ïðîäóêöèè, îáåñïå÷èòü 
ðîñò åå êîíêóðåíòîñïîñîáíîñòè, ðàñøèðèòü 
èìïîðòîçàìåùåíèå, à òàêæå ïðèñóòñòâèå 
ðîññèéñêèõ ïðåïàðàòîâ íà âíåøíèõ ðûíêàõ. 

Ãåíåðàëüíûé äèðåêòîð ÖÌÒ Ìîñêâû 
Владимир Саламатов â ñâîåì âûñòó-
ïëåíèè îòìåòèë: «Ìû ðàññìàòðèâàåì ñòàí-

Implementation of international 
standards in Russia
The shift of Russia´s pharmaceutical industry to the GMP (Good Manufacturing Practice) standard was the main item 
on the agenda of a large international conference held at the World Trade Center (WTC) Moscow. The conference 
‘International GMP standard in Russia: problems of harmonization and possible solutions´, highlighted important 
aspects of Russian pharmaceutical companies´ switch to the guidelines set by that standard.

The introduction of the GMP standard has 
paramount importance for the development of 

the Russian pharmaceutical industry, conference 
participants underscored. Its practical use will 

improve the quality of products, build up their 
competitiveness, broaden the scope of imports 

продолжение на стр. 34
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CALENDAR OF EVENTS

January 13, 2015
A Mercury Club meeting

13 января 2015 года 
Заседание «Меркурий-клуба»

January 14-16, 2015
The 6th Gaidar Forum at the Russian Presidential 
Academy of National Economy and Public 
Administration
The forum theme is ‘Russia and the World: 
a New Vector’ 

 14–16 января 2015 года 
VI Гайдаровский форум в РАНХиГС
Тема «Россия и мир: новый вектор»

January 16-25, 2015
The Green Week (Berlin, Germany) 

16–25 января 2015 года
«Зеленая Неделя» (Берлин, Гармания)

February 2015
The 12th Meeting of the Krasnoyarsk 
Economic Forum
The meeting theme is 
‘Russia: New Sources of Growth’

Февраль 2015 года
12-й Красноярский 

экономический форум 
Тема «Россия: 

новые источники роста» 

February 9-10, 2015
A meeting of the BRICS Business Council 
(Brasilia, Brazil)

9–10 февраля 2015 года
Заседание Делового совета БРИКС 

(Бразилиа, Бразилия)

February 9-13, 2015
The 22nd International Food Show 
PRODEXPO 2015

9–13 февраля 2015 года
22-я Международная выставка 

продуктов питания «ПРОДЭКСПО-2015»

February 27, 2015
The 10th International Congress “Open Russia X” 
The congress theme is 
‘Russia and the World: an Economic Reset’

27 февраля 2015 года
Х Международный  конгресс «Открытая Россия»

Тема «Россия и мир: 
экономическая перезагрузка»

March 4-5, 2015
The meeting of the General Council
of the World Chambers Federation
(Buenos Aires, Argentina)

4–5 марта 2015 года
Заседание генерального совета 

Всемирной федерации торговых палат
(Буэнос-Айрес, Аргентина)

March 25, 2015
The 3rd Eurasian Logistics Conference

25 марта 2015 года
III Евразийская конференция по логистике
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March 25-26, 2015
The Moscow Economic Forum
The forum theme is 
‘A Non-Resource Future of Russia’

25–26 марта 2015 года
Московский экономический форум

Тема «Несырьевое будущее 
России» 

March 26-29, 2015
The Annual Conference of the Boao Forum for Asia 
(Hainan, China)
The forum theme is 
‘Asia’s New Future: 
Towards a Development Community’

26–29 марта 2015 года 
Международный форум в Боао 

(Хайнань, КНР) 
Тема «Новое будущее Азии: 
движение в направлении 

общества развития» 

April 20-24, 2015
The International Forum 
‘Intellectual Property – 21st Century’

20–24 апреля 2015 года 
Международный форум 

«Интеллектуальная собственность–XXI век» 

April 2015
A visit of a CCI of Russia delegation to Portugal 
and Spain

Апрель 2015 года 
Визит делегации ТПП в Португалию 

и Испанию

May 12-26, 2015
The Russian Business Week 
in Moscow

12–26 мая 2015 года
Неделя российского предпринимательства 

в Москве

May 15, 2015
The 5th Moscow Business Forum 
‘Partnership. Leadership. Prospects’ 

15 мая 2015 года 
Пятый Московский деловой форум 

«Партнерство. Лидерство. Перспективы»

June 18, 2015
The International Economic Forum 
in St. Petersburg

18 июня 2015 года 
Международный экономический форум 

в Санкт-Петербурге

June 10-12, 2015
The 9th Meeting of the World Chambers Congress 
(Turin, Italy)

10–12 июня 2015 года 
9 Всемирный Конгресс торговых палат 

(Турин, Италия) 

July 9-10, 2015
A meeting of the SCO and BRICS Business Council 
(Ufa, Bashkortostan) 

9–10 июля 2015 года 
Заседание Делового совета ШОС и БРИКС 

(Уфа, Башкортостан) 

КАЛЕНДАРЬ СОБЫТИЙ
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Italy listed amongst top travel 
destinations of Russian tourists

Barcelona, Rome, Milan and Prague are 
most popular travel destinations of Russian 
tourists, judging by the online booking service 
Oktogo.ru. Seventeen percent of Russians 
who individually booked their tourist trips 
online chose Spain in 2014, 13 % chose Italy 
and 8 % preferred the Czech epublic.

‘The number of foreign trips booked 
online doubled year-on-year in 2014 and 
the hard currency spending on a daily 
accommodation did not lessen,´ Oktogo.
ru operations department head Olga 
Favarizova said.

RIA Novosti

Италия среди главных направлений 
у российских туристов

Áàðñåëîíà, Ðèì, Ìèëàí è Ïðàãà – ñðåäè 
ñàìûõ ïîïóëÿðíûõ ãîðîäîâ ó ðîññèéñêèõ 
òóðèñòîâ. Îá ýòîì ãîâîðÿ äàííûå ñåðâèñà îíëàéí-
áðîíèðîâàíèÿ îòåëåé Oktogo.ru. Òàê, â 2014 ãîäó 
Èñïàíèþ âûáðàëè 17 % ðîññèÿí, áðîíèðîâàâøèõ 

òóðèñòè÷åñêèå ïîåçäêè ñàìîñòîÿòåëüíî ÷åðåç 
èíòåðíåò, Èòàëèþ – 13 % è ×åõèþ – 8 %.

Ðóêîâîäèòåëü îïåðàöèîííîãî îòäåëà 
Oktogo.ru Ольга Фаваризова îòìåòèëà, 
÷òî «â 2014 ãîäó ÷èñëî çàðóáåæíûõ ïîåçäîê, 

çàáðîíèðîâàííûõ ÷åðåç èíòåðíåò, âûðîñëî 
â äâà ðàçà ïî ñðàâíåíèþ ñ ïðîøëûì ãîäîì, 
à çàòðàòû íà ñóòî÷íîå ïðîæèâàíèå â âàëþòå 
íå óìåíüøèëèñü».

ÐÈÀ Íîâîñòè

BUSINESS NEWS

Italy to rely on its own interests
‘Italy will develop relations with Russia 

consistent with the national interests,´ said 
Italian Foreign Minister Paolo Gentiloni.

The world has stopped being bipolar and 
homogenous and European countries have 
found themselves in a situation of ‘dangerous 

instability´. They have to rely on their national 
interests given the new circumstances. ‘We 
are Europeans and allies of the United States 
but we have own opinion on geopolitics,´ the 
minister said.

RIA Novosti

Италия будет полагаться на свои интересы
«Èòàëèÿ íàìåðåíà âûñòðàèâàòü 

îòíîøåíèÿ ñ Ðîññèåé â ñîîòâåòñòâèè ñî ñâîèìè 
íàöèîíàëüíûìè èíòåðåñàìè», – çàÿâèë ìèíèñòð 
èíîñòðàííûõ äåë ñòðàíû Паоло Джентилони.

Ìèð ïåðåñòàë áûòü áèïîëÿðíûì è 
îäíîðîäíûì, ïîýòîìó ñòðàíû Åâðîïû îêàçàëèñü 
ñåãîäíÿ â ñèòóàöèè «îïàñíîé íåñòàáèëüíîñòè». 
Â ýòèõ íîâûõ óñëîâèÿõ èì íåîáõîäèìî 

ïîëàãàòüñÿ íà ñâîè íàöèîíàëüíûå èíòåðåñû. 
«Ìû åâðîïåéöû è ñîþçíèêè ÑØÀ, íî ó íàñ åñòü 
ñîáñòâåííûå âçãëÿäû íà ãåîïîëèòèêó», – çàÿâèë 
ìèíèñòð.                                              ÐÈÀ Íîâîñòè 

Lipetsk Region: sustainable development
The Lipetsk region has managed to 

secure development of all sectors of the 
regional economy, improve an investment 
climate and draw capital to a variety of 
business spheres, Lipetsk Region Governor 
Oleg Korolyov said.

Speaking about the development of the 
Lipetsk special economic zone, he said its 
residents had been joined by China´s Lifan Cars 
Rus, the LITIX Innovative Engineering Center, 
Germany´s Bettermann Production and Italian 
Fondital. The overall amount of prospective 

investment nears 15 billion rubles and more 
than 2 500 jobs are going to be created. For 
instance, the Italian company Fondital will 
produce aluminum heating radiators of the S5 
Super series and boilers.

TASS

Липецкая область: стабильное развитие
Ëèïåöêîé îáëàñòè óäàëîñü çàêðåïèòü 

òåíäåíöèþ ñòàáèëüíîãî ðàçâèòèÿ âñåõ ñåêòîðîâ 
ýêîíîìèêè, óëó÷øåíèÿ èíâåñòèöèîííîãî 
êëèìàòà è äîáèòüñÿ ïðèòîêà êàïèòàëîâ â ñàìûå 
ðàçíûå ñôåðû äåÿòåëüíîñòè áèçíåñà, ñîîáùèë 
ãóáåðíàòîð Ëèïåöêîé îáëàñòè Олег Королев. 

Ãîâîðÿ î ðàçâèòèè îñîáîé ýêîíîìè÷åñêîé 
çîíû «Ëèïåöê», îí îòìåòèë, ÷òî åå ðåçèäåíòàìè 
ñòàëè êèòàéñêàÿ êîìïàíèÿ «Ëèôàí Àâòîìîáèëè 
Ðóñ», Öåíòð èííîâàöèîííîãî èíæèíèðèíãà 
«ËÈÒÈÊÑ», íåìåöêàÿ «Áåòòåðìàíí Ïðîèçâîäñòâî» 
è èòàëüÿíñêàÿ «Ôîíäèòàëü». Îáùèé îáúåì 

çàÿâëåííûõ èíâåñòèöèé – îêîëî 15 ìëðä ðóáëåé, 
çäåñü áóäåò ñîçäàíî ñâûøå 2,5 òûñ. ðàáî÷èõ ìåñò. 
Â ÷àñòíîñòè, èòàëüÿíñêàÿ êîìïàíèÿ «Ôîíäèòàëü» 
áóäåò ïðîèçâîäèòü àëþìèíèåâûå ðàäèàòîðû 
îòîïëåíèÿ ñåðèè S5-Super è êîòëû.

ÒÀÑÑ
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Mariinsky Theater Symphony 
Orchestra tours Italy

The Symphony Orchestra of the Mariinsky 
Theater conducted by maestro Valery 
Gergiev has performed music by Modest 
Mussorgsky, Pyotr Tchaikovsky and Sergey 
Prokofiev in Turin and Rome.

While in Turin, the Russian musicians 
performed at the Auditorium Gianni Agnelli 
of the Lingotto Conference Center famous 
for its outstanding acoustics and light. The 

orchestra gave three concerts in Rome, at 
Sala Santa Cecillia.  All seven symphonies 
by Sergey Prokofiev and Violin Concerto 
No. 2 were presented to the public with 
the participation of remarkable violinist 
Leonidas Kavakos.

Previously, the Mariinsky Orchestra had 
toured Austria and Germany

RIA Novosti

Симфонический оркестр 
Мариинского театра в Италии

Ñèìôîíè÷åñêèé îðêåñòð Ìàðèèíñêîãî 
òåàòðà ïîä óïðàâëåíèåì ìàýñòðî Валерия 
Гергиева âûñòóïèë â Òóðèíå è â Ðèìå, ïðåäñòàâèâ 
ïðîãðàììó èç ïðîèçâåäåíèé Ìîäåñòà Ìóñîðãñêîãî, 
Ïåòðà ×àéêîâñêîãî è Ñåðãåÿ Ïðîêîôüåâà.

Â Òóðèíå ðîññèéñêèå ìóçûêàíòû âûñòóïèëè 
â êîíöåðòíîì çàëå Êîíãðåññ-öåíòðà Ëèíüîòòî – 
Äæîâàííè Àíüåëëè (Auditorium Gianni Agnelli), 
êîòîðûé ñëàâèòñÿ ïðåâîñõîäíîé àêóñòèêîé è 

îñâåùåíèåì. Â Ðèìå îðêåñòð äàë òðè êîíöåðòà 
íà ñöåíå çàëà Ñàíòà ×å÷èëèÿ (Sala Santa Cecil-
lia). Áûëè èñïîëíåíû âñå ñåìü ñèìôîíèé Ñåðãåÿ 
Ïðîêîôüåâà, à òàêæå Âòîðîé ñêðèïè÷íûé 
êîíöåðò êîìïîçèòîðà ñ ó÷àñòèåì âûäàþùåãîñÿ 
ñêðèïà÷à Леонидаса Кавакоса.

Ðàíåå Ìàðèèíñêèé îðêåñòð áûë 
íà ãàñòðîëÿõ â Àâñòðèè è Ãåðìàíèè. 

ÐÈÀ Íîâîñòè

Shipbuilding cluster to be formed in Kaliningrad
Approximately 30 shipyards of the 

Kaliningrad region, Italy and Spain have signed 
an agreement to form a shipbuilding cluster in 
the Kaliningrad region by 2017.

The project was initiated by the Yantar 
Baltic shipyards. Companies from Sweden and 
Finland have also expressed their interest.

In the words of Yantar General Director 
Sergey Posledov, foreign partners can join 
the cluster exclusively via joint ventures with 
companies registered on the regional territory 
as Russian legal entities.

The need for forming the cluster is dictated 
by the fact that Russia requires at least 400 new 
fishing ships and 3 000 support vessels, he said.

TASS

В Калининграде 
создадут 
судостроительный 
кластер

Ïîðÿäêà 30 ñóäîñòðîèòåëüíûõ ïðåäïðèÿòèé 
Êàëèíèíãðàäñêîé îáëàñòè, à òàêæå Èòàëèè 
è Èñïàíèè, ïîäïèñàëè ñîãëàøåíèå î ñîçäàíèè 
ïðîôèëüíîãî êëàñòåðà â Êàëèíèíãðàäñêîé 

îáëàñòè ê 2017 ãîäó. Èíèöèàòîðîì âûñòóïèë 
Ïðèáàëòèéñêèé ñóäîñòðîèòåëüíûé çàâîä 
«ßíòàðü». Çàèíòåðåñîâàííîñòü âûñêàçàëè òàêæå 
êîìïàíèè èç Øâåöèè è Ôèíëÿíäèè.

Ïî ñëîâàì ãåíäèðåêòîðà ÏÑÇ «ßíòàðü» 
Сергея Последова çàðóáåæíûå ïàðòíåðû 
ñìîãóò âõîäèòü â êëàñòåð èñêëþ÷èòåëüíî 
÷åðåç ñîâìåñòíûå ïðåäïðèÿòèÿ ñ êîìïàíèÿìè, 
çàðåãèñòðèðîâàííûìè íà òåððèòîðèè îáëàñòè 
êàê ðîññèéñêèå þðèäè÷åñêèå ëèöà.

Íåîáõîäèìîñòü ñîçäàíèÿ êëàñòåðà 
äèêòóåòñÿ òåì îáñòîÿòåëüñòâîì, ÷òî Ðîññèè 
íóæíî åùå 400 íîâûõ ïðîìûñëîâûõ ñóäîâ 
è 3 òûñÿ÷è åäèíèö òåõíè÷åñêîãî ôëîòà, – 
ñêàçàë îí.               

ÒÀÑÑ

ДЕЛОВАЯ ХРОНИКА
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Ornella Muti – ambassador of Expo 2015 in Milan 
Ornella Muti, an Italian celebrity 

actress, has been elected an ambassador of 
the Expo 2015 world show to take place in 
Milan from May 1 through October 31, 2015, 
the exhibition press service said.

The purpose of the Milan exhibition is 
to give an answer as to how to provide every 
person with the necessary amount of healthy 
food without damaging the environment or 
breaking its fragile balance. In the opinion 
of Ornella Muti, the themes of sustainable 
development and food production are 
interrelated.

Орнелла Мути – 
посол 
«Экспо-2015» 
в Милане

Èçâåñòíàÿ èòàëüÿíñêàÿ àêòðèñà Орнелла 
Мути âûáðàíà îäíèì èç ïîñëîâ Âñåìèðíîé 
âûñòàâêè «Ýêñïî-2015», êîòîðàÿ ïðîéäåò 
â Ìèëàíå ñ 1 ìàÿ ïî 31 îêòÿáðÿ 2015 ãîäà, 
ñîîáùèëà ïðåññ-ñëóæáà âûñòàâêè.

Öåëüþ ìèëàíñêîé âûñòàâêè ñòàíåò ïîèñê 
îòâåòà íà âîïðîñ î òîì, êàê ïðåäîñòàâèòü 
êàæäîìó ÷åëîâåêó íåîáõîäèìîå êîëè÷åñòâî 
çäîðîâîé ïèùè, íå íàíîñÿ óùåðáà ïðèðîäå 

è íå íàðóøàÿ åå õðóïêîãî ðàâíîâåñèÿ. 
Ïî ìíåíèþ Îðíåëëû Ìóòè, òåìû óñòîé÷èâîãî 
ðàçâèòèÿ è ïðîèçâîäñòâà ïðîäîâîëüñòâèÿ 
âçàèìîñâÿçàíû. 

BUSINESS NEWS

Italian losses from sanctions larger than expected
The losses incurred by Italian small 

and medium business companies, primarily, 
agricultural producers, from anti-Russian 
sanctions and retaliatory measures are much 

larger than it was initially believed. They will 
reach approximately 20-22 billion euros in 
2014, according to Concern General Invest 
Chairman Vincenzo Trani. ‘Italy´s losses 

are much larger than the ministers claimed 
[at the start] ¾ The losses are largest for 
small and medium companies ¾ There have 
been about 20-22 billion losses sustained 
already in 2014,´ Trani said.

In his words, it is mainly farmers, who 
have sustained major losses. ‘Some companies 
are suing the Italian government,´ he added.

RIA Novosti 

Потери Италии 
от санкций больше, 
чем ожидалось

Óáûòêè èòàëüÿíñêèõ êîìïàíèé ñðåäíåãî 
è ìàëîãî áèçíåñà, è â ïåðâóþ î÷åðåäü 
ñåëüõîçïðîèçâîäèòåëåé, èç-çà ñàíêöèé ïðîòèâ 
ÐÔ è îòâåòíûõ ìåð îêàçàëèñü çíà÷èòåëüíî âûøå, 

÷åì ïðåäïîëàãàëîñü èçíà÷àëüíî. Â 2014 ãîäó 
îíè ñîñòàâÿò ïîðÿäêà 20-22 ìèëëèàðäîâ åâðî, 
ñîîáùèë æóðíàëèñòàì ãëàâà õîëäèíãà General 
Invest Винченцо Трани.

«Óùåðá Èòàëèè íàìíîãî áîëüøå, ÷åì 
ìèíèñòðû îáúÿâèëè (èçíà÷àëüíî)¾ Áîëüøå 
âñåãî òåðÿþò êîìïàíèè ìàëûå è ñðåäíèå¾ Ðå÷ü 
èäåò îá îêîëî 20–22 ìèëëèàðäàõ åâðî óáûòêà 
óæå â 2014 ãîäó»,– ñêàçàë Òðàíè.

Ïî åãî ñëîâàì, óáûòêè â îñíîâíîì 
íåñóò ñåëüõîçïðîèçâîäèòåëè. «Íåêîòîðûå 
êîìïàíèè îáðàùàþòñÿ â ñóä ïðîòèâ 
ðåøåíèé ïðàâèòåëüñòâà Èòàëèè», – 
äîáàâèë îí.

ÐÈÀ Íîâîñòè
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«...Ðîññèÿ áóäåò îòêðûòà äëÿ ìèðà, 
äëÿ ñîòðóäíè÷åñòâà, äëÿ ïðèâëå÷åíèÿ 

çàðóáåæíûõ èíâåñòèöèé, äëÿ ðåàëèçàöèè 
ñîâìåñòíûõ ïðîåêòîâ», – 
çàÿâèë Ïðåçèäåíò Ðîññèè 

â ïîñëàíèè Ôåäåðàëüíîìó Ñîáðàíèþ. 
Ìîñêâà, äåêàáðü 2014 ãîäà 

‘...Russia will be open to the world, cooperation, 
foreign investment and joint projects,´ 

said the President of Russia 
in his address to the Federal Assembly.   

Moscow, December 2014
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Россия и мир: 
момент истины
Íûíåøíåå óñèëåíèå íàïðÿæåííîñòè â ìåæäóíàðîäíûõ îòíîøåíèÿõ 
ñòàëî òîé ëàêìóñîâîé áóìàæêîé, êîòîðàÿ âûÿâèëà âñå ãëóáèííûå ïðîòèâîðå÷èÿ, 
íàêîïëåííûå çà ïîñëåäíèå äâà ñ ëèøíèì äåñÿòèëåòèÿ. Ïî ñëîâàì ìèíèñòðà 
èíîñòðàííûõ äåë Ðîññèè Сергея Лаврова, «îòíîøåíèÿ ìåæäó Ðîññèåé 
è Åâðîïåéñêèì ñîþçîì ïîäîøëè ê ñâîåãî ðîäà ìîìåíòó èñòèíû, êîãäà íåîáõîäèìî 
ïðèíèìàòü ðåøåíèÿ î âåêòîðå ðàçâèòèÿ âçàèìîäåéñòâèÿ íà ïåðñïåêòèâó 
è îòâåòèòü íà âîïðîñ, ÿâëÿåìñÿ ëè ìû äðóã äëÿ äðóãà ñòðàòåãè÷åñêèìè ïàðòíåðàìè 
èëè âñå æå îñòàåìñÿ ãåîïîëèòè÷åñêèìè ñîïåðíèêàìè».

Оòâåò íà ýòî âîïðîñ èìååò ïðèíöè-
ïèàëüíîå çíà÷åíèå êàê äëÿ çàäà-
þùåãî, òàê è äëÿ îòâå÷àþ-

ùåãî. XXI âåê íåóêëîííî îáðàùàåò ñâîé 
âçîð â ñòîðîíó Àçèàòñêî-Òèõîîêåàí-
ñêîãî ðåãèîíà, îáëàäàþùåãî êîëîññàëü-
íûì ïîòåíöèàëîì è ïðåòåíäóþùåãî íà 
ðîëü ìèðîâîãî ëèäåðà, ÷òî èìååò ïîä 
ñîáîé âñå ýêîíîìè÷åñêèå è ïîëèòè÷åñêèå 
îñíîâàíèÿ.

Ïðîãíîçû ÌÂÔ è Âñåìèðíîãî áàíêà 
ïî ïîâîäó ðàçâèòèÿ ìèðîâîé ýêîíîìèêè 
íå ñëèøêîì îïòèìèñòè÷íû. Ïî íåêîòî-

ðûì îöåíêàì, óæå ìîæíî ãîâîðèòü î êðè-
çèñå ñàìîé ñèëüíîé ýêîíîìè÷åñêîé äåð-
æàâû Åâðîïû – Ãåðìàíèè. Âìåñòå ñ òåì 
Åâðîïà îñòàåòñÿ äëÿ Ðîññèè ãëàâíûì ýêîíî-
ìè÷åñêèì ïàðòíåðîì. È îñëîæíåíèå îòíî-
øåíèé âçàèìíûìè ñàíêöèÿìè âåäåò ê íàðó-
øåíèþ òðàäèöèîííûõ óñòîÿâøèõñÿ ñâÿçåé.

Â ýêîíîìè÷åñêîì ïëàíå ïîñòðàäàëè 
è Ðîññèÿ, è Åâðîñîþç. Ïî ïðåäâàðèòåëü-
íûì ïîäñ÷åòàì ìíîæåñòâà àíàëèòè÷åñêèõ 
èíñòèòóòîâ îáùèé óùåðá îò ââåäåííûõ 
ýêîíîìè÷åñêèõ îãðàíè÷åíèé ìîæåò ñòîèòü 
îáåèì ñòîðîíàì ìèëëèàðäû äîëëàðîâ.

Ïðåçèäåíò ÐÔ В. Путин íå ðàç ïîä-
÷åðêèâàë, ÷òî Ðîññèÿ õîðîøî ïîíèìàåò îçà-
áî÷åííîñòü èíîñòðàííûõ áèçíåñìåíîâ, êîòî-
ðûå âëîæèëè â ðîññèéñêóþ ýêîíîìèêó ñîòíè 
ìèëëèàðäîâ äîëëàðîâ, çàâîåâàëè îòëè÷-
íóþ ðåïóòàöèþ, óñïåøíî ðàáîòàþò, à òåïåðü 
âûíóæäåíû íåñòè óáûòêè èëè ñäàâàòü êîíêó-
ðåíòàì íàðàáîòàííûå ïîçèöèè èç-çà ïîëèòè-
÷åñêè ìîòèâèðîâàííûõ ðåøåíèé, ïðèíÿòûõ 
ïðàâèòåëüñòâàìè èõ ãîñóäàðñòâ.

Îäíàêî â Ìîñêâå ïðîäîëæàþò ñ÷è-
òàòü, ÷òî îáùåé öåëüþ ñîòðóäíè÷åñòâà 
ñ åâðîïåéñêèìè ñòðàíàìè äîëæíî áûòü 

Russia and the world: 
the moment of truth
Growing tensions in global affairs are a litmus test which has exposed profound contradictions that have 
accumulated during more than two decades. In the words of Russian Foreign Minister Sergey Lavrov, ‘Relations 
between Russia and the European Union have approached sort of a moment of truth when a decision about 
the future vector of interaction needs to be made and a question whether we are strategic partners 
or still remain geopolitical rivals needs to be answered´.

The answer to this question is of funda-
mental importance both for the side which asks 
it and the side that answers. The 21st century is 
unavoidably eyeing the Asia Pacific region, which 
possesses a colossal potential and aspires to the 
role of a world leader with every economic and 
political reason to be one. Global economic fore-
casts of the IMF and the World Bank do not look 

very optimistic. There is an opinion that a cri-
sis has begun in the strongest economic power 
of Europe, Germany. At the same time, Europe 
remains the major economic partner of Russia 
and reciprocal sanctions complicate this relation-
ship and disrupt traditional contacts. Both Rus-
sia and the European Union have suffered eco-
nomic damage. According to tentative estimates 

of numerous analytical institutes, the total dam-
age from economic restrictions may reach bil-
lions of dollars for both sides.

Russian President Vladimir Putin has 
underlined many times that Russia is fully aware 
of the concerns of foreign businessmen who 
have invested hundreds of billions of dollars in 
Russia, have gained a perfect reputation and have 
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ïîýòàïíîå ïîñòðîåíèå åäèíîãî ýêîíîìè-
÷åñêîãî è ãóìàíèòàðíîãî ïðîñòðàíñòâà 
îò Ëèññàáîíà äî Âëàäèâîñòîêà ïðè îïîðå 
íà àðõèòåêòóðó ðàâíîé è íåäåëèìîé áåçî-
ïàñíîñòè è ñîòðóäíè÷åñòâà îò Àòëàíòèêè 
äî Òèõîãî îêåàíà.

Â Ìèëàíå íà ôîðóìå ÀÑÅÌ, ïîñâÿ-
ùåííîìó ñîòðóäíè÷åñòâó â îáëà-
ñòè ïîëèòèêè è áåçîïàñíîñòè, à òàêæå 
â ôèíàíñîâî-ýêîíîìè÷åñêîé è ñîöèàëü-
íî-êóëüòóðíîé ñôåðàõ, Âëàäèìèð Ïóòèí 
ñäåëàë àêöåíò èìåííî íà òîì, ÷òî åäèí-
ñòâåííîé àëüòåðíàòèâîé íåãàòèâíûì òåí-
äåíöèÿì ÿâëÿåòñÿ ôîðìàò ðåãèîíàëüíîãî 
ñîòðóäíè÷åñòâà.

Âëàäèìèð Ïóòèí ïîäåëèëñÿ ñ ó÷àñò-
íèêàìè ôîðóìà ïîëîæèòåëüíûì îïûòîì 

ôóíêöèîíèðîâàíèÿ Òàìîæåííîãî ñîþçà 
è Åâðàçèéñêîãî ýêîíîìè÷åñêîãî ñîþçà, 
ðàññêàçàë î ïîëîæèòåëüíîé äèíàìèêå 
ïî ëèíèè ÁÐÈÊÑ, ØÎÑ è äðóãèõ ðåãèî-
íàëüíûõ ôîðìàòîâ, ãäå Ðîññèÿ ïðèíèìàåò 
àêòèâíîå ó÷àñòèå.

Ýòó ñôåðó óæå àêòèâíî ðàçðàáà-
òûâàåò ðîññèéñêîå ïðåäïðèíèìàòåëü-
ñêîå ñîîáùåñòâî. Êàê ñ÷èòàåò ïðåçè-
äåíò Òîðãîâî-ïðîìûøëåííîé ïàëàòû 
Сергей Катырин, ñåãîäíÿ íàäî ñìî-
òðåòü íà òå âîçìîæíîñòè, êîòîðûå ñåé-
÷àñ íå ðåàëèçîâàíû âíóòðè Ðîññèè. Êðîìå 
òîãî, íàäî èñêàòü íîâûõ ïàðòíåðîâ. Åñëè 
ó íàñ èñ÷åçàþò åâðîïåéñêèå èëè àìåðè-
êàíñêèå ïàðòíåðû â òîì èëè èíîì ïðîèç-
âîäñòâå, òî íà íèõ ìèð íå ñîøåëñÿ. Âûñî-

êèìè òåõíîëîãèÿìè îáëàäàþò è â äðóãèõ 
ñòðàíàõ. È âîçìîæíîñòü íàéòè ïàðòíåðà 
òàì åñòü.

Çäåñü òîæå åñòü ñëîæíîñòè, íî íàäî 
ïîäêëþ÷àòü ñâîè íàó÷íûå âîçìîæíî-
ñòè. Åñòü ìíîãî íàðàáîòîê ó íàøèõ êèòàé-
ñêèõ êîëëåã. Èíäèÿ âî ìíîãèõ îòðàñëÿõ 
è íàïðàâëåíèÿõ î÷åíü ñåðüåçíî ðàáîòàåò. 
Ïîòîìó åñòü âîçìîæíîñòü çàäåéñòâîâàòü 
è íàó÷íûé ïîòåíöèàë, è çàäåëû, ñ÷èòàåò 
Ñ. Êàòûðèí. «ß äóìàþ, ÷òî ñåé÷àñ áîëåå 
àêòèâíî íàøè ïðåäïðèíèìàòåëè îáðà-
òÿòñÿ ê ó÷åíûì è ïîñìîòðÿò, ÷òî ñåãîäíÿ 
íå çàäåéñòâîâàíî è ÷òî ìîæåò áûòü çàäåé-
ñòâîâàíî â êðàò÷àéøèé ñðîê ñ ìèíèìàëü-
íûìè âëîæåíèÿìè», – ïîä÷åðêíóë îí 
â èíòåðâüþ ãàçåòå «Êîììåðñàíò».

been successfully working but now have losses 
or have to yield their ground to rivals because of 
the politically motivated decisions of their gov-
ernments.

Moscow adheres to the idea that a com-
mon goal of cooperation with European states 
should be the phased building of an economic and 
humanitarian space from Lisbon to Vladivostok 
based on the architecture of equal and indivisible 
security and cooperation from the Atlantic Ocean 
to the Pacific.

Speaking at the ASEM Meeting in Milan de-
dicated to political and security cooperation issues, 
Vladimir Putin put emphasis on the regional co-
operation format as the only alternative to the 
negative trends.

Vladimir Putin shared the positive experience 
of the Customs Union and the Eurasian Economic 
Union with the forum delegates and told them about 
positive dynamics in BRICS, SCO and other regional 
organizations, in which Russia is an active member.

The Russian business community is actively 
developing its operations in this field. In the opin-
ion of Chamber of Commerce and Industry Presi-
dent Sergey Katyrin, it is necessary to consider 
unused opportunities inside Russia. It is also neces-
sary to search for new partners. The withdrawal 
of European or American partners from particu-
lar industrial sectors is not the end of the world. 
Other countries too possess high technologies. And 
it is possible to find a partner there. Some difficul-
ties exist but domestic research capacities should 
be used for dealing with them. Chinese colleagues 
have laid lots of groundwork. India is seriously 
working on many industries and sectors. Hence, it 
is possible to use the economic potential and the 
groundwork laid in science, Sergey Katyrin said. ‘I 
think our entrepreneurs will start to interact with 
scientists more actively and will find what has not 
been used and can be used with minimal invest-
ment within a minimal period of time´ he stressed 
to the Kommersant.

The network possessed by the Chamber of 
Commerce and Industry of Russia can be of great 
help. For instance, the World Trade Center Mos-
cow has connections to 330 centers worldwide. The 
domestic network of chambers of commerce and 
industry, whose number totals 178, alongside rep-
resentative offices abroad and business councils cre-
ate an opportunity of work with many foreign part-
ners. The CCI of Russia President stated ‘We are 
working with all chambers and our work in this field 
is not slowing down.´

Efforts are being stepped up in relations with 
SCO, BRICS, Latin American, Asian and Pacific coun-
tries, as well as with Africa.

There are concrete examples of successful 
cooperation. Russian Railways is working on a pro-
ject combining the interests of several countries 
and entrepreneurs, a rail line in Brazil. The project 
is being worked on by Russian Railways, the Chi-
nese, who would like to contribute to construc-
tion works and funding, and, naturally, the Brazil-

С. Катырин: 
Äåâàëüâàöèÿ íàöèîíàëüíûõ âàëþò 
èìååò äâå ñòîðîíû: ñ îäíîé ñòîðîíû, 
îíà ïîâûøàåò òåìïû èíôëÿöèè, 
óäîðîæàåò ðåøåíèå âíóòðåííèõ ñîöèàëüíî-
ýêîíîìè÷åñêèõ ïðîáëåì, òîðìîçèò 
èìïîðò, ñ äðóãîé – «ïîäñòåãèâàåò» ýêñïîðò 
è, ñîîòâåòñòâåííîþ, ñòèìóëèðóåò 
ñîáñòâåííîå ïðîèçâîäñòâî. Â îïðåäåëåííûõ 
ïðåäåëàõ ýòî íå òàê óæ è ïëîõî.
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Ñèñòåìà, êîòîðîé ðàñïîëàãàåò Òîð-
ãîâî-ïðîìûøëåííàÿ ïàëàòà Ðîññèè, 
ìîæåò îêàçàòü áîëüøóþ ïîìîùü. Òàê, 
Öåíòð ìåæäóíàðîäíîé òîðãîâëè èìååò 
ñâÿçè ñ 330 öåíòðàìè ïî âñåìó ìèðó. Ñåòü 
òîðãîâî-ïðîìûøëåííûõ ïàëàò âíóòðè 
ñòðàíû, êîòîðàÿ íàñ÷èòûâàåò 178 ïàëàò, 
à òàêæå çàðóáåæíûå ïðåäñòàâèòåëüñòâà, 
äåëîâûå ñîâåòû, îòêðûâàåò âîçìîæ-
íîñòè ðàáîòû ñî ìíîãèìè ïàðòíåðàìè 
çà ðóáåæîì. «Ìû ðàáîòàåì ñî âñåìè ïàëà-
òàìè è â ýòîé ÷àñòè íå ñáàâëÿåì îáîðî-
òîâ», – ñêàçàë ãëàâà ÒÏÏ ÐÔ.

Èäåò àêòèâèçàöèÿ ðàáîòû è â íàïðàâ-
ëåíèè ñòðàí ØÎÑ, ÁÐÈÊÑ, Ëàòèíñêîé Àìå-
ðèêè, Àçèàòñêîãî è Òèõîîêåàíñêîãî ðåãè-
îíà, à òàêæå Àôðèêè. 

Åñòü âïîëíå êîíêðåòíûå ïðèìåðû 
óñïåøíîãî ñîòðóäíè÷åñòâà. Ñåé÷àñ ÐÆÄ 
ðàáîòàåò íàä ïðîåêòîì, â êîòîðîì ñîå-
äèíèëèñü èíòåðåñû ñðàçó íåñêîëüêèõ 
ñòðàí è ïðåäïðèíèìàòåëåé. Ýòî æåëåç-
íàÿ äîðîãà â Áðàçèëèè. Ñåé÷àñ íàä ýòèì 
ïðîåêòîì ðàáîòàþò è ÐÆÄ, è êèòàéöû, 
êîòîðûå õîòåëè áû ïðèíÿòü ó÷àñòèå 
â ñòðîèòåëüñòâå è ôèíàíñèðîâàíèè, 
è, åñòåñòâåííî, áðàçèëüöû. «Ýòîò ïðî-
åêò ðîäèëñÿ â ðàìêàõ ÁÐÈÊÑ. Ñåé÷àñ ýòî 
óæå ðåàëüíûé ïðîåêò, è ÿ î÷åíü íàäåþñü, 
÷òî îí áóäåò ðåàëèçîâàí, â òîì ÷èñëå 
è ñ ó÷àñòèåì Ðîññèè», – ïîä÷åðêíóë 
Ñ. Êàòûðèí. 

Òàêèå ïðîåêòû ïîëüçóþòñÿ ïîääåðæ-
êîé ãîñóäàðñòâà. Â Ðîññèè åå îêàçûâàåò 

Âíåøýêîíîìáàíê, êîòîðûé ðàáîòàåò êàê 
èíñòèòóò ðàçâèòèÿ áèçíåñà, ïîâûøåíèÿ 
êîíêóðåíòîñïîñîáíîñòè. ÝÊÑÀÐ îáåñïå÷è-
âàåò ñòðàõîâàíèå âíåøíèõ ñäåëîê. Ñóùå-
ñòâóåò è ïðîãðàììà ôèíàíñèðîâàíèÿ òåõ, 
êòî âûåçæàåò íà çàðóáåæíûå âûñòàâêè: 
ó êàæäîãî ìèíèñòåðñòâà åñòü ñîîòâåòñòâó-
þùèå ñðåäñòâà, è îíè îïðåäåëÿþò, êàêèå 
êîìïàíèè è êàêèå âûñòàâêè ïîääåðæàòü. 

Çàäà÷à ïðåäïðèíèìàòåëüñêèõ îáú-
åäèíåíèé — ñîåäèíèòü óñèëèÿ ñ ãîñó-
äàðñòâîì, ïðåäîñòàâèòü èíôîðìàöèîí-
íûå è îðãàíèçàöèîííûå ðåñóðñû. «Ìû 
äîëæíû äîïîëíÿòü äðóã äðóãà», – ïîä÷åð-
êíóë Ñ.Êàòûðèí. 

Ñåðãåé Òþðèí, Åãîð Âëàäèìèðîâ

ians. ‘The project was generated by BRICS. It is a 
real project and I very much hope it will be fulfilled 
with the participation of Russia amongst others,´ 
Katyrin emphasized.

Such projects enjoy state support. In the case 
of Russia, the support is rendered by Vnesheconom-

bank, an institution promoting the development of 
businesses and their higher competitiveness. EXIAR 
insures foreign deals. There is a program financ-
ing participants in exhibitions abroad: every minis-
try has its own funds and decides which companies 
and exhibitions to support. 

It is a task of business communities to pool 
efforts with the government and to provide infor-
mation and organizational resources. ‘We should 
supplement each other,´ Sergey Katyrin stressed.

Sergey Tyurin, Egor Vladimirov



14 December  2014  |  RUSSIAN BUSINESS GUIDE

РОССИЯ–ИТАЛИЯ: ГРАНИ СОТРУДНИЧЕСТВА

Константин Косачев: 
Италия – 
благодарный партнер 
в сфере культуры
Ìåæäóíàðîäíûå êîíòàêòû â ãóìàíèòàðíîé îáëàñòè – âàæíàÿ ñîñòàâíàÿ ÷àñòü 
ìåæäóíàðîäíûõ îòíîøåíèé, ñâîåãî ðîäà «íàðîäíàÿ äèïëîìàòèÿ». Èõ ðàçâèòèå ñàìûì 
ïîçèòèâíûì îáðàçîì âëèÿåò íà âçàèìîïîíèìàíèå è âçàèìíóþ ñèìïàòèþ íàðîäîâ, 
à çíà÷èò – è èõ ïðàâèòåëüñòâ. Î ðîëè, êîòîðóþ èãðàåò â ýòîé ñôåðå Ôåäåðàëüíîå 
àãåíòñòâî ïî äåëàì Ñîäðóæåñòâà Íåçàâèñèìûõ Ãîñóäàðñòâ, ñîîòå÷åñòâåííèêîâ, 
ïðîæèâàþùèõ çà ðóáåæîì, è ïî ìåæäóíàðîäíîìó ãóìàíèòàðíîìó ñîòðóäíè÷åñòâó 
(Ðîññîòðóäíè÷åñòâî), ìû áåñåäóåì ñ åãî ðóêîâîäèòåëåì Константином Косачевым. 

Константин Иосифович, Рос-
сотрудничество уделяет 
большое внимание разви-

тию гуманитарных программ. 
Есть ли у них деловая сторона, 
которая могла бы привлечь вни-
мание предпринимательского со-
общества?

Áåçóñëîâíî, â ñôåðå ïðàêòè÷åñêîé ðàáîòû 
Ðîññîòðóäíè÷åñòâà ñóùåñòâóåò íåìàëî òî-
÷åê, ãäå ãóìàíèòàðíûå òåìû ïåðåñåêàþòñÿ 
ñ äåëîâûìè. Âî-ïåðâûõ, ðåøåíèåì Ñîâåòà 
ãëàâ ïðàâèòåëüñòâ ÑÍÃ îò 21 ìàÿ 2010 ãîäà 
Ðîññîòðóäíè÷åñòâî áûëî óòâåðæäåíî 
çàêàç÷èêîì-êîîðäèíàòîðîì Ìåæãîñóäàð-
ñòâåííîé ïðîãðàììû èííîâàöèîííîãî ñî-

Konstantin Kosachyov: 
Italy is grateful 
cultural partner

Interstate humanitarian contacts are an important part of international relations, a kind of a citizen diplomacy. 
Their development has the most favorable effect on mutual understanding and sympathy between peoples 
and, subsequently, their governments. We have spoken about the role the Federal Agency for the Commonwealth 
of Independent States, Compatriots Living Abroad and International Humanitarian Cooperation (Rossotrudnichestvo) 
hold in this field with its leader, Konstantin Kosachyov.

Konstantin Iosifovich, Rossotrudnichestvo 
pays much attention to the development 
of humanitarian programs. Do they have 
a business dimension which may attract 
the entrepreneurial community?

Indeed, there are many issues in the Rossotrud-
nichestvo practical work where humanitarian as-
pects overlap with business. First of all, the CIS 
Council of the Heads of Government decided on 
May 21, 2010 to vest Rossotrudnichestvo with the 

powers of ordering customer and coordinator of 
the CIS interstate innovations cooperation pro-
gram for the period until 2020. The program is 
tasked to solve a number of important problems, 
among them the promotion of innovative trans-
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formations in our economy, the restoration of a 
common scientific and industrial space of the CIS 
countries and the development of relations be-
tween scientists and innovative business commu-
nities of the Commonwealth.

Another essential area of our activity is the 
promotion of international development. No one 
in the world is now denying that donors are using 
their assistance as an instrument of influence and 
advancement of their interests. We proposed to 
take a slightly different view of that matter, which 
at the end yielded a strategic document: a concept 
of the state policy of the Russian Federation in the 
assistance to international development approved 
by a decree of the Russian president.

Finally, the third area is our interaction with 
Russian regions. We have signed cooperation agree-
ments with 28 constituent territories of the Rus-
sian Federation and we gladly provide our cultural 
centers in foreign countries as platforms for region 
presentations. 

How did the sanctions imposed on Russia im-
pact the activity of your agency?
I would say we have more work to do now. First 
of all, diplomatic channels have narrowed and hu-
manitarian contacts remain a sphere devoid of dis-
putable issues and sometimes even demonstrate 
a wish to compensate for losses on the other tracks. 
I am positive that muses should not be silent even 
when the cannons are heard. 

How would you describe relations with Italy? 
Which programs does Rossotrudnichestvo 
have in the Italian sector? 
There is no doubt that Italy belongs to European 
countries relations with which are not weakening 
even amid the crisis. I would say this is a very grate-
ful and favourable partner in the field of culture. 

The Year of Russian Culture and Russian Lan-
guage in Italy and the Year of Italian Culture and 
Language in Russia in 2011 gave an additional 
impetus to our relations. About 700 events were 

arranged and held, among them exhibitions from 
collections of the leading museums, festivals, con-
certs, film presentations, meetings with writers and 
poets and sport events. 

The opening of the Russian Center of Science 
and Culture in Rome in 2011 was a momentous 
event. This is the cornerstone of our activity in that 
country and a place from where we are trying to find 
and present the links between our two vast cultures. 
For instance, last year our center hosted a round-
table dedicated to the centenary of Russian Acad-
emy of Sciences Academician, a leader of the Dubna 
Nuclear Research Institute Bruno Pontecorvo. 
There was a Grand Russian Ball timed to coincide 
with the end of the Russia-Italy Cross Tourism Year 
in Rome in January this year. The first ever cere-
mony presenting the A. S. Pushkin Literature Award 
was held within the framework of this festive event 
under the aegis of the Russian Science and Culture 
Center. Since this year the ceremony has become 
an annual event.

òðóäíè÷åñòâà ãîñóäàðñòâ – ó÷àñòíèêîâ ÑÍÃ 
íà ïåðèîä äî 2020 ãîäà. Ïðîãðàììà ðåøà-
åò ñðàçó íåñêîëüêî âàæíûõ çàäà÷, ãëàâíàÿ 
èç êîòîðûõ – ñîäåéñòâèå èííîâàöèîííîìó 
ïðåîáðàæåíèþ íàøåé ýêîíîìèêè, âîññòà-
íîâëåíèå åäèíîãî íàó÷íî-ïðîìûøëåííîãî 
ïðîñòðàíñòâà ñòðàí ÑÍÃ, à òàêæå ðàçâèòèå 
ñâÿçåé ìåæäó ìîëîäûìè ó÷åíûìè è èííî-
âàöèîííûìè áèçíåñ-êðóãàìè Ñîäðóæåñòâà.

Âòîðîå âàæíåéøåå íàïðàâëåíèå íàøåé 
äåÿòåëüíîñòè – ýòî ñîäåéñòâèå ìåæäóíà-
ðîäíîìó ðàçâèòèþ. Ñåãîäíÿ â ìèðå íèêòî 
óæå íå ñêðûâàåò òîãî ôàêòà, ÷òî ïîìîùü ñòà-
íîâèòñÿ äëÿ ñòðàí-äîíîðîâ èíñòðóìåíòîì 
âëèÿíèÿ è ïðîäâèæåíèÿ èíòåðåñîâ. Îäíàêî 
ó íàñ áûëî ìíîãî ïðîåêòîâ, â êîòîðûõ Ðîñ-

ñèÿ êàê èñòî÷íèê ïîìîùè ïîïðîñòó îáåçëè-
÷èâàëàñü: ìû ïðåäëîæèëè íåñêîëüêî èíà÷å 
âçãëÿíóòü íà ýòó òåìó, ÷òî â èòîãå ïðèâåëî 
ê ïîÿâëåíèþ ñòðàòåãè÷åñêîãî äîêóìåíòà 
«Êîíöåïöèè ãîñóäàðñòâåííîé ïîëèòèêè Ðîñ-
ñèéñêîé Ôåäåðàöèè â ñôåðå ñîäåéñòâèÿ 
ìåæäóíàðîäíîìó ðàçâèòèþ», óòâåðæäåííîé 
óêàçîì ïðåçèäåíòà Ðîññèè. 

Íàêîíåö, òðåòüå íàïðàâëåíèå – ýòî 
íàøå âçàèìîäåéñòâèå ñ ðîññèéñêèìè ðåãèî-
íàìè. Ìû çàêëþ÷èëè ñîãëàøåíèÿ î ñîòðóä-
íè÷åñòâå óæå ñ 28 ñóáúåêòàìè Ðîññèéñêîé 
Ôåäåðàöèè è îõîòíî ïðåäîñòàâëÿåì íàøè 
öåíòðû êóëüòóðû çà ðóáåæîì äëÿ ïðåçåíòà-
öèé ðåãèîíîâ. 

Как отразились на работе вашего 
ведомства санкции, введенные 
против России?
ß áû ñêàçàë, ðàáîòû òîëüêî ïðèáàâèëîñü. 
Ïðåæäå âñåãî ïîòîìó, ÷òî â óñëîâèÿõ, êîãäà 
äèïëîìàòè÷åñêèå êàíàëû ñóçèëèñü, ãóìàíè-
òàðíûå êîíòàêòû îñòàþòñÿ òîé ñôåðîé, ãäå 
óäàåòñÿ èçáåæàòü ñïîðíûõ ìîìåíòîâ è ãäå 
åñòü ïîðîé äàæå æåëàíèå êîìïåíñèðîâàòü 
ïîòåðè íà èíûõ íàïðàâëåíèÿõ. Ïî ìîåìó 
ãëóáîêîìó óáåæäåíèþ, ìóçû íå äîëæíû 
ìîë÷àòü äàæå òîãäà, êîãäà ãðîõî÷óò ïóøêè. 

Как бы вы охарактеризовали свя-
зи с Италией? Какие программы 
Россотрудничества действуют 
на итальянском направлении? 
Èòàëèÿ, áåçóñëîâíî, îòíîñèòñÿ ê ÷èñëó òåõ 
ñòðàí Åâðîïû, ãóìàíèòàðíûå ñâÿçè ñ êîòîðîé 
íå îñëàáåâàþò äàæå â êðèçèñíîå âðåìÿ. ß áû 

ñêàçàë – ýòî î÷åíü áëàãîäàðíûé è óäîáíûé 
ïàðòíåð â ñôåðå êóëüòóðû. 

Äîïîëíèòåëüíóþ äèíàìèêó íàøèì 
îòíîøåíèÿì â ñâîå âðåìÿ ïðèäàëè Ãîä 
ðîññèéñêîé êóëüòóðû è ðóññêîãî ÿçûêà 
â Èòàëèè è Ãîä èòàëüÿíñêîé êóëüòóðû 
è ÿçûêà â Ðîññèè (2011 ã.). Áûëî îðãàíèçî-
âàíî è ïðîâåäåíî îêîëî 700 ìåðîïðèÿòèé, 
ñðåäè íèõ – âûñòàâêè èç êîëëåêöèé âåäó-
ùèõ ìóçååâ, òåàòðàëüíûå ôåñòèâàëè è êîí-
öåðòû, êèíîïîêàçû, âñòðå÷è ñ ëèòåðàòî-
ðàìè è ïîýòàìè, ñïîðòèâíûå ñîñòÿçàíèÿ. 

Çíàêîâûì ñîáûòèåì ñòàëî îòêðû-
òèå â 2011 ãîäó â Ðèìå Ðîññèéñêîãî öåíòðà 
íàóêè è êóëüòóðû. Èìåííî íà åãî áàçå ìû 
ðàçâèâàåì íàøó àêòèâíîñòü â ýòîé ñòðàíå, 
ñòàðàåìñÿ íàõîäèòü è ïîêàçûâàòü ñâÿçóþ-
ùèå íèòè ìåæäó íàøèìè äâóìÿ áîãàòåé-
øèìè êóëüòóðàìè. Íàïðèìåð, â ïðîøëîì 
ãîäó â íàøåì öåíòðå ïðîøåë «êðóãëûé 
ñòîë», ïîñâÿùåííûé ñòîëåòíåìó þáèëåþ 
àêàäåìèêà ÐÀÍ, îäíîãî èç ðóêîâîäèòåëåé 
Îáúåäèíåííîãî èíñòèòóòà ÿäåðíûõ èññëå-
äîâàíèé â Äóáíå Бруно Понтекорво. 
À â ÿíâàðå ýòîãî ãîäà â Ðèìå ïðîõîäèë Áîëü-
øîé ðóññêèé áàë, ïðèóðî÷åííûé ê îòêðûâ-
øåìóñÿ ïåðåêðåñòíîìó Ãîäó òóðèçìà Ðîñ-
ñèÿ–Èòàëèÿ. Â õîäå ýòîãî ïðàçäíè÷íîãî 
ìåðîïðèÿòèÿ âïåðâûå ñîñòîÿëîñü âðó÷åíèå 
ëèòåðàòóðíîé ïðåìèè èìåíè À.Ñ. Ïóøêèíà 
ïîä ïàòðîíàæåì Ðîññèéñêîãî öåíòðà íàóêè 
è êóëüòóðû. Íà÷èíàÿ ñ ýòîãî ãîäà, öåðåìî-
íèÿ âðó÷åíèÿ ïðåìèè ñòàíåò åæåãîäíîé.

Îäíàêî ìû äåéñòâóåì íå òîëüêî 
â ñòîëèöå. Íàïðèìåð, óæå òðàäèöèîí-
íûì ñòàë ôåñòèâàëü «Ñëàâÿíñêèé áàçàð 
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â Íåàïîëå». Íûíåøíèé ôåñòèâàëü ïðî-
øåë ñ áîëüøèì óñïåõîì ñîâñåì íåäàâíî, 
â îêòÿáðå, è âêëþ÷àë ïðåçåíòàöèþ êíèã, 
âûñòàâêó-ïðîäàæó êàðòèí, èçäåëèé ìàñòå-
ðîâ íàðîäíîãî òâîð÷åñòâà, ôîòîâûñòàâêó, 
ìàñòåðñêóþ òåàòðàëüíîãî ïîðòðåòà «Çíà-
ìåíèòûå ðóññêèå â Íåàïîëå», âûñòàâêó 
äåòñêîãî ðèñóíêà «Èòàëèÿ è Ðîññèÿ ìîèìè 
ãëàçàìè» è ìíîãîå äðóãîå. 

Сегодня экономический и по-
литический вектор страны по-
ворачивает на Восток. Как это 
отражается на деятельности Рос-
сотрудничества? Значит ли это, 

что европейское направление ста-
новится менее важным?
ß áû íå ñêàçàë, ÷òî âåêòîð ñòðàíû ñàìîïðî-
èçâîëüíî, òàê ñêàçàòü, «ïî ñâîåìó õîòåíèþ» 
ïîâîðà÷èâàåò íà Âîñòîê. Ñêîðåå, îí äåëàåò 
ýòî ïîä äàâëåíèåì îáñòîÿòåëüñòâ. Ðå÷ü íå 
òîëüêî î ñàíêöèÿõ, ïðîñòî îáúåêòèâíî öåíòð 
ìèðîâîãî ðîñòà ñìåñòèëñÿ íà Âîñòîê, è áûëî 
áû ãëóïî íå ñëåäîâàòü ìèðîâîìó òðåíäó. 

Îäíàêî íåâåðíî óòâåðæäàòü, áóäòî 
â ãóìàíèòàðíîé ñôåðå âñå ïîâòîðÿåòñÿ 
ñ òåìè æå ìîäàëüíîñòÿìè. Íàøà êóëüòóð-
íàÿ ñàìîèäåíòèôèêàöèÿ, íàøè ñîáñòâåí-
íûå èíòåðåñû è ïðåäïî÷òåíèÿ â ñôåðå 
êóëüòóðû çàâèñÿò íå îò ÷óæèõ ñàíêöèé, 

à îò òîãî, ÷òî âàæíåå è áëèæå íàì ñàìèì 
ïî íàøåìó âîñïèòàíèþ.

Ðàâíûì îáðàçîì è ïðèîðèòåòû íàøåé 
äåÿòåëüíîñòè êàê ôåäåðàëüíîãî îðãàíà 
èñïîëíèòåëüíîé âëàñòè â ñôåðå ìåæäóíà-
ðîäíîãî ãóìàíèòàðíîãî ñîòðóäíè÷åñòâà ôîð-
ìèðóþòñÿ íå ïîä âëèÿíèåì îáñòîÿòåëüñòâ, íî 
çàäàþòñÿ èíòåðåñàìè ñàìîé Ðîññèè, êàê âèäèò 
åå ðóêîâîäñòâî. Ìû ðàáîòàåì òàì, ãäå ïðîæè-
âàþò íàèáîëåå ìíîãî÷èñëåííûå äèàñïîðû 
ñîîòå÷åñòâåííèêîâ, ãäå îáúåêòèâíî åñòü 
áîëüøàÿ ïîòðåáíîñòü â íàøåì ãóìàíèòàðíîì 
ïðèñóòñòâèè. Â ýòîì ñëó÷àå ãåîãðàôè÷åñêèé 
ôàêòîð íå âñåãäà ÿâëÿåòñÿ îïðåäåëÿþùèì. 

Áåñåäîâàë Åãîð Âëàäèìèðîâ

But our operations go beyond the capital 
city. For example, the Slavonic Bazaar in Naples 
has become  a traditional event. This year´s festival 
has been held just recently, in October, and it has 
been a great success; there were a presentation 
of books, an exhibition and fair featuring paint-
ings and handicraft, a theatric portrait workshop 
‘Famed Russians in Naples´, an exhibition of child 
drawings ‘Italy and Russia Through My Eyes´ and 
lots of other things. 

The economic and political vector of the 
country is turning towards the East. Does this 

have an effect on the Rossotrudnichestvo ac-
tivity? Does this mean that the European vec-
tor is losing its signifi cance?
I would not say that the turn of the national vector 
towards the East is voluntary, so to say, ‘Done at 
our own wish´. Rather, this is being done under the 
pressure of circumstances. This is not just about the 
sanctions; the global growth center has really shift-
ed to the East and it would be silly not to follow the 
global trend.

Still, it would be wrong to say that modalities 
are the same in the humanitarian sphere. Our cul-
tural self-identity, our own interests and preferences 

in culture do not depend on somebody else´s sanc-
tions but on what is more important and dearer to 
us by our education. Priorities of our federal exec-
utive agency operating in the field of international 
humanitarian cooperation are not being shaped by 
circumstances but are being set by the interests of 
Russia the way they are seen by the national admin-
istration. We are working where the largest commu-
nities of our compatriots live and where there is an 
objective need for our humanitarian presence. In 
this case, the geographic factor is not always dom-
ineering. 

Interviewed by Yegor Vladimirov
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Россия–Италия: 
отношения, 
неподвластные 
конъюнктуре
«Äðóçüÿ ïîçíàþòñÿ â áåäå» – ãëàñèò ñòàðàÿ ïîãîâîðêà. 
Íûíåøíèé ïåðèîä óæåñòî÷åíèÿ ðåæèìà ìåæäóíàðîäíîãî 
äåëîâîãî ñîòðóäíè÷åñòâà ñòàíîâèòñÿ âðåìåíåì 
ïðîâåðêè ïðèâåðæåííîñòè äåëîâûõ êðóãîâ ïðèíöèïàì 
âçàèìîâûãîäíîãî ñîòðóäíè÷åñòâà. Î òîì, êàêóþ ðîëü 
â ðàçâèòèè ðîññèéñêî-èòàëüÿíñêèõ òîðãîâî-ýêîíîìè÷åñêèõ 
ñâÿçåé èãðàåò Èòàëî-Ðîññèéñêàÿ òîðãîâàÿ ïàëàòà ïèøåò 
â ñâîåé ñòàòüå âèöå-ïðåçèäåíò Òîðãîâî-ïðîìûøëåííîé 
ïàëàòû Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè, âèöå-ïðåçèäåíò Èòàëî-
Ðîññèéñêîé òîðãîâîé ïàëàòû Дмитрий Курочкин.

Иòàëèÿ òðàäèöèîííî ÿâëÿ-
åòñÿ îäíèì èç êëþ÷åâûõ òîð-
ãîâî-ýêîíîìè÷åñêèõ ïàðòíå-

ðîâ Ðîññèè. Íåñìîòðÿ íà íûíåøíèé 

íåïðîñòîé ïåðèîä äëÿ ðàçâèòèÿ ìåæäóíà-
ðîäíûõ äåëîâûõ îòíîøåíèé, ðîññèéñêî-
èòàëüÿíñêîå òîðãîâî-ýêîíîìè÷åñêîå 
è èíâåñòèöèîííîå ñîòðóäíè÷åñòâî 

ïî-ïðåæíåìó îñòàåòñÿ îäíèì èç íàèáîëåå 
ïåðñïåêòèâíûõ. Èòàëèÿ äëÿ Ðîññèè âñåãäà 
áûëà íàäåæíûì ñòðàòåãè÷åñêèì ïàðòíåðîì 
è äðóãîì, à èòàëüÿíñêèé áèçíåñ – ïîìîùíè-

Russia-Italy: relations immune 
to varying conditions
A friend in need is a friend indeed, says an old proverb. The current tightening of the international business 
cooperation regime is a time testing the adherence of business communities to mutually advantageous collaboration 
principles. The role played by the Italian-Russian Chamber of Commerce in the development of Russian-Italian trade 
and economic relations is presented in an article of Chamber of Commerce and Industry of Russia Vice-President, 
Italian-Russian Chamber of Commerce Vice-President Dmitry Kurochkin.

Italy has traditionally been a key trade and 
economic partner of Russia. The current period is 
not easy for developing international business rela-
tions but trade, economic and investment cooper-
ation between Russia and Italy still remains one 
of the most promising in its kind. Italy has always 
been a reliable strategic partner and a friend of 
Russia, and Italian businessmen have been a help-

ful and loyal ally in joint economic, educational 
and cultural projects.

Many years of friendship rest upon a solid 
economic foundation. More than 500 companies 
with Italian capital are operating in our country, 
unique projects are being carried out in every 
sphere of economic activity, including high tech-
nologies, and more than 40 representative offices 

of Italian companies have been accredited by the 
CCI of Russia.

According to Russian statistical records, trade 
turnover has been constantly growing. It neared $54 
billion in 2013, a 17.8 % year-on-year growth, in spite 
of implications from the global economic crisis!

A characteristic feature of Russian-Italian eco-
nomic relations is the considerable amount of direct 
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Italian investment. As of late 2013, accumulated Ital-
ian investment in the Russian economy stood at 
approximately $1 billion, including more than $730 
million in direct investment. Accumulated Russian 
investment in the Italian economy nears $500 mil-
lion, including $106 million in direct investment. 
Large Italian concerns, primarily Eni and Enel, are 
actively operating on the Russian energy market. 
Cooperation between Finmeccanica and a number 
of Russian partners is particularly significant by the 

diversity of type of activity and technological qual-
ity. Besides, Russia and Italy are developing cooper-
ation in the car industry, production of household 
appliances and agribusiness. Our partners from the 
financial sector – Intesa Sanpaolo Group, UniCredit 
Group and UBI Banca – are actively and successfully 
working in Russia.

The Italian-Russian Chamber of Commerce 
(IRCC), which celebrated its 50th anniversary this 
year, has been a most significant contributor to these 

results for many years. Throughout this period, the 
Chamber has developed into an authoritative and 
rather popular instrument of economic interaction. 
At present, the Italian-Russian Chamber of Com-
merce has about 350 corporate members. It is the 
Secretariat of the Russian-Italian Business Cooper-
ation Committee, which annually does a profound 
monitoring of problems occurring in trade and eco-
nomic activities and presents them for consideration 
of the Russia-Italian Council for Economic, Industrial, 
Monetary and Financial Cooperation.

The CCI of Russia together with the IRCC 
continues to implement the investment project of 
development of Russian small and medium busi-
nesses based on the model of Italian ‘industrial dis-
tricts´. IRCC members have assisted in the fulfil-
ment of a number of projects, for instance, Simest 
and Merloni have helped open a logistics hub, CJSC 
Dmitrov Industrial Park in the Moscow region, and 
Kerama Marazzi assisted in the launch of a construc-
tion material plant in Oryol.

êîì è âåðíûì ñîþçíèêîì äëÿ ðåàëèçàöèè 
ñîâìåñòíûõ ïðîåêòîâ â ñôåðå ýêîíîìèêè, 
à òàêæå îáðàçîâàíèÿ è êóëüòóðû. 

Â îñíîâå ýòîé ìíîãîëåòíåé äðóæáû 
ëåæèò êà÷åñòâåííûé ýêîíîìè÷åñêèé ôóí-
äàìåíò. Â íàøåé ñòðàíå ðàáîòàåò áîëåå 
500 êîìïàíèé ñ èòàëüÿíñêèì êàïèòà-
ëîì, ðåàëèçóþòñÿ óíèêàëüíûå ïðîåêòû 
âî âñåõ ñôåðàõ ýêîíîìè÷åñêîé äåÿòåëüíî-
ñòè, âêëþ÷àÿ âûñîêèå òåõíîëîãèè, áîëåå 
40 ïðåäñòàâèòåëüñòâ èòàëüÿíñêèõ êîìïà-
íèé àêêðåäèòîâàíû â ÒÏÏ Ðîññèè. Ïî äàí-
íûì ðîññèéñêîé ñòàòèñòèêè, îáúåì òîâà-
ðîîáîðîòà ïîñòîÿííî ðàñòåò, è â 2013 ãîäó 
ñîñòàâèë ïî÷òè 54 ìëðä äîëëàðîâ, óâå-
ëè÷èâøèñü ïî ñðàâíåíèþ ñ 2012 ãîäîì 
íà 17,8 %. È ýòî íåñìîòðÿ íà ïîñëåäñòâèÿ 
ìèðîâîãî ýêîíîìè÷åñêîãî êðèçèñà!

Îäíîé èç õàðàêòåðíûõ ÷åðò ðîññèé-
ñêî-èòàëüÿíñêèõ ýêîíîìè÷åñêèõ îòíîøå-
íèé ÿâëÿåòñÿ çíà÷èòåëüíûé îáúåì ïðÿ-
ìûõ èíâåñòèöèé ñ èòàëüÿíñêîé ñòîðîíû. 
Ïî ñîñòîÿíèþ íà êîíåö 2013 ãîäà ñóììà 
èòàëüÿíñêèõ íàêîïëåííûõ èíâåñòèöèé 
â ðîññèéñêîé ýêîíîìèêå ñîñòàâèëà îêîëî 
1 ìëðä äîëëàðîâ, èç íèõ ïðÿìûõ – áîëåå 
730 ìëí äîëëàðîâ ÑØÀ. Îáúåì íàêîïëåí-

íûõ ðîññèéñêèõ èíâåñòèöèé â ýêîíîìèêó 
Èòàëèè ñîñòàâëÿåò îêîëî 500 ìëí äîëëà-
ðîâ, èç íèõ ïðÿìûõ – 106 ìëí äîëëàðîâ.

Êðóïíûå èòàëüÿíñêèå êîíöåðíû – 
ïðåæäå âñåãî «ÝÍÈ» è «ÝÍÅË» – àêòèâíî 
ðàáîòàþò íà ðîññèéñêîì ýíåðãåòè÷åñêîì 
ðûíêå. Ïî ðàçíîîáðàçèþ âèäîâ äåÿòåëü-
íîñòè è òåõíîëîãè÷åñêîìó êà÷åñòâó îñî-
áåííî çíà÷èìûì ÿâëÿåòñÿ ñîòðóäíè÷åñòâî 
êîìïàíèè «Ôèíìåêêàíèêà» ñ öåëûì ðÿäîì 
ðîññèéñêèõ ïàðòíåðîâ. Êðîìå òîãî, ðàçâè-
âàåòñÿ ðîññèéñêî-èòàëüÿíñêîå ñîòðóäíè÷å-
ñòâî â àâòîïðîìå, ïðîèçâîäñòâå áûòîâîé 
òåõíèêè, àãðîïðîìûøëåííîì êîìïëåêñå. 
Àêòèâíî è óñïåøíî ðàáîòàþò â Ðîññèè 
è íàøè ïàðòíåðû èç ôèíàíñîâîãî ñåêòîðà: 
ãðóïïà «Èíòåçà Ñàí Ïàîëî», ãðóïïà «Þíè-
êðåäèò» è «Óáè Áàíêà». 

Îäèí èç íàèáîëåå çíà÷èìûõ âêëàäîâ 
â äîñòèæåíèå ýòèõ ðåçóëüòàòîâ íà ïðîòÿ-
æåíèè ìíîãèõ ëåò âíîñèò Èòàëî-Ðîññèé-
ñêàÿ òîðãîâàÿ ïàëàòà, êîòîðàÿ â ýòîì ãîäó 
îòïðàçäíîâàëà ñâîé 50-ëåòíèé þáèëåé. 
Çà ýòè ãîäû ïàëàòà ïðåâðàòèëàñü â àâòîðè-
òåòíûé è âåñüìà âîñòðåáîâàííûé èíñòðó-
ìåíò ýêîíîìè÷åñêîãî âçàèìîäåéñòâèÿ. 
×ëåíñêàÿ áàçà Èòàëî-Ðîññèéñêîé òîðãî-

âîé ïàëàòû íàñ÷èòûâàåò íà ñåãîäíÿ îêîëî 
350 êîìïàíèé. Îíà ÿâëÿåòñÿ ñåêðåòàðè-
àòîì Ðîññèéñêî-Èòàëüÿíñêîãî êîìèòåòà 
ïðåäïðèíèìàòåëåé ïî äåëîâîìó ñîòðóä-
íè÷åñòâó, êîòîðûé åæåãîäíî ïðîâîäèò 
òùàòåëüíûé ìîíèòîðèíã ïðîáëåì, âîç-
íèêàþùèõ â òîðãîâî-ýêîíîìè÷åñêîé äåÿ-
òåëüíîñòè, è âûíîñèò èõ äëÿ ðàçðåøåíèÿ 
íà  Ðîññèéñêî-Èòàëüÿíñêèé ñîâåò ïî ýêî-
íîìè÷åñêîìó, ïðîìûøëåííîìó è âàëþò-
íî-ôèíàíñîâîìó ñîòðóäíè÷åñòâó. 

ÒÏÏ Ðîññèè ñîâìåñòíî ñ ÈÐÒÏ ïðî-
äîëæàåò ðàáîòó ïî ó÷àñòèþ â ðåàëèçàöèè 
èíâåñòèöèîííîãî ïðîåêòà ðàçâèòèÿ ìàëîãî 
è ñðåäíåãî áèçíåñà â Ðîññèè ïî ìîäåëè «ïðî-
ìûøëåííûõ îêðóãîâ» Èòàëèè. ×ëåíû ÈÐÒÏ 
ñïîñîáñòâîâàëè ðåàëèçàöèè öåëîãî ðÿäà 
ïðîåêòîâ, â ÷àñòíîñòè êîìïàíèè «Ñèìåñò», 
«Ìåðëîíè» – îòêðûòèþ ëîãèñòè÷åñêîãî öåí-
òðà ÇÀÎ «Èíäóñòðèàëüíûé ïàðê Äìèòðîâ» 
(Ìîñêîâñêàÿ îáëàñòü), à êîìïàíèÿ «Êåðàìî 
Ìàðàööè» – ñîçäàíèþ â Îðëå çàâîäà ïî ïðî-
èçâîäñòâó ñòðîéìàòåðèàëîâ.
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Îäíîé èç ïðèîðèòåòíûõ çàäà÷ òîð-
ãîâî-ïðîìûøëåííûõ ïàëàò Ðîññèè ÿâëÿ-
åòñÿ îáåñïå÷åíèå äîâåðèÿ è âçàèìîïîíèìà-
íèÿ ìåæäó ïðåäïðèíèìàòåëÿìè. Ñîâìåñòíî 
ñ ÈÐÒÏ ìû ïðèíèìàåì àêòèâíîå ó÷àñòèå 
â ðàáîòå ïî óëó÷øåíèþ äåëîâîãî êëèìàòà 
ìåæäó íàøèìè ñòðàíàìè, ñïîñîáñòâóåì 
èíâåñòèöèîííîìó ñîòðóäíè÷åñòâó, ÿâëÿþ-
ùåìóñÿ îäíîé èç îñíîâíûõ ñîñòàâëÿþùèõ 
äâóñòîðîííèõ òîðãîâî-ýêîíîìè÷åñêèõ ñâÿ-
çåé. Ìû ó÷àñòâóåì â ðàáîòå ïî âíåäðåíèþ 
Íàöèîíàëüíîé ïðåäïðèíèìàòåëüñêîé èíè-
öèàòèâû, íàöåëåííîé íà óëó÷øåíèå èíâå-
ñòèöèîííîãî êëèìàòà â ðåãèîíàõ, ðàçðàáàòû-
âàåì ïðåäëîæåíèÿ ïî ñîâåðøåíñòâîâàíèþ 
ìåõàíèçìîâ ðåàëèçàöèè èíâåñòèöèîííûõ 
ïðîåêòîâ ñ ïðèìåíåíèåì èíñòðóìåíòîâ 
ãîñóäàðñòâåííî-÷àñòíîãî ïàðòíåðñòâà, ó÷à-
ñòâóåì â ïîäãîòîâêå èíèöèàòèâ ïî óëó÷-

øåíèþ çàêîíîäàòåëüíîãî ðåãóëèðîâàíèÿ 
âåäåíèÿ èíâåñòèöèîííîé äåÿòåëüíîñòè íà 
òåððèòîðèè Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè êàê íà 
ôåäåðàëüíîì, òàê è íà ðåãèîíàëüíîì óðîâ-
íÿõ. Îäíèì èç ïðèîðèòåòíûõ íàïðàâëåíèé 
äåÿòåëüíîñòè ñèñòåìû ÒÏÏ ÐÔ íà áëèæàé-
øóþ ïåðñïåêòèâó ÿâëÿåòñÿ ó÷àñòèå â ôîðìè-
ðîâàíèè Íàöèîíàëüíîãî ðåéòèíãà ñîñòîÿíèÿ 
èíâåñòèöèîííîãî êëèìàòà â ñóáúåêòàõ Ðîñ-
ñèéñêîé Ôåäåðàöèè, êîòîðûé ñòàâèò ñâîåé 

öåëüþ îöåíèòü óñèëèÿ âëàñòåé ïî îáåñïå-
÷åíèþ áëàãîïðèÿòíûõ óñëîâèé âåäåíèÿ áèç-
íåñà ñ ó÷åòîì ìíåíèÿ ïðåäïðèíèìàòåëü-
ñêîãî ñîîáùåñòâà. 

Â ðàìêàõ ðåàëèçàöèè ïðîåêòà ñîçäà-
íèÿ èíâåñòîïðîâîäÿùåé èíôðàñòðóêòóðû 
íà áàçå ñèñòåìû òîðãîâî-ïðîìûøëåííûõ 
ïàëàò Ðîññèè ìû ðàáîòàåì ïî çàïðîñàì èòà-
ëüÿíñêèõ ïðåäïðèíèìàòåëåé. Â ÷àñòíî-
ñòè, ïîìèìî îöåíêè ðåïóòàöèè ïàðòíåðîâ, 
ìû ñîäåéñòâóåì àêòèâíîìó äèàëîãó ìåæäó 
èíâåñòîðàìè è èíèöèàòîðàìè ïðîåêòîâ, 
îñîáûìè ýêîíîìè÷åñêèìè çîíàìè, èíäó-
ñòðèàëüíûìè ïàðêàìè.

Îäíàêî ïîòåíöèàë ðîññèéñêî-èòàëüÿí-
ñêîãî ñîòðóäíè÷åñòâà äàëåêî íå èñ÷åð-
ïàí, è ìû âèäèì êà÷åñòâåííî íîâûå âîç-
ìîæíîñòè ðàçâèòèÿ ñîòðóäíè÷åñòâà. Ýòî 
ìîæåò áûòü, â ÷àñòíîñòè, óãëóáëåíèå ñâÿ-
çåé â ñôåðå ïðîèçâîäñòâåííîé êîîïåðà-
öèè, âçàèìíîå èñïîëüçîâàíèå òåõíîëî-
ãè÷åñêèõ è èííîâàöèîííûõ íàðàáîòîê, 
ïðèäàíèå áîëüøåé äèíàìèêè ñîòðóäíè÷å-
ñòâó íà ðåãèîíàëüíîì óðîâíå – ñ âûõîäîì 
íà êîíêðåòíûå ïðàêòè÷åñêèå äîãîâîðåííî-
ñòè â áóäóùåì. 

Äìèòðèé Êóðî÷êèí

A primary objective of the chambers of com-
merce and industry in Russia is to build confidence 
and mutual understanding between businessmen. 
Together with the IRCC, we are taking an active part 
in the improvement of business climate between 
our countries and fostering investment coopera-
tion, which is a major element of bilateral trade and 
economic relations.

We are participating in the promotion of the 
National Entrepreneurship Initiative which is tasked 
to improve investment climate in regions, drawing up 
proposals on better mechanisms of investment pro-
jects based on public-private partnership, and tak-
ing part in the elaboration of initiatives towards bet-
ter legislative regulation of investment activity on the 
territory of the Russian Federation on the federal and 
regional levels. A priority area of operation of the 
CCI of Russia in the near-term future is the participa-
tion in drawing up the National Investment Climate 
Rating of regions of the Russian Federation, which 
aims to assess efforts of the regional authorities to 

create favourable conditions for business with due 
account of the opinion of the business community.

Seeking to implement the investment promo-
tion infrastructure project on the basis of the Russian 
network of chambers of commerce and industry, we 
are responding to requests of Italian businessmen. 
For instance, in addition to the assessment of the rep-
utation of partners, we are promoting an active dia-
logue between investors and project organizers, spe-
cial economic zones and industrial parks.

Yet, the potential of the Russian-Italian coop-
eration is far from being used fully and we can see 
entirely new opportunities to boost cooperation. 
It could be more profound relations in industrial 
cooperation projects, the use of each other´s tech-
nological solutions and innovations and greater 
dynamics of regional cooperation with future prac-
tical agreements in mind.

Dmitry Kurochkin
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Милан в Москве: 
наведение мостов
Ìèëàíó, àäìèíèñòðàòèâíîìó öåíòðó Ëîìáàðäèè, ñðåäîòî÷èþ èòàëüÿíñêîé ìîäû, 
à òàêæå ôèíàíñîâ, ïðîìûøëåííîñòè è òîðãîâëè, ñóäüáîé áûëî óãîòîâàíî 
ñòàòü ãîðîäîì, ðàñòóùèì íà ñîòðóäíè÷åñòâå. 
Íà ìåñòå, ãäå ñåé÷àñ ðàñêèíóëñÿ Ìèëàí, êîãäà-òî ñóùåñòâîâàëî ïîñåëåíèå, 
êîòîðîå ðèìëÿíå íàçâàëè Ìåäèîëàí, ÷òî îçíà÷àëî «ïîñåðåäè ðàâíèíû». 
Ìýð Ìèëàíà Джулиано Пизапиа íà îäíîì èç ìåðîïðèÿòèé â Ìîñêâå ïîâåäàë, 
÷òî ó íåãî åñòü ìå÷òà: ñäåëàòü åãî ãîðîäîì-ìîñòîì, ñîåäèíÿþùèì ñòðàíû 
è öèâèëèçàöèè. 

Milan in Moscow: 
building bridges
Milan, the administrative centre of Lombardy and the centrepiece of Italian fashion, finance, industry and trade, 
was destined to become a city thriving on cooperation. The place of contemporary Milan was once occupied 
by a settlement the Romans called Mediolan, i.e. ‘a place in the middle of the plain´. Milan Mayor Giuliano Pisapia 
said at a Moscow event that he had a dream of making Milan a bridge city connecting countries and civilizations.
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We have to say that his dream has almost 
come true: businessmen, athletes and tourists are 
eager to visit Milan. Russian fashion mongers have 
long been frequenting the Galleria Vittorio Ema-
nuele II and other famed stores and crowding the 
city in the sales period, thus contributing to the 
‘capital flight´ statistics.

The ball is now in the court of politicians who 
seem to be fated to develop relations. The emblems 
of the Russian capital city and the capital of Lombardy 
carry St. George symbols. The Moscow emblem 

depicts the saint slaying the dragon and the Milan 
emblem is decorated with the saint´s dark-red cross.

The visit to Moscow of a large delegation from 
Milan led by the city mayor was a natural continuation 
of contacts, which started this spring with the Mos-
cow Mayor Sergey Sobyanin visit to Milan. The visit of 
Giuliano Pisapia was mainly focused on culture; it was 
timed to coincide with the Days of Milan in Moscow. 
Yet apart from that he had a busy business program.

A cooperation memorandum was signed 
between the Moscow government and the Milan 

city administration at the end of the visit. Speaking 
before the signing ceremony, Moscow Mayor Sergey 
Sobyanin expressed confidence that the document 
‘would make our cooperation even more systemic.´ 
The document stipulates connections in a variety of 
areas: business, culture, education, healthcare and 
social policy. ‘All big cities have the same problems 
and their solution is essential for the economy of 
these cities and their home regions. The new mem-
orandum we are signing today will help resolve the 
problems that our cities are faced with,´ he said.

Нàäî ñêàçàòü, ÷òî äî èñïîëíåíèÿ ýòîãî 
æåëàíèÿ îñòàëîñü íåìíîãî: â Ìèëàí 
ñåãîäíÿ ñòðåìÿòñÿ è áèçíåñìåíû, è 

ñïîðòñìåíû, è òóðèñòû. Ðîññèéñêèå ìîäíèöû 
äàâíî îñâîèëè ãàëåðåþ Âèêòîðà Ýììàíóèëà è 
äðóãèå èçâåñòíûå ìàãàçèíû, è ìàññîâî ñúåç-
æàþòñÿ â ýòîò ãîðîä «íà ñýéëû», âíîñÿ ñâîé 
âêëàä â ñòàòèñòèêó «áåãñòâà êàïèòàëîâ». 

Äåëî îñòàâàëîñü çà ïîëèòèêàìè, êîòî-
ðûì, ïî-âèäèìîìó, ñàìè âûñøèå ñèëû 
âåëåëè ðàçâèâàòü îòíîøåíèÿ. Âåäü è ó ðîñ-
ñèéñêîé ñòîëèöû, è ó ñòîëèöû Ëîìáàðäèè, 
ãåðáû íåñóò íà ñåáå çíàêè ñâ. Ãåîðãèÿ Ïîáå-
äîíîñöà. Íà ìîñêîâñêîì ãåðáå èçîáðàæåí 
ñàì ñâÿòîé, ïîðàæàþùèé çìèÿ, à ìèëàíñêèé 
ãåðá óêðàøàåò ÷åðâëåíûé êðåñò ñâÿòîãî. 

Ïðèáûòèå â Ìîñêâó ìíîãî÷èñëåí-
íîé äåëåãàöèè èç Ìèëàíà âî ãëàâå ñ ìýðîì 
ñòàëî åñòåñòâåííûì ïðîäîëæåíèåì êîí-
òàêòîâ, íà÷àâøèõñÿ âåñíîé ýòîãî ãîäà 
ñ ïîñåùåíèÿ Ìèëàíà ìîñêîâñêèì ãðàäî-

íà÷àëüíèêîì Сергеем Собяниным. 
Âèçèò Äæ. Ïèçàïèà íîñèë áîëåå êóëüòóð-
íûé õàðàêòåð, è áûë ñâÿçàí ñ ïðîâåäåíèåì 
â Ìîñêâå Äíåé Ìèëàíà. Íî íàðÿäó ñ ýòèì 
ó íåãî áûëà ñîëèäíàÿ äåëîâàÿ ïðîãðàììà. 

Âèçèò çàâåðøèëñÿ ïîäïèñàíèåì ìåìî-
ðàíäóìà î ñîòðóäíè÷åñòâå ìåæäó Ïðàâè-
òåëüñòâîì Ìîñêâû è ãîðîäñêîé àäìèíèñòðà-
öèåé Ìèëàíà. Âûñòóïàÿ ïåðåä öåðåìîíèåé 
ïîäïèñàíèÿ, ìýð Ìîñêâû Ñ. Ñîáÿíèí âûðà-
çèë óâåðåííîñòü, ÷òî ýòî «ñäåëàåò íàøå 
ñîòðóäíè÷åñòâî åùå áîëåå ñèñòåìíûì». 
Äîêóìåíò ïðåäóñìàòðèâàåò íàëàæèâà-
íèå ñâÿçåé ñàìûõ ðàçíûõ îòðàñëÿõ: â áèç-
íåñå, êóëüòóðå, îáðàçîâàíèè, çäðàâîîõðà-
íåíèè è ñîöèàëüíîé ïîëèòèêå. «Ïðîáëåìû 
êðóïíûõ ãîðîäîâ îäèíàêîâû âåçäå, è îò èõ 
ðåøåíèÿ çàâèñèò ýêîíîìèêà íå òîëüêî 
ñàìèõ ãîðîäîâ, íî è ðåãèîíîâ, ãäå îíè ðàñ-
ïîëàãàþòñÿ. Íîâûé ìåìîðàíäóì, êîòî-
ðûé ìû ñåãîäíÿ ïîäïèñûâàåì, ïîìîæåò 

ðåøàòü ýòè ïðîáëåìû, êîòîðûå ñòîÿò 
ïåðåä íàøèìè ãîðîäàìè», – ñêàçàë îí. 

Äæ. Ïèçàïèà ïîä÷åðêíóë âàæíîñòü 
ðàçâèòèÿ îòíîøåíèé ñîòðóäíè÷åñòâà. «Òî, 
÷òî ìû ñåé÷àñ íàáëþäàåì, åñòü ëèøíåå ñâè-
äåòåëüñòâî òîãî, ÷òî ñâÿçè óêðåïëÿþòñÿ, 
è ó íàñ åñòü âñå ïðåäïîñûëêè äëÿ ðåøåíèÿ 
âûçîâîâ ñåãîäíÿøíåãî äíÿ, – óêàçàë îí. – 
ß î÷åíü ðàä, ÷òî ñâÿçè ìåæäó Ìîñêâîé 
è Ìèëàíîì ðàçâèâàþòñÿ, è ýòî âñåëÿåò 
â ìåíÿ íàäåæäó è äàæå óâåðåííîñòü, ÷òî 
ìû íàéäåì ðåøåíèÿ äëÿ ìíîæåñòâà ñåðüåç-
íûõ ïðîáëåì, ñòîÿùèõ ïåðåä íàìè». 

Ñàì âèçèò íà÷àëñÿ â âîñêðåñåíüå 
îòêðûòèåì â Ñòîëåøíèêîâîì ïåðåóëêå 
ôîòîâûñòàâêè, ïîñâÿùåííîé ïðåäñòîÿ-
ùåìó ïðîâåäåíèþ â Ìèëàíå Âñåìèðíîé 
óíèâåðñàëüíîé âûñòàâêè ÝÊÑÏÎ-2015. 
À âå÷åðîì íà íîâîé ñöåíå Áîëüøîãî òåà-
òðà ñîñòîÿëñÿ êîíöåðò ñîëèñòîâ Àêàäåìèè 
Ëà Ñêàëà è Áîëüøîãî òåàòðà. 
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Íà äðóãîé äåíü ÷ëåíû èòàëüÿí-
ñêîé äåëåãàöèè, à òàêæå èõ ìîñêîâñêèå 
ïàðòíåðû âñòðåòèëèñü â êîíãðåññ-öåí-
òðå Òîðãîâî-ïðîìûøëåííîé ïàëàòû Ðîñ-
ñèéñêîé Ôåäåðàöèè íà äåëîâîì ôîðóìå 
«Ìèëàí-Ìîñêâà-2014. Íîâûå óñëîâèÿ. 
Íîâûå âîçìîæíîñòè è ïåðñïåêòèâû». 
Ìèíèñòð ïðàâèòåëüñòâà Ìîñêâû, ðóêîâî-
äèòåëü äåïàðòàìåíòà âíåøíåýêîíîìè-
÷åñêèõ è ìåæäóíàðîäíûõ ñâÿçåé Сер-
гей Черемин, îòêðûâàÿ ìåðîïðèÿòèå, 
çàÿâèë, ÷òî ñòîëè÷íûå âëàñòè çàèíòåðå-
ñîâàíû â ñîòðóäíè÷åñòâå ñ ïàðòíåðàìè 
â äðóãèõ ñòðàíàõ, è Ìèëàí ñ ýòîé òî÷êè 
çðåíèÿ ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç âåäóùèõ ïðî-
ìûøëåííûõ è äåëîâûõ öåíòðîâ Åâðîïû. 

«Ìû ïëàíèðóåì ñîòðóäíè÷àòü ñ Ìèëà-
íîì â ðàçëè÷íûõ îáëàñòÿõ, – ñêàçàë 
ìèíèñòð. – Òîëüêî â Ìîñêâå äåéñòâóþò 
áîëåå 100 ñîâìåñòíûõ ïðåäïðèÿòèé ñ èòà-
ëüÿíñêèì êàïèòàëîì. Ñîâîêóïíî îí ïðåâû-
øàåò 1 ìëðä äîëëàðîâ ÑØÀ». Ñðåäè íàèáî-
ëåå óñïåøíûõ ïðîåêòîâ ñîòðóäíè÷åñòâà îí 
íàçâàë ðåêîíñòðóêöèþ ñòàäèîíà «Äèíàìî», 
à òàêæå ñòðîèòåëüñòâî áîëüøîãî áèç-
íåñ-öåíòðà â Ïåòðîâñêîì ïàðêå. 

Ïî ñëîâàì Ñ. ×åðåìèíà, Ìîñêâà çàèí-
òåðåñîâàíà â îïûòå êîìïàíèé Ìèëàíà 
â ñôåðå ñîçäàíèÿ êðóïíûõ òðàíñìîäàëü-
íûõ ïåðåñàäî÷íûõ óçëîâ, ðàçâèòèÿ ñêî-
ðîñòíîãî ñîîáùåíèÿ, íîâûõ òåõíîëîãèé 
ìîäåðíèçàöèè è ðåêîíñòðóêöèè òðàíñ-
ïîðòíîé èíôðàñòðóêòóðû. 

Î òîì, ÷åì Ìîñêâà ìîæåò áûòü ïîëåç-
íîé èòàëüÿíñêèì ïðåäïðèíèìàòåëÿì, ãîâî-
ðèë ðóêîâîäèòåëü äåïàðòàìåíòà íàóêè, 

Giuliano Pisapia emphasized the importance 
of cooperation. ‘What we are witnessing now is 
another proof of the strengthening relations and we 
have every prerequisite to tackle present-day chal-
lenges,´ he said. ‘I am happy that relations between 
Moscow and Milan have been developing and I am 
hopeful and even confident that we will find solu-
tions to the numerous serious problems we have 
encountered.´

The visit started on Sunday with the open-
ing in Stoleshnikov Lane of a photo exhibition 
dedicated to the upcoming Universal Exposi-
tion Expo Milano 2015 show in Milan. Soloists 
of the La Scala Academy and the Bolshoi The-
atre performed on the Bolshoi new stage in 
the evening.

The next day the Italian delegation met with 
its Moscow partners at the Congress Centre of 
the Russian Chamber of Commerce and Industry, 
which hosted a business forum, ‘Milan-Moscow-
2014. New Conditions. New Opportunities and 
Prospects.´ Moscow government minister and 
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ïðîìûøëåííîñòè è ïîääåðæêè ïðåäïðè-
íèìàòåëüñòâà Олег Бочаров. Îí óêàçàë 
íà íîâûå ôîðìû ïðèâëå÷åíèÿ èííîâàöèîí-
íûõ ïðîèçâîäñòâ è ïðåäîñòàâëåíèÿ èì ãîñó-
äàðñòâåííîé ïîääåðæêè. «Ìû áóäåì ñòðå-
ìèòüñÿ îáîáùèòü âñå âèäû ëüãîò äëÿ òîãî, 
÷òîáû èííîâàöèîííûé ïðîäóêò äàæå â ðàì-
êàõ ãîðîäñêîãî çàêàçà íàõîäèë äëÿ ñåáÿ äîë-
ãîñðî÷íîå ïîòðåáëåíèå», – ñêàçàë îí. 

Ïî åãî ñëîâàì, òîëüêî â ýòîì ãîäó 
ãîðîä âëîæèë áîëåå 4 ìëðä ðóáëåé â ðàç-
âèòèå òåõíîïàðêîâ è áèçíåñ-èíêóáàòîðîâ. 
Êëþ÷åâîå òðåáîâàíèå ê òåì, êòî æåëàë áû 

ðàçâåðíóòü â íèõ ïðîèçâîäñòâî, çàêëþ÷à-
åòñÿ â òîì, ÷òîáû ýòî áûëè âûñîêîïðîèç-
âîäèòåëüíûå èíòåëëåêòóàëüíûå ðàáî÷èå 
ìåñòà. È òîãäà ãîðîä ãîòîâ ïðåäîñòàâëÿòü 
ëüãîòû êàê ïî èìóùåñòâåííûì íàëîãàì, òàê 
è ïî àðåíäíûì ïëàòåæàì. 

Ñ íèì âûðàçèë ñîãëàñèå âèöå-ìýð 
Ìèëàíà Франко Д’Альфонсо, êîòîðûé 
ñêàçàë, ÷òî ïðîãðàììà ðàçâèòèÿ ñ âûäåëå-
íèåì çîí ýêîíîìè÷åñêèõ èíâåñòèöèé ÿâëÿ-
åòñÿ ïðàâèëüíûì âûáîðîì. «Èíâåñòèöèè â 
âûñîêèå òåõíîëîãèè ñîçäàþò íîâûå ðàáî-
÷èå ìåñòà, îòêðûâàþò íîâûå ðàáî÷èå ìåñòà. 
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head of the foreign economic and international 
relations department Sergey Cheremin said 
in his opening speech at the ceremony that the 
capital city authorities were interested in cooper-
ation with partners from other countries and that 
Milan was a leading industrial and business cen-
tre of Europe.

‘We plan to cooperate with Milan in vari-
ous areas,´ the minister continued. ‘Moscow alone 
accommodates over 100 joint ventures with Ital-
ian capital. It totals more than $1 billion.´ He men-
tioned the renovation of the Dynamo stadium and 
the construction of a large business centre in the 
Petrovsky Park amongst most successful coopera-
tion projects.

In the words of Cheremin, Moscow is inter-
ested in Milan companies´ experience in creating 
large intermodal hubs, high speed transportation, 
modernization technologies and renovating trans-
port infrastructure.

Head of the science, industry and sup-
port to entrepreneurship department 

Èíâåñòèöèè â çàíÿòîñòü â ñôåðå âûñîêèõ 
òåõíîëîãèé ïðèíîñÿò â 5 ðàç áîëüøå òîãî, 
÷òî áûëî îñóùåñòâëåíî», – ñêàçàë îí.

«×òî êàñàåòñÿ Ìèëàíà, òî ãîðîä ñäå-
ëàë âûáîð â ïîëüçó âûñîêîòåõíîëîãè÷íûõ 
èíâåñòèöèé. Íî äëÿ ýòîãî íóæíû ïîñòîÿí-
íûå, äëèòåëüíûå îòíîøåíèÿ», – îòìåòèë 
Ô. Ä´Àëüôîíñî. 

Никколо Фонтана, ãëàâà òîðãî-
âî-ýêîíîìè÷åñêîãî îòäåëà ïîñîëüñòâà Èòà-
ëèè â Ðîññèè, çàÿâèë ó÷àñòíèêàì äåëîâîãî 
ôîðóìà, ÷òî ïîìèìî óêðåïëåíèÿ îòíîøå-
íèé â òîðãîâî-ýêîíîìè÷åñêîé îáëàñòè, 
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â ïîñîëüñòâå æåëàëè áû ðàçâèâàòü âîçìîæ-
íîñòè ïðîìûøëåííîãî ñîòðóäíè÷åñòâà 
ñ ðîññèéñêèì áèçíåñîì, ñîçäàâàòü íîâûå 
ñîâìåñòíûå ïðåäïðèÿòèÿ. 

Â ðàìêàõ ôîðóìà ñîñòîÿëîñü ïîäïè-
ñàíèå äîãîâîðà î ñîòðóäíè÷åñòâå ìåæäó 
Ìîñêîâñêèì ãîñóäàðñòâåííûì èíñòè-
òóòîì èíäóñòðèè òóðèçìà èì. Ñåíêå-
âè÷à è Instituto Carlo Porta. Áûë òàêæå 
ïðîëîíãèðîâàí äîãîâîð ìåæäó Ìèëàí-
ñêèì óíèâåðñèòåòîì Biocca è Ðîññèé-
ñêîé ìåæäóíàðîäíîé àêàäåìèåé òóðèçìà 
ã. Ìîñêâû.

Â ðàìêàõ âèçèòà ìýð Ìèëàíà Äæ. Ïèçà-
ïèà âñòðåòèëñÿ ñ çàìåñòèòåëåì ìèíèñòðà 
êóëüòóðû ÐÔ Аллой Маниловой, ïîñëå 
÷åãî âûñòóïèë íà ïðåññ-êîíôåðåíöèè 
â ÖÓÌå, ïîñâÿùåííîé ïðåäñòîÿùåìó ïðî-
âåäåíèþ â Ìèëàíå óíèâåðñàëüíîé Ìåæäó-
íàðîäíîé âûñòàâêè ÝÊÑÏÎ-2015, êîòîðàÿ 
ïðîéäåò ñ 1 ìàÿ ïî 31 îêòÿáðÿ 2015 ãîäà. 
Åå òåìà – «Ïèòàíèå äëÿ ïëàíåòû. Ýíåð-
ãèÿ äëÿ æèçíè». Êàê ñîîáùèë ãåíåðàëü-
íûé äèðåêòîð âûñòàâêè Пьеро Галли, 
íà äàííûé ìîìåíò ñâîå ó÷àñòèå ïîäòâåð-
äèëè 147 ñòðàí. Îäíîé èç ïåðâûõ áûëà Ðîñ-
ñèéñêàÿ Ôåäåðàöèÿ, êîòîðàÿ ðàíåå ïîääåð-

© Фото пресс-службы Правительства Москвы
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Oleg Bocharov spoke on what Moscow might 
offer Italian businessmen. He pointed to new 
forms of attraction of innovative productions 
and related government support. ‘We will seek 
to combine all types of benefits so that innova-
tive products can be in long-term demand even 
in city procurement,´ he said.

In his words, this year alone the city has 
invested over 4 billion rubles in the development 
of techno-parks and business incubators. A key 
requirement to their prospective residents was to 
create highly productive smart jobs. In that case the 
city was ready to offer preferences, both in property 
taxes and leasing rates. 

Milan Vice-Mayor Franco d’Alfonso 
agreed that a development program provid-
ing economic investment zones was a correct 
choice. ‘Investment in high technologies creates 
new jobs, opens up new employment opportu-
nities. The return on the investment in high-
tech employment projects five times exceeds the 
expenditures,´ he said.

As to Milan, the city has chosen high-tech 
investment. But this requires a lasting, long-term 
relationship, d´Alfonso remarked.

Niccolo Fontana, the head of the trade 
and economic department of the Italian Embassy 
in Russia, told the business forum delegates that, 
in addition to bolstering trade and economic con-
tacts, the Embassy wished to develop industrial 
cooperation with Russian businessmen and set up 
joint ventures.

A cooperation agreement between the Sen-
kevich Moscow State Tourism Industry Institute and 
Instituto Carlo Porta was signed on the forum side-
lines. The University of Milan-Bicocca and the Mos-
cow-based Russian International Tourism Academy 
extended their cooperation agreement.

Visiting Milan Mayor Giuliano Pisapia met with 
Russian Deputy Culture Minister Alla Manilova 
and spoke at a press conference in the TsUM (Cen-
tral Universal Department Store) dedicated to 
the upcoming EXPO Milano 2015 due from May 1 
through October 31 2015. The exposition´s theme 

is ‘Feeding the Planet. Energy for Life´. According 
to EXPO 2015 General Director Piero Galli, 147 
countries have confirmed their participation in the 
event. The Russian Federation was one of the first 
countries to do so, it had earlier supported Italy´s 

© Фото пресс-службы Правительства Москвы

æàëà èòàëüÿíñêóþ êàíäèäàòóðó. À ñðåäè 
ñòðàí, êîòîðûå ïîñòðîÿò íà ÝÊÑÏÎ ñâîé 
ñîáñòâåííûé ïàâèëüîí, Ðîññèÿ çàíÿëà îäèí 
èç ñàìûõ îáøèðíûõ ó÷àñòêîâ. 

Â öåëîì âûñòàâêà ðàñêèíåòñÿ íà ïëî-
ùàäè áîëåå ìèëëèîíà êâ. ìåòðîâ, è ïî÷òè 
60 % áóäåò îòäàíî ïàâèëüîíàì ñòðàí-ó÷àñò-
íèö. Ãîñóäàðñòâåííûå èíâåñòèöèè ñîñòàâÿò 
1,3 ìëðä åâðî, èíâåñòèöèè ÷àñòíîãî ñåê-
òîðà – 300 ìëí åâðî. 

Îðãàíèçàòîðû îæèäàþò, ÷òî 
çà 184 äíÿ ðàáîòû âûñòàâêó ïîñåòÿò áîëåå 
20 ìëí ÷åëîâåê, â ÷èñëå êîòîðûõ áóäóò 
ïîðÿäêà 300 òûñ. òóðèñòîâ èç Ðîññèè. 
Óæå ñåãîäíÿ ðîññèÿíå ñîñòàâëÿþò ñàìóþ 
êðóïíóþ äîëþ òóðèñòîâ, ïðèáûâàþùèõ 
â Ìèëàí. ÝÊÑÏÎ, êàê îæèäàåòñÿ, ïðèíå-
ñåò îêîëî 1 ìëðä åâðî â êà÷åñòâå äîõîäà, 
îêîëî 500 ìëí èç êîòîðîãî äàñò ïðîäàæà 
áèëåòîâ, êîòîðàÿ, êñòàòè, óæå íà÷àëàñü. 

À òàëèñìàíîì âûñòàâêè áóäåò Ôóäè 
(Foody), çàáàâíûé ÷åëîâå÷åê, ëèöî êîòî-
ðîãî ñîñòàâëåíî èç ôðóêòîâ, êàæäûé 
èç êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ ñàìîñòîÿòåëüíûì ïåð-
ñîíàæåì ñ èìåíåì è ñîáñòâåííîé èíòåðåñ-
íîé èñòîðèåé. Äëÿ ×èïïîëèíî, ê ñîæàëå-
íèþ, ñðåäè íèõ ìåñòà íå íàøëîñü. 

Ïîñîë Èòàëèè â Ðîññèè Чезаре 
Мария Рагальини ñêàçàë, ÷òî äëÿ íåãî 
ïðîâåäåíèå ÝÊÑÏÎ â Ìèëàíå ÿâëÿåòñÿ 
ïðåäìåòîì îñîáîé ãîðäîñòè. «Íî îñîáî 
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õî÷ó îòìåòèòü, ÷òî Ðîññèÿ ñòàëà îäíîé èç 
ñòðàí, êîòîðàÿ îáåñïå÷èëà íàèáîëüøóþ 
ïîääåðæêó Èòàëèè, â ìàå â Ñàíêò-Ïåòåð-
áóðãå ïðîøëà ïðåçåíòàöèÿ ðîññèéñêîãî 
ïàâèëüîíà íà ÝÊÑÏÎ, êîòîðûé áóäåò 
îäíèì èç 10 êðóïíåéøèõ ïî çàíèìàåìîé 
ïëîùàäè», – ïîä÷åðêíóë îí. 

Äíè Ìèëàíà â Ìîñêâå ñòàëè êðóïíûì 
ñîáûòèåì è â îòíîøåíèÿõ äâóõ ãîðîäîâ, 
è çàìåòíûì ÿâëåíèåì â ðîññèéñêîé ñòî-
ëèöå. Ìîñêâè÷è âûñîêî îöåíèëè îòêðû-
òèå ìèëàíñêîãî èíôîðìàöèîííîãî öåíòðà 
â ÖÓÌå, ãäå â ðåæèìå ðåàëüíîãî âðåìåíè 
ìîæíî ïîëó÷èòü ëþáóþ èíôîðìàöèþ, 
êàñàþùóþñÿ êàê ýòîãî ãîðîäà, òàê è ãðÿäó-
ùåé Âñåìèðíîé âûñòàâêè ÝÊÑÏÎ. 

Áîëüøîé èíòåðåñ âûçâàëà äåìîíñòðà-
öèÿ ìîäåëåé îäåæäû, ñîçäàííûõ ìîëî-
äûìè èòàëüÿíñêèìè äèçàéíåðàìè. Íà ýòî 
ñîáûòèå, êîòîðîå áûëî íàçíà÷åíî íà âå÷åð-
íèå ÷àñû, ñîáðàëîñü áîëüøîå êîëè÷åñòâî 
çðèòåëåé. 

À åùå ðàíüøå âî äâîðöå ñïîðòà 
«ßíòàðü» ïðîøåë õîêêåéíûé ìàò÷ ðîññèé-
ñêèõ è èòàëüÿíñêèõ ìîëîäåæíûõ êîìàíä. 
Ñðàæàëèñü ìîëîäûå ñïîðòñìåíû, è íàêàë 
áîðüáû áûë íå ìåíåå ñåðüåçåí, ÷åì 
âî âñòðå÷àõ êîìàíä ìàñòåðîâ. 

Îöåíèâàÿ ñâîè êîíòàêòû â ðîññèé-
ñêîé ñòîëèöå, ìýð Ìèëàíà Äæóëèàíî Ïèçà-
ïèà ñêàçàë, ÷òî îòíîøåíèÿ ìåæäó Ìèëà-
íîì è Ìîñêâîé îáðå÷åíû íà äàëüíåéøåå 

ðàçâèòèå. Êàñàÿñü ñàíêöèé, êîòîðûå áûëè 
îáúÿâëåíû ïðîòèâ Ðîññèè, îí óêàçàë, ÷òî 
íà óðîâíå ãîðîäîâ ñîòðóäíè÷åñòâî ïðîäîë-
æàåòñÿ. «Ýòî î÷åíü âàæíî. Âåäü êîãäà âîç-
íèêàþò ïðîáëåìû ñ äèàëîãîì íà âûñøåì 
óðîâíå, êîíòàêòû íà ëîêàëüíîì óðîâíå 
ïîçâîëÿåò ñòðàíàì ïðîäîëæàòü îáùåíèå, 
è ýòîì ñî âðåìåíåì ìîæåò ñûãðàòü ðåøà-
þùóþ ðîëü, – ïîä÷åðêíóë îí. – ß õîòåë 
áû äîáàâèòü, ÷òî ñèãíàëîì òîãî, ÷òî Ìèëàí 
æåëàåò îáúåäèíÿòü, à íå ðàçäåëÿòü, áûëà 
íåäàâíÿÿ âñòðå÷à ñ Ìèëàíå, íà êîòîðóþ 
ïðèåõàëè ãëàâû âñåõ åâðîïåéñêèõ è ðÿäà 
àçèàòñêèõ ñòðàí, à òàêæå ãëàâà Ðîññèè Âëà-
äèìèð Ïóòèí». 

Èãîðü Ïîíîìàðåâ

bid for hosting the event. Russia will also occupy 
one of the biggest plots of lands amongst countries 
to build their pavilions at EXPO 2015.

The exhibition will take place in an area 
exceeding one million square meters, almost 60 % 
of which will be occupied by pavilions of exhibi-
tor countries. Government investment will stand at 
1.3 billion euros, and private businesses will contrib-
ute another 300 million euros.

The organizers expect over 20 million peo-
ple, among them approximately 300 000 Rus-
sian tourists, to visit the exhibition during the 
184-day period of its work. Russian tourists have 
already held the biggest percentage of tourists vis-
iting Milan. EXPO is supposed to bring revenue of 
about one billion euro, including approximately 
500 million euros from the ticket selling, which 
has already begun.

The mascot of the exposition is Foody, 
whose face is made of fruit, each of which is a sep-
arate personality with a name and an interesting 

story of its own. Unfortunately, there is no Cipol-
lino amongst them.

Italian Ambassador in Russia Cesare 
Maria Ragaglini said the Milan EXPO was 
a special source of pride. ‘Allow me to empha-
size that Russia has been a country rendering the 
utmost support to Italy. A presentation of the Rus-
sian pavilion at EXPO, which will be one of the ten 
biggest by its size, was held in St. Petersburg in 
May,´ he emphasized.

The Days of Milan in Moscow became a major 
event in the relations between the two cities and 
a notable event in the Russian capital city. Mus-
covites lauded the opening of the Milan informa-
tion center at the TsUM, which would provide real-
time information about that city and the upcoming 
EXPO show.

A fashion show of young Italian designers 
has aroused a keen interest. The event held in the 
evening attracted a large audience. And prior to 
that there was an ice hockey match between Rus-

sian and Italian youth teams at the Yantar sport pal-
ace. The athletes were young but the competition 
was no less serious than in matches between pro-
fessional teams.

 Speaking of the contacts he had had in the 
Russian capital city, Milan Mayor Giuliano Pis-
apia said that relations between Milan and Mos-
cow were destined to further development. As 
to the sanctions imposed on Russia, he said that 
cooperation between the cities continued. ‘This 
is very important. Whenever problems occur in 
the summit-level dialogue, contacts maintained 
at the local level allow the countries to continue 
their communication and at some point it may 
play a decisive role,´ he underlined. ‘Let me add 
that the recent meeting in Milan attended by the 
leaders of all European and some Asian coun-
tries, as well as Russian leader Vladimir Putin, 
was a signal of Milan´s wish to unite rather than 
divide.´

Igor Ponomaryov
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Открой для себя 
Падую
Èñòîðèÿ è ñåãîäíÿøíèé äåíü Ïàäóè, åãî ýêîíîìè÷åñêèå, òóðèñòè÷åñêèå 
è ãàñòðîíîìè÷åñêèå âîçìîæíîñòè îòêðûâàþòñÿ ïåðåä òåìè, 
êòî ïðèåçæàåò â íåãî. Ïîìîãàåò âñåñòîðîííå ïîçíàêîìèòüñÿ 
ñ ýòèì ñòàðèííûì èòàëüÿíñêèì ãîðîäîì ñïåöèàëüíîå Àãåíòñòâî ðàçâèòèÿ 
ìåæäóíàðîäíîãî ñîòðóäíè÷åñòâà «Ïàäóÿ Ïðîìåêñ»,
 äåéñòâóþùåå ïðè Òîðãîâîé ïàëàòå Ïàäóè. 

Discover Padua
Padua reveals its history, present day and economic, tourist and gastronomic potential to every visitor. 
The Padova Promex special agency for international activity of the Padua Chamber of Commerce 
is your guide to this ancient Italian city.

Currently, the agency is implementing a pro-
gram titled ‘Come to Padua and Discover EXPO 
2015. Padua: Center of Health and Ecology´. 

Twenty-seven representatives of chambers of 
commerce from Italy, the United States, Latin 
America, Canada, China, Russia, India, South 

Africa, the United Arab Emirates and the Mid-
dle East, among them Vice-President of the 
Russian Chamber of Commerce and Industry 

На фото: Георгий Петров и Франко Концато
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Georgy Petrov, visited the city in mid-Novem-
ber as a part of the program.
The visitors got acquainted with regional achieve-
ments in the field of industries, enograstronomy 
and tourism. Meanwhile, the office of Il Padova 
Terme Euganee Convention & Visitors Bureau of-
fered 20 tour operators a parallel route to familiarize 
with the region.
The visit of the international delegation to Pad-
ua had three themes, namely Environment, 
Gastronomy and Agro-Industries. Speaking to 
the local television during the visit, CCI of Rus-

sia Vice-President Georgy Petrov stressed that 
‘Padua was a city where one could do business 
and enjoy life, and the close proximity of the 
Venice Marco Polo Airport made it strategically 
attractive to investors.´
In the opinion of Padova Promex Director Franco 
Conzato who accompanied the delegation on their 
visit to a number of regional companies, including
Interporto Padova, Map, ZIP and Fondazione Fen-
ice, ‘Besides getting to know our region and its 
thermal springs, interested sides may get a rather 
clear idea about the essence of the local economic 

and business system, its technological and scien-
tific levels and the activity of the Padua University 
in the cultural and historical spheres. Members of 
foreign delegations may borrow and use the re-
gional initiatives and achievements in their home 
countries so that EXPO 2015 is duly covered by the 
international media.´
Padova Promex President Gerrino Gastaldi, Padua 
Chamber of Commerce and Industry President 
Fernando Zilio and other leaders of city sec-
toral associations accompanied the international 
delegation during its visit.

Сåãîäíÿ àãåíòñòâî ðåàëèçóåò ïðî-
ãðàììó «Ïðèåçæàé â Ïàäóþ 
è îòêðîé äëÿ ñåáÿ ÝÊÑÏÎ-2015. 

Ïàäóÿ – öåíòð çäîðîâüÿ è ýêîëîãèè». Â åå 
ðàìêàõ â ñåðåäèíå íîÿáðÿ â ãîðîäå ïîáû-
âàëè 27 ïðåäñòàâèòåëåé èòàëüÿíñêèõ è çàðó-
áåæíûõ òîðãîâûõ ïàëàò èç ÑØÀ, Ëàòèíñêîé 
Àìåðèêè, Êàíàäû, Êèòàÿ, Ðîññèè, Èíäèè, 
Þæíîé Àôðèêè, ÎÀÝ è Áëèæíåâîñòî÷íîãî 
ðåãèîíà, ñðåäè íèõ – âèöå-ïðåçèäåíò Òîð-
ãîâî-ïðîìûøëåííîé ïàëàòû Ðîññèéñêîé 
Ôåäåðàöèè Георгий Петров. 

Ó÷àñòíèêè îçíàêîìèëèñü ñ äîñòèæå-
íèÿìè ðåãèîíà â ñôåðå ïðîèçâîäñòâà, ýíî-
ãàñòðîíîìèè è òóðèçìà. Îäíîâðåìåííî 
îôèñ Il Padova Terme Euganee Convention 
& Visitors Bureau ïðåäëîæèë 20 òóðîïåðà-
òîðàì ñâîé ïàðàëëåëüíûé ìàðøðóò äëÿ èçó-
÷åíèÿ èìè ðåãèîíà. 

Ïîñåùåíèå Ïàäóè ìåæäóíàðîäíîé 
äåëåãàöèåé îõâàòûâàëî 3 òåìàòè÷åñêèå ðàç-
äåëà: «Îêðóæàþùàÿ ñðåäà», «Ãàñòðîíîìèÿ» 
è «Àãðîïðîìûøëåííûé êîìïëåêñ».

Âûñòóïàÿ â ðàìêàõ âèçèòà íà ìåñò-
íîì òåëåâèäåíèè, âèöå-ïðåçèäåíò ÒÏÏ ÐÔ 
Ãåîðãèé Ïåòðîâ ïîä÷åðêíóë, ÷òî Ïàäóÿ – 
ýòî ãîðîä, ãäå ìîæíî âåñòè áèçíåñ è íàñëà-
æäàòüñÿ æèçíüþ, à áëèçêîå ðàñïîëîæåíèå 
àýðîïîðòà Ìàðêî Ïîëî (Âåíåöèÿ) äåëàåò 
åãî ñòðàòåãè÷åñêè ïðèâëåêàòåëüíûìè 
äëÿ èíâåñòîðîâ. 

Ïî ìíåíèþ äèðåêòîðà «Ïàäóÿ Ïðî-
ìåêñ» Франко Концато, ñîïðîâî-
æäàâøåãî äåëåãàöèþ âî âðåìÿ ïîñåùå-
íèÿ îòäåëüíûõ ðåãèîíàëüíûõ êîìïàíèé, 
â ÷àñòíîñòè, Interporto Padova, Map, ZIP 
e Fondazione Fenice, «çàèíòåðåñîâàííûå 
ñòîðîíû ìîãóò, ïîìèìî îçíàêîìëåíèÿ 

ñ íàøèì ðåãèîíîì è òåðìàëüíûìè èñòî÷-
íèêàìè, ïîëó÷èòü âåñüìà ÷åòêîå ïðåä-
ñòàâëåíèå î ñóòè ìåñòíîé ýêîíîìè÷åñêîé 
è äåëîâîé ñèñòåìû, åå òåõíîëîãè÷åñêîì 
è íàó÷íîì óðîâíå, äåÿòåëüíîñòè óíèâåð-
ñèòåòà Ïàäóè â êóëüòóðíîé è èñòîðè÷å-
ñêîé îáëàñòè. Ó÷àñòíèêè èíîñòðàííûõ 
äåëåãàöèé ñìîãóò çàèìñòâîâàòü è ðàñ-
ïðîñòðàíÿòü ðåãèîíàëüíûå èíèöèàòèâû 
äîñòèæåíèÿ â ñâîèõ ñòðàíàõ ñ òåì, ÷òîáû 
è ÝÊÑÏÎ-2015 ïîëó÷èëî äîñòîéíîå îñâå-
ùåíèå â ìåæäóíàðîäíûõ ÑÌÈ». 

Ìåæäóíàðîäíóþ äåëåãàöèþ ñîïðî-
âîæäàëè ïðåçèäåíò «Ïàäóÿ Ïðîìåêñ» 
Ãåððèíî Ãàñòàëüäè, ïðåçèäåíò Òîð-
ãîâî-ïðîìûøëåííîé ïàëàòû Ïàäóè 
Фернандо Дзилио è äðóãèå ðóêî-
âîäèòåëè îòðàñëåâûõ àññîöèàöèé 
ãîðîäà. 

На фото: Международная делегация
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Итало-Российской 
торговой палате – 
50 лет!
ÈÐÒÏ – ñòàðåéøàÿ ñìåøàííàÿ ïàëàòà. Îíà áûëà ó÷ðåæäåíà â 1964 ãîäó ïî èíèöèàòèâå 
ðÿäà èòàëüÿíñêèõ è ñîâåòñêèõ âíåøíåòîðãîâûõ êîìïàíèé, à íà÷àëî åé ïîëîæèëà âñòðå÷à 
â Ãåíóå ïðåäñåäàòåëÿ Ñîâåòà Ìèíèñòðîâ ÑÑÑÐ Алексея Косыгина ñ èòàëüÿíñêèìè 
ïðåäïðèíèìàòåëÿìè Витторио Валлетто è Франко Маринотти, êîòîðàÿ ñîñòîÿëàñü 
â ðàìêàõ êðóïíîé ìåæäóíàðîäíîé ïðîìûøëåííîé âûñòàâêè â Ãåíóå.

В 1964 ãîäó áûëî ïîäïèñàíî ñîãëà-
øåíèå î ôîðìèðîâàíèè ó÷ðåäè-
òåëüíîãî ñîâåòà ïàëàòû. Â ñîçäà-

íèè ïàëàòû ó÷àñòâîâàëè òàêèå èòàëüÿíñêèå 
êîìïàíèè, êàê Fiat, Snia, Montecatini, Edison, 
Pirelli, Olivetti è Eni. Ñ ñîâåòñêîé ñòîðîíû 
â ÷èñëå ó÷ðåäèòåëåé áûëè «Ñîþçíåôòåýêñ-
ïîðò», «Ìàøèíîèìïîðò», «Òåõìàøèìïîðò», 
«Âíåøòîðãáàíê» è äðóãèå îáúåäèíåíèÿ, 
àêòèâíî ó÷àñòâîâàâøèå âî âíåøíåýêîíî-
ìè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. Â ñîáðàíèè ïðè-
íÿëè ó÷àñòèå âèäíûå ïðåäñòàâèòåëè 
ïðîìûøëåííûõ è ôèíàíñîâûõ êðóãîâ Èòà-
ëèè. Ñðåäè íèõ áûë àäâîêàò Джанни 

Аньелли, êîòîðûé ïîäïèñûâàë îäèí èç 
ïåðâûõ â íàèáîëåå âàæíûõ êîíòðàêòîâ â 
èñòîðèè ñîâåòñêî-èòàëüÿíñêîãî ñîòðóäíè-
÷åñòâà – êîíòðàêò î ñòðîèòåëüñòâå Âîëæ-
ñêîãî àâòîçàâîäà â Òîëüÿòòè.

Â 1972 ãîäó ñîñòîÿëîñü îòêðûòèå 
ìîñêîâñêîãî ïðåäñòàâèòåëüñòâà ïàëàòû. Â 
òîðæåñòâåííîé öåðåìîíèè ïðèíÿë ó÷àñòèå 
òîãäàøíèé ãëàâà ïðàâèòåëüñòâà Èòàëèè 
Джулио Андреотти. Ê ýòîìó ìîìåíòó 
óæå áûëè ïîäïèñàíû äîãîâîðû î ñîòðóä-
íè÷åñòâå ñ ÒÏÏ ÑÑÑÐ, ÷óòü ïîçäíåå – äîãî-
âîðû ñ Ãîñêîìèòåòîì ïî íàóêå è òåõíèêå, 
à òàêæå Àêàäåìèåé íàóê ÑÑÑÐ.

Ñâîå 50-ëåòèå ÈÐÒÏ âñòðåòèëà êàê ñîâðå-
ìåííàÿ è äèíàìè÷íî ðàçâèâàþùàÿñÿ ñòðóê-
òóðà. Ñåãîäíÿ îíà îáúåäèíÿåò ïîä ñâîèì 
êðûëîì ñîòíè ïðåäïðèÿòèé è îðãàíèçàöèé 
ðàçëè÷íîãî ïðîôèëÿ, ðàáîòàþùèõ íà ðîñ-
ñèéñêîì è èòàëüÿíñêîì ðûíêå. Çà ãîäû ñâîåé 
äåÿòåëüíîñòè îíà çàíÿëà âàæíîå ìåñòî â ðîñ-
ñèéñêî-èòàëüÿíñêèõ îòíîøåíèÿõ, çàâîåâàëà 
àâòîðèòåò â äåëîâîì ìèðå,  îêàçûâàÿ ñóùå-
ñòâåííîå ñîäåéñòâèå ðàçâèòèþ òîðãîâî-ýêî-
íîìè÷åñêèõ ñâÿçåé ìåæäó äâóìÿ ñòðàíàìè. 

Îãðîìíàÿ çàñëóãà â óñïåõàõ ïàëàòû ïðè-
íàäëåæèò ëþäÿì, êîòîðûå ðàáîòàëè è ðàáî-
òàþò â ÈÐÒÏ. Âûñîêèé ïðîôåññèîíàëèçì, 

Italian-Russian Chamber 
of Commerce turns 50
The Italian-Russian Chamber of Commerce (IRCC) is the oldest joint chamber. It was founded back in 1964 
on the initiative of Italian and Russian foreign trade companies and originated from the meeting between Chairman 
of the Soviet Council of Ministers Alexey Kosygin and Italian businessmen Vittorio Valletta 
and Franco Marinotti, held on the margins of a major international industrial exhibition in Genoa.

An agreement to form the founding coun-
cil of the Chamber was signed in 1964. Such Italian 
companies as Fiat, Snia, Montecatini, Edison, Pirelli, 
Olivetti and Eni contributed to the establishment of 
the Chamber. The Soviet founders were Sojuznef-
texport, Mashinoimport, Tekhmashimport, Vnesh-
torgbank and other associations actively involved 
in foreign economic operations. Prominent repre-
sentatives of the Italian industrial and financial com-

munities attended the meeting. Lawyer Gianni 
Agnelli, who signed a first major contract in the 
history of Soviet-Italian cooperation to build the 
Volzhsky plant in Togliatti, was amongst them.

The Chamber opened its representative office 
in Moscow in 1972. The then Italian Prime Minister 
Giulio Andreotti attended the ceremony. Co-
operation documents with the Soviet CCI had been 
signed by then, and agreements with the State Com-

mittee on Science and Technology and the Soviet 
Academy of Sciences followed shortly.

The IRCC celebrated its 50th anniversary as a 
modern and dynamically developing structure. Nowa-
days it is an umbrella for hundreds of enterprises and 
organizations operating in various sectors of the Rus-
sian and Italian markets. Throughout years of its activ-
ity, it has taken an important place in Russian-Italian 
relations, earned authority in the business world and 
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notably assisted in the development of trade and eco-
nomic relations between the two countries.

People who worked and continue working for 
the IRCC deserve credit for successes of the Cham-
ber. They are highly professional, love their work 
and aspire to improve its forms and content. At dif-
ferent stages of its activity, the Chamber was led by 
Franco Marinotti (1964-1967), Luigi Crosti 
(1967-1970), Raffaele Girotti (1970-1976), Nic-
colo Gioia (1976-1979), Nicola Tuffarelli 
(1979-1982), Rinaldo Ossola (1982-1990), 
Ruggero Ferrero (1990-1993), Victor Uck-
mar (1993-1995) and its current President, Rosa-
rio Alessandrello.

The long-term and fruitful work of the eter-
nal head of the IRCC Moscow representative office, 
Lev Yuryevich Kvyatkovsky, who dedicated 
about 40 years of his life to the promotion of Italian-
Russian relations, deserves an honourable men-
tion. He plays an invaluable role in the IRCC 
activity. The attraction of new partners, the arrange-
ment of numerous events, missions, roundtables 

and seminars, the assistance in the establishment 
of useful contacts in every sphere of the economy 
and industries and the introduction of new forms 
of the promotion and maintenance of contacts are 
far from all causes under his supervision. Back 
in 1974 Kvyatkovsky, a graduate of the Soviet 
Foreign Ministry MGIMO Institute, was an admin-
istrative assistant of the External Relations Depart-
ment of the Soviet Chamber of Commerce and 
Industry in charge of cooperation with African 
Middle Eastern countries. He was offered to study 
Italian and to get involved in the Chamber projects. 
He went to Milan in 1983 as a Deputy Secretary Gen-
eral of the Italian-Soviet Chamber of Commerce. 

Life was not easy for the Chamber in the late 
1980s and it is hard to say whether it would have 
survived without Kvyatkovsky who had already 
headed the IRCC representative office in Mos-
cow by then, as well as Chamber Vice-Presi-
dents Ye. P. Pitovranov, S. N. Katyrin and 
Yu. L. Agapov. Financing was intermittent and 
certain Italian structures wanted the Chamber to be 

an attachment to the Italian Embassy and lose its 
independence. Luckily, the close-knit team which 
had been formed in Moscow by that moment found 
Rosario Alessandrello, a big Italian industrialist and 
President of Tecnimont Concern, and persuaded 
him to head the joint chamber.

Due to the geopolitical transformations, 
the body was renamed the Italian-Russian Cham-
ber of Commerce in March 1992. The bilateral 
Treaty of Amity and Cooperation recognized the 
IRCC in 1994 as an institution fostering the expan-
sion of interstate trade and economic relations. It 
was entrusted to act as the Secretariat of the Ital-
ian-Russian Business Cooperation Committee oper-
ating under the aegis of the Italian-Russian Coun-
cil on Economic, Industrial, Monetary and Financial 
Cooperation alongside the Italian Institute for For-
eign Trade and the CCI of Russia.

In 2001 the IRCC played a leading role in 
the arrangement and holding of an official visit 
of the President of the General Confederation 
of Italian Industrialists to Russia and the subse-

ëþáîâü ê ñâîåìó äåëó, ñòðåìëåíèå ê ñîâåð-
øåíñòâîâàíèþ ôîðì è ñîäåðæàíèÿ ðàáîòû – 
âîò òå êà÷åñòâà, êîòîðûå èõ îòëè÷àþò. Â ðàç-
íûå ãîäû Ïàëàòó âîçãëàâëÿëè Франко 
Маринотти (1964–1967), Луиджи Кро-
сти (1967–1970), Раффаэле Джиротти 
(1970–1976), Никколо Джойя (1976–
1979), Никола Туффарелли (1979–1982), 
Ринальдо Оссола (1982–1990), Руд-
жеро Ферреро (1990–1993), Виктор 
Укмар (1993–1995) è íûíå äåéñòâóþùèé 
ïðåçèäåíò Розарио Алессандрелло. 

Îñîáî õî÷åòñÿ îòìåòèòü ìíîãîëåòíþþ 
è ïëîäîòâîðíóþ ðàáîòó áåññìåííîãî ðóêî-
âîäèòåëÿ Ìîñêîâñêîãî ïðåäñòàâèòåëüñòâà 
ÈÐÒÏ Льва Юрьевича Квятковского, 
êîòîðûé ïîñâÿòèë ðàçâèòèþ èòàëî-ðîññèé-
ñêèõ îòíîøåíèé îêîëî 40 ëåò ñâîåé æèçíè. 
Îí èãðàåò íåîöåíèìóþ ðîëü â äåÿòåëüíî-
ñòè ÈÐÒÏ. Ïðèâëå÷åíèå íîâûõ ïàðòíåðîâ, 
îðãàíèçàöèÿ ìíîãî÷èñëåííûõ ìåðîïðèÿòèé, 
äåëåãàöèé, êðóãëûõ ñòîëîâ è ñåìèíàðîâ, 
ñîäåéñòâèå óñòàíîâëåíèþ íóæíûõ êîíòàê-
òîâ âî âñåõ îòðàñëÿõ ýêîíîìèêè è ïðîìûø-
ëåííîñòè, âíåäðåíèå íîâûõ ôîðì ðàáîòû 
â îáëàñòè ïðîäâèæåíèÿ è ïîääåðæàíèÿ 
êîíòàêòîâ – ýòî äàëåêî íå ïîëíûé ïåðå÷åíü 
äåë, êîòîðûìè îí ðóêîâîäèò. Â 1974 ãîäó 
Ë. Êâÿòêîâñêèé ïîñëå îêîí÷àíèÿ ÌÃÈÌÎ 
ÌÈÄ ÑÑÑÐ ðàáîòàë â ÒÏÏ ÑÑÑÐ â äîëæíî-
ñòè ðåôåðåíòà óïðàâëåíèÿ âíåøíèõ ñíîøå-
íèé. Îí îòâå÷àë çà ñîòðóäíè÷åñòâî ñî ñòî-
ðîíàìè Àôðèêè è Áëèæíåãî Âîñòîêà. Çàòåì 
åìó ïðåäëîæèëè èçó÷èòü èòàëüÿíñêèé ÿçûê 
è çàíÿòüñÿ ïàëàòîé. Â 1983 ã. îí áûë íàïðàâ-
ëåí â Ìèëàí â êà÷åñòâå çàìåñòèòåëÿ ãåíå-
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quent trip of a group of 50 Italian businessmen. 
In October of the same year the IRCC helped 
organize a trip  to Milan of a large Moscow dele-
gation led by the city mayor.

The 45th anniversary of the IRCC was cele-
brated in Moscow in June 2009 in the attendance of 
Italian Economic Development Minister Claudio 
Scajola, Russian Deputy Industry and Trade Mini-

ster Vladimir Salamatov and representatives 
of major Italian and Russian companies.

Celebrations of the IRCC 50th anniversary 
were held in Moscow in May 2014. The CCI of 
Russia Conference Hall played host to a General 
Assembly involving Russian and Italian officials 
and businessmen. Greetings from Russian Presi-
dent Vladimir Putin and President of the Ital-

ian Republic Giorgio Napolitano were read 
out at the ceremony, alongside greetings from 
State Duma Chairman Sergey Naryshkin.

IRCC President Rosario Alessandrello 
opened the meeting and reports were delivered by 
CCI of Russia President Sergey Katyrin, Ambas-
sador Plenipotentiary and Extraordinary of the Italian 
Republic to Russia Cesare Maria Ragaglini, 
Director of the First European Department of the 
Russian Ministry Foreign Affairs Anatoly Shulgin, 
Director of the Department of Europe and Amer-
ica of the Russian Economic Development Minis-
try Elena Danilova, IRCC Vice-President Paolo 
Clerici, Trade Representative of the Russian Feder-
ation to Italy Natela Shegelia, Pirelli Russia Gen-
eral  Director Aimone di Savoia Aosta,  Head 
of the Eni S.p.A representative office Giuseppe 
Valenti, President of the Administrative Council of 
Bank Intesa Moscow Antonio Fallico and other 
friends of the Chamber.

Russian Deputy Foreign Minister Alexey 
Meshkov and Ambassador Plenipotentiary and 

ðàëüíîãî ñåêðåòàðÿ Èòàëî-Ñîâåòñêîé òîðãî-
âîé ïàëàòû. 

Â êîíöå 80-õ ïàëàòà ïåðåæèâàëà íåïðî-
ñòûå âðåìåíà. Òðóäíî ñåé÷àñ ñêàçàòü, 
âûæèëà ëè áû îíà áåç ó÷àñòèÿ Ë.Þ. Êâÿò-
êîâñêîãî, óæå çàíèìàâøåãî òîãäà ïîñò 
ãëàâû ïðåäñòàâèòåëüñòâà ÈÐÒÏ â Ìîñêâå, 
âèöå-ïðåçèäåíòîâ ïàëàòû Е.П. Питовра-
нова, С.Н. Катырина, Ю.Л. Агапова. 
Áûëè ïåðåáîè ñ ôèíàíñèðîâàíèåì, íåêî-
òîðûå èòàëüÿíñêèå ñòðóêòóðû ïîâåëè äåëî 
ê òîìó, ÷òîáû ïàëàòà ñòàëà ïðèäàòêîì èòà-
ëüÿíñêîãî ïîñîëüñòâà è ïîòåðÿëà ñâîþ ñàìî-
ñòîÿòåëüíîñòü. Ê ñ÷àñòüþ, ê ýòîìó ìîìåíòó 
â Ìîñêâå ñëîæèëàñü äðóæíàÿ êîìàíäà, 
êîòîðàÿ ñìîãëà ïîäûñêàòü â Èòàëèè êðóï-
íîãî ïðîìûøëåííèêà, ïðåçèäåíòà êîíöåðíà 
«Òåêíèìîíò» Ðîçàðèî Àëåññàíäðåëëî è óãî-
âîðèòü åãî âîçãëàâèòü ñìåøàííóþ ïàëàòó.

Â ìàðòå 1992 ãîäà, âñëåäñòâèå ãåîïî-
ëèòè÷åñêèõ ïðåîáðàçîâàíèé, äåéñòâóþùèé 
îðãàí áûë ïåðåèìåíîâàí â Èòàëî-Ðîññèé-
ñêóþ òîðãîâóþ ïàëàòó. Â 1994 ãîäó äâóñòî-
ðîííèì òðàêòàòîì î äðóæáå è ñîòðóäíè-
÷åñòâå ÈÐÒÏ áûëà ïðèçíàíà ó÷ðåæäåíèåì, 
ñïîñîáñòâóþùèì ðàñøèðåíèþ ìåæãîñóäàð-
ñòâåííûõ òîðãîâî-ýêîíîìè÷åñêèõ ñâÿçåé. 
Íà íåå áûëè âîçëîæåíû ôóíêöèè ñåêðåòà-
ðèàòà Èòàëî-Ðîññèéñêîãî êîìèòåòà ïðåä-
ïðèíèìàòåëåé ïî äåëîâîìó ñîòðóäíè÷åñòâó, 
äåéñòâóþùåãî ïîä ýãèäîé Èòàëî-Ðîññèé-
ñêîãî ñîâåòà ïî ýêîíîìè÷åñêîìó, ïðîìûø-
ëåííîìó è âàëþòíî-ôèíàíñîâîìó ñîòðóä-
íè÷åñòâó íàðàâíå ñ Èíñòèòóòîì âíåøíåé 
òîðãîâëè Èòàëèè è ÒÏÏ ÐÔ. 

Â 2001 ãîäó ÈÐÒÏ ñûãðàëà âåäóùóþ ðîëü 
â îðãàíèçàöèè è ïðîâåäåíèè îôèöèàëüíîãî 
âèçèòà ïðåçèäåíòà Âñåîáùåé èòàëüÿíñêîé 

êîíôåäåðàöèè ïðîìûøëåííèêîâ â Ðîññèþ 
è ïîñëåäîâàâøåé çà ýòèì ïîåçäêè ãðóïïû 
èç 50 èòàëüÿíñêèõ ïðåäïðèíèìàòåëåé. Â îêòÿ-
áðå òîãî æå ãîäà ÈÐÒÏ îêàçàëà ñîäåéñòâèå â 
îðãàíèçàöèè ïîåçäêè â Ìèëàí áîëüøîé äåëå-
ãàöèè Ìîñêâû âî ãëàâå ñî ñòîëè÷íûì ìýðîì. 

Â èþíå 2009 ãîäà â Ìîñêâå ñîñòîÿëîñü 
òîðæåñòâåííîå ïðàçäíîâàíèå 45-ëåòèÿ 
ÈÐÒÏ, â êîòîðîì ïðèíÿëè ó÷àñòèå ìèíèñòð 
ýêîíîìè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ Èòàëèè Клау-
дио Скайола, çàìåñòèòåëü ìèíèñòðà ïðî-
ìûøëåííîñòè è òîðãîâëè ÐÔ Владимир 
Саламатов, ïðåäñòàâèòåëè êðóïíåéøèõ 
èòàëüÿíñêèõ è ðîññèéñêèõ êîìïàíèé. 

Â ìàå 2014 ãîäà â Ìîñêâå ïðîøëè 
ìåðîïðèÿòèÿ, ïîñâÿùåííûå ïðàçäíîâàíèþ 
50-ëåòíåãî þáèëåÿ ÈÐÒÏ. Â ðàìêàõ ïðàçäíî-
âàíèÿ â êîíôåðåíö-çàëå ÒÏÏ ÐÔ ñîñòîÿëàñü 
Ãåíåðàëüíàÿ Àññàìáëåÿ ñ ó÷àñòèåì ïðåäñòà-
âèòåëåé îôèöèàëüíûõ è äåëîâûõ êðóãîâ Ðîñ-
ñèè è Èòàëèè. Íà öåðåìîíèè áûëè çà÷èòàíû 
ïðèâåòñòâèÿ Ïðåçèäåíòà Ðîññèè Влади-
мира Путина è Ïðåçèäåíòà Èòàëüÿíñêîé 
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Extraordinary of the Italian Republic to Russia 
Cesare Maria Ragaglini personally greeted 
guests of the Chamber at the reception marking the 
50th anniversary of the IRCC. The successful events 
would have been impossible without support from 
the Chamber partners, among them Intesa San-
Paolo, Carnelutti Russia, Eni, Finmeccanica, Lady & 
Gentleman City, Expocentre, A.S. Yakovlev Design 

Bureau, Pirelli & C., Company Simple, Vnesh-
econombank, World Trade Center, Gorodskoy 
Supermarket (Azbuka Vkusa), Coeclerici, Enel, 
Fiat, Indesit Company, Kerama Marazzi, 
Tenova, UBI Banca, Concord Group, GMS Group, 
Transaero Tour and others.

A jubilee book dedicated to the IRCC his-
tory was published on the occasion of the Cham-

ber 50th anniversary. A special issue of the Russian 
Business Guide magazine devoted to the IRCC 
activity and Russian-Italian economic relations was 
released in collaboration with the media company 
CCI-Inform.

The 50th anniversary of the IRCC was a 
perfect opportunity to assess the role played 
by the Chamber in the expansion of trade and 
economic relations between the two coun-
tries and cultural exchanges between the two 
peoples.

Ðåñïóáëèêè Джорджио Наполитано. 
Áûëî îãëàøåíî ïðèâåòñòâåííîå ïîñëàíèå 
Ïðåäñåäàòåëÿ Ãîñäóìû Ñåðãåÿ Íàðûøêèíà. 

Çàñåäàíèå îòêðûë ïðåçèäåíò ÈÐÒÏ 
Розарио Алессандрелло, ñ äîêëà-
äàìè âûñòóïèëè ïðåçèäåíò ÒÏÏ ÐÔ Сер-
гей Катырин, ×ðåçâû÷àéíûé è Ïîëíî-
ìî÷íûé ïîñîë Èòàëüÿíñêîé Ðåñïóáëèêè â 
ÐÔ Чезаре Мария Рагальини, äèðåê-
òîð ïåðâîãî Åâðîïåéñêîãî äåïàðòàìåíòà 
ÌÈÄ ÐÔ Анатолий Шульгин, äèðåê-
òîð äåïàðòàìåíòà ñòðàí Åâðîïû è Àìå-
ðèêè Ìèíèñòåðñòâà ýêîíîìè÷åñêîãî ðàç-
âèòèÿ ÐÔ Елена Данилова, à òàêæå 
âèöå-ïðåçèäåíò ÈÐÒÏ Паоло Клеричи, 
òîðãîâûé ïðåäñòàâèòåëü Ðîññèéñêîé Ôåäå-
ðàöèè â Èòàëèè Натэла Шенгелия, ãåíå-
ðàëüíûé äèðåêòîð OOO «Ïèðåëëè Ðîññèÿ» 
Аимоне ди Савойя Аоста, ãëàâà ïðåä-

ñòàâèòåëüñòâà «Ýíè Ñ.ï.À.» Джузеппе 
Валенти, ïðåçèäåíò àäìèíèñòðàòèâíîãî 
ñîâåòà ÇÀÎ «Áàíê Èíòåçà Ìîñêâà» Анто-
нио Фаллико è äðóãèå äðóçüÿ ïàëàòû. 

Íà òîðæåñòâåííîì ïðèåìå ïî ñëó÷àþ 
ïðàçäíîâàíèÿ 50-ëåòèÿ ÈÐÒÏ ãîñòåé ïàëàòû 
ïîïðèâåòñòâîâàë ëè÷íî çàìåñòèòåëü ìèíè-
ñòðà ÌÈÄ ÐÔ Алексей Мешков è ×ðåçâû-
÷àéíûé è Ïîëíîìî÷íûé ïîñîë Èòàëüÿíñêîé 
Ðåñïóáëèêè â ÐÔ Чезаре Мария Рага-
льини. Óñïåøíàÿ ðåàëèçàöèÿ ìåðîïðèÿòèé 
áûëà áû íåâîçìîæíà áåç  ïîääåðæêè ñëåäóþ-
ùèõ ïàðòíåðîâ ïàëàòû: Intesa SanPaolo S.p.A., 
ÎÎÎ «Carnelutti Russia», Eni S.p.A., Finmeccanica 
S.p.A., ÎÎÎ «Lady & Gentleman City», ÇÀÎ «Ýêñ-
ïîöåíòð», ÎÀÎ «ÎÊÁ èì. À.Ñ. ßêîâëåâà», Pirelli 
& C. S.p.A., ÎÎÎ Êîìïàíèÿ «Ñèìïë», Âíåø-
ýêîíîìáàíê, ÎÀÎ «Öåíòð ìåæäóíàðîäíîé 
òîðãîâëè», ÎÎÎ «Ãîðîäñêîé ñóïåðìàðêåò» 

(Àçáóêà âêóñà), Coeclerici S.p.A., Enel S.p.A., Fiat 
S.p.A., Indesit Company S.p.A., Kerama Marazzi, 
Tenova S.p.A., UBI Banca S.p.A., ÇÀÎ «Êîíêîðä 
Ãðóï», ÎÎÎ «ÓÊ «Ãðóïïà ÃÌÑ», ÎÎÎ «Òðàí-
ñàýðî Òóð» è äð.

Ïî ñëó÷àþ ïðàçäíîâàíèÿ 50-ëåòèÿ 
Ïàëàòû áûëà èçäàíà þáèëåéíàÿ êíèãà 
îá èñòîðèè ÈÐÒÏ. Òàêæå â ñîòðóäíè÷åñòâå 
ñ ìåäèàêîìïàíèåé «ÒÏÏ-Èíôîðì» âûøåë 
ñïåöèàëüíûé íîìåð æóðíàëà «Russian 
Business Guide», ïîñâÿùåííûé äåÿòåëüíî-
ñòè ÈÐÒÏ è èòàëî-ðîññèéñêèì òîðãîâî-ýêî-
íîìè÷åñêèì îòíîøåíèÿì.

Ïðàçäíîâàíèå 50-ëåòèÿ ÈÐÒÏ äàëî 
íàì çàìå÷àòåëüíóþ âîçìîæíîñòü îöåíèòü 
ðîëü, êîòîðóþ èãðàåò ïàëàòà â äåëå ðàñøè-
ðåíèÿ òîðãîâî-ýêîíîìè÷åñêèõ ñâÿçåé äâóõ 
ñòðàí è øèðÿùèõñÿ êóëüòóðíûõ îáìåíîâ 
ìåæäó äâóìÿ íàðîäàìè. 

CAMERA DI COMMERCIO 
ITALO-RUSSA

Corso Sempione, 32/B 
20154 Milano, Italy

tel. +39 02 86995240
info@ccir.it
www.ccir.it

ИТАЛО-РОССИЙСКАЯ 
ТОРГОВАЯ ПАЛАТА

Нижний Кисловский пер., 1
125009, Москва, Россия 
тел. +7 (495) 989-68-16 

ccir@mosca.ru
www.ccir.mosca.ru
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«Если бы 
люди знали...»
8–9 ñåíòÿáðÿ â Ìîñêâå è 22–24 ñåíòÿáðÿ â Ðèìå ïðîõîäèë Ìåæäóíàðîäíûé ìåäèöèíñêèé 
ìåäèàôîðóì, ïîñâÿùåííûé ïðîáëåìàì çäðàâîîõðàíåíèÿ è âçàèìîäåéñòâèþ ìåäèöèíñêîãî 
ñîîáùåñòâà ñî ñðåäñòâàìè ìàññîâîé èíôîðìàöèè. Îí áûë ïðèçâàí îêàçàòü ïîääåðæêó 
íàöèîíàëüíîìó ïðîåêòó «Çäîðîâüå», ñïîñîáñòâîâàòü ñîòðóäíè÷åñòâó ñ çàðóáåæíûìè 
ïàðòíåðàìè â îáëàñòè çäðàâîîõðàíåíèÿ. 

В ðàìêàõ ìåðîïðèÿòèÿ áûëè ðàññìî-
òðåíû âîïðîñû, êàñàþùèåñÿ ñîöè-
àëüíîé ðîëè ìåäèöèíû, áèîëîãè-

÷åñêîé è ýêîëîãè÷åñêîé áåçîïàñíîñòè, 
èíôîðìèðîâàííîñòè íàñåëåíèÿ î çäîðî-
âîì îáðàçå æèçíè. Ïåðâûé ýòàï Ìåæäóíà-
ðîäíîãî ìåäèöèíñêîãî ìåäèàôîðóìà «Åñëè 
áû ëþäè çíàëè¾» ïðîøåë 8–9 ñåíòÿ-
áðÿ â Ìîñêâå ïðè ïîääåðæêå Îáùåñòâåí-
íîé ïàëàòû ÐÔ, ìíîãîïðîôèëüíîãî ìåäè-
öèíñêîãî öåíòðà «Àíäðååâñêèå áîëüíèöû 
«ÍÅÁÎËÈÒ», Èòàëî-Ðîññèéñêîé òîðãîâîé 
ïàëàòû, Åâðàçèéñêîãî êîììóíèêàöèîííîãî 
öåíòðà, Öåíòðàëüíîãî êëèíè÷åñêîãî ãîñïè-
òàëÿ ÔÒÑ Ðîññèè, îáùåðîññèéñêîãî áëàãî-
òâîðèòåëüíîãî ôîíäà «Äîñòîÿíèå Ðîññèè», 
ìåäèöèíñêîãî öåíòðà «Ñåìüÿ è çäîðîâüå» 
è ðÿäà äðóãèõ îðãàíèçàöèé. 

Íà íåì âûñòóïèëè çàìåñòèòåëü 
ìèíèñòðà èíîñòðàííûõ äåë ÐÔ Сер-
гей Рябков, ïðåäñåäàòåëü Êîìèñ-
ñèè Îáùåñòâåííîé ïàëàòû ÐÔ ïî ñîöè-
àëüíîé ïîääåðæêå ãðàæäàí è êà÷åñòâó 
æèçíè Владимир Слепак, àêàäåìèê 
ÐÀÍ, ïî÷åòíûé ñåêðåòàðü Îáùåñòâåííîé 
ïàëàòû ÐÔ Евгений Велихов.

22–24 ñåí-
òÿáðÿ ôîðóì 
ï ð î ä î ë æ è ë ñ ÿ 
â Ðèìå. Èòîãè 
ýòèõ ñîáûòèé 
áûëè ïîäâå-
äåíû íà «êðó-
ãëîì ñòîëå», 
ó÷àñòíèêè êîòî-
ðîãî óêàçàëè íà 

âàæíîñòü ñîçäàíèÿ èíôîðìîáúåäèíåíèÿ 
â ðàìêàõ ãîñóäàðñòâåííî-÷àñòíîãî ïàð-
òíåðñòâà è ó÷àñòèÿ â íåì ïðåäñòàâèòå-
ëåé ìåäèöèíñêîãî, ôàðìàöåâòè÷åñêîãî 
è ïàðàìåäèöèíñêîãî áèçíåñà. Îíè òàêæå 
îáñóäèëè ýêîíîìè÷åñêóþ, ïîëèòè÷åñêóþ 
è íðàâñòâåííóþ âûãîäó ñîçäàíèÿ èíôîðì-
îáúåäèíåíèÿ. 

‘If people 
knew...’
The International Media Forum dedicated to the healthcare and interaction between the medical community 
and the press was held in Moscow on September 8-9 and in Rome on September 22-24. The forum was bound 
to support Health National Project and to promote cooperation with foreign partners in the field of healthcare.

The social role of medicine, biological and 
environmental security and public awareness of 
a healthy lifestyle were on the forum´s agenda. 
The first stage of the international medical media 
forum ‘If People Had Known ¾´ took place in 
Moscow on September 8-9 with the support from 
the Russian Public Chamber, the multirole medi-
cal centre ‘Andreevskie Bolnitsy “Nebolit”, the Ital-
ian-Russian Chamber of Commerce, the Eurasian 
Communication Centre, the Central Clinical Hos-

pital of the Russian Federal Customs Service, the 
all-Russia charity fund ‘Russian Heritage´, the med-
ical centre ‘Family and Health´ and a number of 
other organizations.

The delegates were addressed by Russian 
Deputy Foreign Minister Sergey Ryabkov, 
Chairman of the Russian Public Chamber Com-
mission on Social Support to Citizens and Life 
Quality Vladimir Slepak and Academician of 
the Russian Academy of Sciences, Honorary Sec-

retary of the Russian Public Chamber Evgeny 
Velikhov.

The forum continued in Rome on Septem-
ber 22-24. Its results were summed up at a roundta-
ble whose participants pointed to the importance of 
forming an information union on public-private part-
nership principles involving members of medical, 
pharmaceutical and paramedical business communi-
ties. The sides also discussed economic, political and 
moral benefits of the information union project. 
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ПРОМОС – 
ваш надежный партнер 
в России и Италии
ÏÐÎÌÎÑ ÿâëÿåòñÿ cïåöèàëüíûì àãåíòñòâîì Òîðãîâî-ïðîìûøëåííîé ïàëàòû Ìèëàíà 
ïî ðàçâèòèþ ìåæäóíàðîäíîé äåÿòåëüíîñòè. Åãî ìèññèÿ – ïðîäâèãàòü âî âñåì ìèðå 
ïðåäïðèíèìàòåëüñêóþ ñèñòåìó è ïåðåäîâûå îòðàñëè Ìèëàíà è äðóãèõ ãîðîäîâ Èòàëèè 
÷åðåç ýôôåêòèâíóþ ñåòü ñâîèõ îòäåëåíèé è ïðåäñòàâèòåëüñòâ, íàõîäÿùèõñÿ â ñàìûõ 
ñòðàòåãè÷åñêè âàæíûõ îáëàñòÿõ ìèðà.

Мîñêîâñêîå ïðåäñòàâèòåëüñòâî 
ÏÐÎÌÎÑ – ýòî ñóùåñòâóþùèé 
óæå 25 ëåò äåëîâîé îôèñ â Ðîñ-

ñèè. Â íåïðîñòûõ óñëîâèÿõ ñåãîäíÿøíåãî 
äíÿ ìîñêîâñêîìó ïðåäñòàâèòåëüñòâó ÏÐÎ-
ÌÎÑ óäàåòñÿ óâåðåííî âåñòè çà ñîáîé 
ñîòíè èòàëüÿíñêèõ ïðåäïðèÿòèé è ïðåäî-
ñòàâëÿòü èì âîçìîæíîñòü âûõîäà íà ðîñ-
ñèéñêèé ðûíîê â ñàìûõ ðàçíîîáðàçíûõ 
îòðàñëÿõ.

ÏÐÎÌÎÑ îðãàíèçóåò:
· äåëîâûå êîìàíäèðîâêè è âñòðå÷è çà ãðà-

íèöåé;
· ó÷àñòèå â ìåæäóíàðîäíûõ âûñòàâêàõ 

è ÿðìàðêàõ;
· äâóñòîðîííèå îòðàñëåâûå âñòðå÷è;
· âèçèòû èòàëüÿíñêèõ êîìïàíèé íà ðîññèé-

ñêèå ïðåäïðèÿòèÿ;
· ïîñåùåíèÿ èòàëüÿíñêèõ êîìïàíèé è ïðî-

èçâîäñòâ ðîññèéñêèìè ïðåäïðèÿòèÿìè. 

PROMOS – 
your trusted partner 
in Russia and Italy

PROMOS is a special agency of the Milan Chamber of Commerce and Industry for the promotion of international 
activities. It is tasked to promote the entrepreneurial network and advanced sectors of Milan and other Italian cities 
worldwide via the effective system of its branches and representative offices strategically located in major regions 
of the planet.

The PROMOS Moscow office is a business 
office in Russia. Amid the complex present-day con-
ditions, the PROMOS Moscow office is confidently 
guiding hundreds of Italian enterprises and assists 
in their arrival at the Russian market in a variety 
of sectors.

PROMOS organizes
· business trips and meetings abroad;
· participation in international exhibitions and fairs;
· bilateral sectoral meetings;
· visits of Italian companies to Russian enterprises;
· visits of delegations of Russian enterprises to 

Italian companies and plants.

Offi ce 46-47, bld. 1, 6, Pervaya 
Tverskaya-Yamskaya Street, 

Moscow, 125047
Tel. (+7) 495 669 7246

elena.adinolfi @mi.camcom.it
www.promos-milano.it

На фото: Елена Адинольфи
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substitution and bring Russian medicines to for-
eign markets.

‘We see the GMP standard as a high-precision 
and effective instrument of improving competitiveness 
of the pharmaceutical industry and the Russian econ-
omy as a whole. In the course of Russia´s accession to 
the World Trade Organization, we have realized that 
only those products which meet the highest require-
ments can be in demand on the broad global mar-

kets. The WTO is a serious reason to make high-quality 
products,´ Vladimir Salamatov, Director General 
of the WTC Moscow, said in his speech.

Vladimir Salamatov presented a research 
done by the WTC Moscow for the conference, 
‘GMP-based work as an instrument of improv-
ing competitiveness of the Russian economy´. 
According to the WTC data, exports of Russian 
pharmaceutical products have been growing in 

the recent years and a third of exported products 
went to countries of the Customs Union and the 
former USSR.

Russian medicine exports totalled $583.5 mil-
lion in 2013, including $191 million worth of exports 
to Customs Union countries. Most Russian medi-
cines were bought by Kazakhstan. Ukraine ranked 
second, with 16 % of Russia´s total pharmaceutical 
exports or $91 million. The third place was occu-

äàðò GMP êàê àáñîëþòíî ÷åòêèé è ýôôåê-
òèâíî äåéñòâóþùèé èíñòðóìåíò ïîâûøåíèÿ 
êîíêóðåíòîñïîñîáíîñòè, êàê ôàðìàöåâòè-
÷åñêîé ïðîìûøëåííîñòè, òàê è ðîññèéñêîé 
ýêîíîìèêè â öåëîì. Â ïðîöåññå ïðèñîåäèíå-
íèÿ Ðîññèè ê Âñåìèðíîé òîðãîâîé îðãàíèçà-
öèè ïðèøëî îñîçíàíèå òîãî, ÷òî òîëüêî òà 
ïðîäóêöèÿ, êîòîðàÿ ñîîòâåòñòâóåò ñàìûì 
âûñîêèì òðåáîâàíèÿì, ìîæåò ïîëüçîâàòüñÿ 
ñïðîñîì íà øèðîêèõ ìåæäóíàðîäíûõ ðûí-
êàõ. ÂÒÎ – ýòî ñåðüåçíûé ñòèìóë ïðîèçâî-
äèòü ïðîäóêöèþ âûñîêîãî êà÷åñòâà».

Âëàäèìèð Ñàëàìàòîâ ïðåäñòàâèë ïîä-
ãîòîâëåííîå ÖÌÒ ê êîíôåðåíöèè èññëåäî-
âàíèå «Ðàáîòà ïî ïðàâèëàì GMP êàê èíñòðó-

ìåíò ïîâûøåíèÿ êîíêóðåíòîñïîñîáíîñòè 
ýêîíîìèêè Ðîññèè». Ñîãëàñíî äàííûì ÖÌÒ, 
â ïîñëåäíèå ãîäû íàáëþäàåòñÿ ðîñò ýêñïîðòà 
ôàðìàöåâòè÷åñêîé ïðîäóêöèè èç Ðîññèè, 
ïðè÷åì òðåòü ýêñïîðòà èäåò â ñòðàíû Òàìî-
æåííîãî ñîþçà è áûâøåãî ÑÑÑÐ. 

Òàê, Ðîññèÿ â 2013 ãîäó ýêñïîðòèðî-
âàëà ëåêàðñòâ âñåãî íà 583,5 ìëí äîëëàðîâ, 
èç êîòîðûõ 191 ìëí äîëëàðîâ ïðèøëîñü íà 
ýêñïîðò â ñòðàíû ÒÑ. Áîëüøå âñåãî ðîññèé-
ñêèõ ëåêàðñòâ çàêóïèë Êàçàõñòàí. Íà âòîðîì 
ìåñòå Óêðàèíà, íà êîòîðóþ ïðèøëîñü 16 % 
îò âñåãî ðîññèéñêîãî ýêñïîðòà ôàðìïðî-
äóêöèè èëè 91 ìëí äîëëàðîâ. Íà òðåòüåì – 
Óçáåêèñòàí, çàêóïèâøèé â 2013 ãîäó ëåêàð-

ñòâà â Ðîññèè íà ñóììó 72 ìëí äîëëàðîâ, 
÷òî ñîñòàâëÿåò 12 % îò âñåãî ðîññèéñêîãî 
èìïîðòà ëåêàðñòâ. 

×òî êàñàåòñÿ îáúåìà èìïîðòà ôàðìà-
öåâòè÷åñêîé ïðîäóêöèè â 2013 ãîäó, òî îí 
ñîñòàâèë 14,6 ìëðä äîëëàðîâ. Áîëüøàÿ ÷àñòü 
ëåêàðñòâåííûõ ñðåäñòâ çàêóïàëàñü â ñòðàíàõ 
Åâðîñîþçà, íà êîòîðûå ïðèøëîñü 77,4 % 
ëåêàðñòâåííîãî èìïîðòà èëè 11,3 ìëðä äîë-
ëàðîâ. Ëèäåðîì ïî îáúåìàì ïîñòàâîê áûëè 
Ãåðìàíèÿ, Ôðàíöèÿ è Èòàëèÿ.

Âîïðîñàì êà÷åñòâà áûëî ïîñâÿùåíî 
âûñòóïëåíèå çàìåñòèòåëÿ ìèíèñòðà ïðî-
ìûøëåííîñòè è òîðãîâëè Сергея Цыба, 
êîòîðûé îòìåòèë, ÷òî ïðèíÿòûå â Ðîñ-

продолжение, начало – на стр. 1
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ñèè ïðàâèëà îñíîâûâàþòñÿ íà íîðìàõ, ïðè-
íÿòûõ â Åâðîïåéñêîì ñîþçå. Íî âïåðåäè 
ðàáîòà ïî âíåäðåíèþ ýòèõ ïðàâèë â Ðîññèé-
ñêîé Ôåäåðàöèè. Ïðè ýòîì ñèñòåìà äîëæíà 
áûòü êîìôîðòíîé äëÿ âíóòðåííåãî ïðîèç-
âîäèòåëÿ, âåäü ê 2018 ãîäó 90 % æèçíåííî 
íåîáõîäèìûõ ëåêàðñòâåííûõ ïðåïàðàòîâ 
äîëæíû ïðîèçâîäèòüñÿ íà òåððèòîðèè ÐÔ. 

Äèðåêòîð äåïàðòàìåíòà ðàçâèòèÿ ôàð-
ìàöåâòè÷åñêîé è ìåäèöèíñêîé ïðîìûøëåí-
íîñòè Ìèíïðîìòîðãà Ольга Колотилова 
ñîîáùèëà, ÷òî â Ðîññèè ïðàâèëà, ãàðìîíèçè-
ðîâàííûå ñî ñòàíäàðòîì GMP, áûëè ïðèíÿòû 
ïðèêàçîì Ìèíïðîìòîðãà è âñòóïèëè â ñèëó 
â 2013 ãîäó, è ñåãîäíÿ îíè ÿâëÿþòñÿ îäíèì 

èç ëèöåíçèîííûõ òðåáîâàíèé. Ñåãîäíÿ ðå÷ü 
èäåò î ïðèìåíåíèè ýòèõ ïðàâèë â ðàìêàõ ÅÝÊ. 

Â Ðîññèè 80 % ëåêàðñòâåííûõ ñðåäñòâ 
â äåíåæíîì âûðàæåíèè, 67 % â íàòóðàëüíîì 
âûðàæåíèè ñîîòâåòñòâóþò ïðàâèëàì GMP. 
Ñåé÷àñ åñòü ïîíèìàíèå, ÷òî íå òîëüêî ðîñ-
ñèéñêàÿ ïðîìûøëåííîñòü äîëæíà ïåðåé-
òè íà GMP, íåîáõîäèìî îñóùåñòâëÿòü ïðî-
âåðêó çàðóáåæíûõ ïðåäïðèÿòèé, êîòîðûå 
ïîñòàâëÿþò íà òåððèòîðèþ ÐÔ ëåêàðñòâåí-
íûå ïðåïàðàòû. 

Î âàæíîñòè ïîäãîòîâêè êàäðîâ ãîâî-
ðèë ïåðâûé âèöå-ïðåçèäåíò ÃÊ «Ôàðì-
êîíòðàêò» Алексей Чекалов. Îí îòìå-
òèë, ÷òî âñå îñîçíàþò âàæíîñòü ïðîôåñ-

ñèîíàëüíîãî óðîâíÿ ïåðñîíàëà ïðåä-
ïðèÿòèé. Â ñâÿçè ñ ýòèì îí ðàññêàçàë î 
ïðîåêòå «Âñåðîññèéñêèé ôàðìàöåâòè÷å-
ñêèé êàäðîâûé ðåçåðâ». Êëþ÷åâîé ìîìåíò 
â íåì – ýòî ñòàæèðîâêà íà ïðåäïðèÿòèè, 
íà äåéñòâóþùåì òåõíîëîãè÷åñêîì îáîðó-
äîâàíèè. Äðóãàÿ âàæíàÿ ÷åðòà ïðîåêòà – 
âîçìîæíîñòü ïîäãîíêè ïðîãðàììû ïîä 
ïîòðåáíîñòè êîíêðåòíîãî ïðåäïðèÿòèÿ. 
Íàì âàæíî, ÷òîáû îòðàñëü âîñïðèíèìàëà 
ýòó ïðîãðàììó, êàê ñïîñîáíóþ ïîäñòðàè-
âàòüñÿ ïîä íóæäû çàêàç÷èêà. 

Íà÷àëüíèê îòäåëåíèÿ ìåäèöèíñêèõ íàóê 
ÐÀÍ, ÷ëåí-êîððåñïîíäåíò ÐÀÍ Валерий 
Береговых îáðàòèë âíèìàíèå íà âîïðîñû 
ïîâûøåíèÿ êâàëèôèêàöèè. Çàêîí îá îáðà-
çîâàíèè è çàêîí îá îáðàùåíèè ëåêàðñòâåí-
íûõ ñðåäñòâ òðåáóþò îáÿçàòåëüíîãî ïÿòèëåò-
íåãî ñðîêà ïîâûøåíèÿ êâàëèôèêàöèè. Â ÐÀÍ 
ïîäãîòîâëåí öåëûé áëîê ïðîãðàìì, êîòîðûå 
êàñàþòñÿ ïîâûøåíèÿ êâàëèôèêàöèè ñïåöèà-
ëèñòîâ íà ïðåäïðèÿòèÿõ. 

Âàæíûé âîïðîñ – ïîäãîòîâêà óïîëíî-
ìî÷åííûõ ïî êà÷åñòâó. È çäåñü ïðèíöèïè-
àëüíûì ìîìåíòîì ÿâëÿåòñÿ äîïóñê ê ðàáîòå. 
Òîëüêî ïîñëå àòòåñòàöèè ëþäè èìåþò 
ïðàâî áûòü óïîëíîìî÷åííûìè ëèöàìè 
ïî êà÷åñòâó íà ïðåäïðèÿòèè. È òîëüêî òî 
ïðåäïðèÿòèå, êîòîðîå èìååò àòòåñòîâàí-
íûõ ëèö, ìîæåò ïîëó÷èòü ëèöåíçèþ. 

Êðîìå òîãî, âåäåòñÿ ïîäãîòîâêà ñïåöè-
àëèñòîâ ïðîìûøëåííîé ôàðìàöèè. Ðàçðàáî-
òàíû ïðîãðàììû ïîäãîòîâêè ñïåöèàëèñòîâ 
äëÿ Ðîñçäðàâíàäçîðà, Ìèíèñòåðñòâà çäðàâî-
îõðàíåíèÿ è äð.            

Åãîð Âëàäèìèðîâ

pied by Uzbekistan, which procured $72 million 
worth of Russian medicines in 2013 or 12 % of over-
all Russian medicine exports.

In turn, pharmaceutical imports stood at $14.6 
billion in 2016. Most drugs were purchased from EU 
member countries, which accounted for 77.4 % of 
medicine imports worth of $11.3 billion. The lead-
ing suppliers were Germany, France and Italy.

A speech by Russian Deputy Minister of Indus-
try and Trade Sergey Tsyb was dedicated to qual-
ity issues; he said that regulations put into place in 
Russia were based on European Union norms. Yet 
the Russian Federation has yet to live by these regu-
lations. The system must be comfortable for domes-
tic producers due to the task of manufacturing 90 % 
of vital medicines on the Russian territory by 2018.

Russian regulations harmonized with the GMP 
standard were endorsed by an order of the Indus-
try and Trade Ministry and took effect in 2013; 
nowadays they are a licensing requirement, Direc-
tor of the Department of Pharmaceutical and Med-

ical Industry by the Ministry of Industry and Trade 
Olga Kolotilova said. The use of these regula-
tions within the Eurasian Economic Commission 
framework is on the current agenda.

The GMP standard is met by 80 % of Russian 
medicines in monetary terms and 67 % of Russian 
medicines in physical terms.  It is understood that 
not only the Russian industry must switch to the GMP 
standard but it is also necessary to check foreign com-
panies supplying medicines to the Russian territory.

GC ‘Pharmcontrakt´ First Vice-President 
Alexey Chekalov affirmed the importance of 
personnel training. Everyone understands the sig-
nificance of the professional level of corporate 
staff, he said, speaking on project ‘All-Russia Phar-
maceutical Staff Reserve´ in this connection. A key-
note part of this project is plant training and use 
of operating technological equipment. Another 
important feature of the project is the possibility 
to adjust the program to the needs of a concrete 
enterprise. It is important that the industry views 

this program as an instrument adjusting to the cus-
tomer´s needs.

Head of the Medical Division of the Rus-
sian Academy of Sciences, Corresponding Mem-
ber of the Russian Academy of Sciences Valery 
Beregovykh called attention to an improvement 
of staff skills. The Law on Education and the Law on 
Medicine Turnover require a mandatory five-year 
period of professional development. The Russian 
Academy of Sciences has developed a set of pro-
grams helping to develop skills of enterprise staff.

The training of quality representatives is an 
essential question, and clearance for work is imper-
ative. Quality representatives are subject to manda-
tory appraisals. Only an enterprise possessing qual-
ity representatives can acquire a license. 

Pharmaceutical industry staff is being trained, 
too. Programs have been developed for training 
specialists for the Federal Service for Surveillance 
in Healthcare, the Healthcare Ministry and other 
departments.                                     Egor Vladimirov
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VENTANA GROUP: 
новый формат 
для всемирной выставки

Íîâûé ïàêåò óñëóã Expo3, èëè «Expo â êóáå», ñïåöèàëüíî 
ðàçðàáîòàí â ïðåääâåðèè Âñåìèðíîé âûñòàâêè «Expo-2015» 
èòàëüÿíñêîé êîìïàíèåé Ventana Group. 
Îíà áîëåå 16 ëåò ñïåöèàëèçèðóåòñÿ â îáëàñòè ÷àñòíîãî 
è êîðïîðàòèâíîãî òóðèçìà. «Ýòîò «òðåõìåðíûé» ôîðìàò 
ïîçâîëèò ïîñåòèòåëÿì íå òîëüêî îðãàíèçîâàòü ñâîå 
ïîñåùåíèå âûñòàâêè, íî è ðàçðàáîòàòü íàñûùåííóþ 
ýêñêóðñèîííóþ ïðîãðàììó íå òîëüêî ïî Ìèëàíó, 
íî è ïî âñåé Èòàëèè», – îáúÿñíÿåò ãåíåðàëüíûé äèðåêòîð 
êîìïàíèè Ventana Group Лука Тонелли.

Расскажите подробно о новом 
формате Expo3.

Íàøà öåëü çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òîáû 
ïðåäñòàâèòåëè èòàëüÿíñêèõ è èíîñòðàí-
íûõ êîìïàíèé ñìîãëè ïîñåòèòü âûñòàâêó 
«Expo-2015» è èñïîëüçîâàòü âñå âîçìîæ-
íîñòè, êîòîðàÿ îíà ïðåäîñòàâëÿåò. Ïåð-

âîå íàïðàâëåíèå ïîëó÷èëî íàçâàíèå 
«Explore the exhibition», è ðå÷ü èäåò î øèðî-
êîì ñïåêòðå äîñòóïíûõ è êà÷åñòâåííûõ 
óñëóã, âêëþ÷àþùèõ îðãàíèçàöèþ ïðåáû-
âàíèÿ è ïîñåùåíèÿ âûñòàâêè, îáñëóæè-
âàíèå íà âûñîêîì óðîâíå âî âñåõ ïðèíè-
ìàþùèõ ñòðóêòóðàõ. Âòîðîå íàïðàâëåíèå 

VENTANA GROUP: 
new format 
for world exhibition
A new service package Expo3 or ‘Cubed Expo´ has been custom-made 
for Expo 2015 by Italian company Ventana Group. The company has been 
operating in the field of individual and corporate tourism for over 16 years. 
‘The 3D format will not only organize visitors´ access to the exhibition but also 
offer them a vast sightseeing program in Milan and Italy as a whole,´ Ventana 
Group General Director Luca Tonelli said.

Please tell us about the new Expo3 format.
Our goal is to give representatives of Italian and for-
eign companies a possibility to visit Expo 2015 and 
to use every opportunity it offers. The first program 

is called Explore the Exhibition; it offers a broad 
range of affordable quality services, among them 
the arrangement of stay and visit to the exhibition 
and high-level service by every receiving structure. 

The second program, Experience Sustainability, 
reflects the main theme of the exhibition ‘Feeding 
the Planet. Energy for Life´ and is developed within 
the joint project BeSt (Beautiful Sustainable Events 
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and Travels) between Ventana Group and the Ital-
ian Committee of the UN World Food Programme 
(WFP Italia). The third dimension of Expo3, Expand 
Your Mind, offers a diversity of travel destinations in 
Italy, both highly popular and little known.
Will there be any additional events on the 
exhibition sidelines? 
We have big plans. Hopefully, another program of 
ours, FuoriExpo3 (additional services), will give an 
opportunity to promote and build brand aware-
ness for companies and organizations which have 
decided to open their stands at the exhibition and 
which will take part in this important event from a 
distance. We have selected a number of exclusive 
buildings in Milan and suburbs for hosting press 
conferences, team building events, culinary shows, 
gala dinners, temporary shops and corporate semi-
nars. Our Milan team can support every stage of this 
process, from generating an idea to putting it into 
practice. For six months we will be offering compa-
nies marketing and event planning projects.

Yet our projects will not be limited to the six-
month period of the exhibition: we think that an 
interesting idea and a correct and creative approach 
to its fulfilment can make the company a 100 % suc-
cess at the exhibition and in a later period.
What is the Booking Online project about?
We were the first to activate booking online for 
Expo 2015. This is an analogue of our booking 
system designed for exhibition operator Fiera Mi-
lano. We are already booking rooms for the six-
month period of the exhibition at hotels of the 
Lombardy administrative center and some other 
cities, such as Turin, Bologna, Venice and Flor-
ence. All you have to do is to visit www.expo3.it 
and click ‘booking online´. There is a Russian-
language page too.

You have recently signed a cooperation agree-
ment with the Italian-Russian Chamber of Com-
merce. Could it be the reason for the appear-
ance of the Russian page in Booking Online? 
In fact, the idea to have a Russian page in the Expo 
2015 Booking Online service was put forward ear-
lier. We have been working on the Russian market 
for several years and we are confident that Russian 
companies are interested in an exhibition service 
package. The new service package Expo3 stands for 
the effective use of time and resources and a way 
to improve your image, which is guaranteed by the 
one and only ‘Italian style´. The agreement with the 
IRCC is based on this strategy; it also offers prefer-
ential terms of Expo3 services for the Chamber of 
Commerce members.

ïîä íàçâàíèåì «Experience sustainability» 
îòðàæàåò îñíîâíóþ òåìó âûñòàâêè «Íàêîð-
ìèòü ïëàíåòó. Ýíåðãèÿ äëÿ æèçíè» è ðàç-
ðàáîòàíî â ðàìêàõ ñîâìåñòíîãî ïðîåêòà 
BeSt (Beatiful Sustainable events and travels), 
â êîòîðîì ïðèíèìàþò ó÷àñòèå êîìïàíèÿ 
Ventana Group è Èòàëüÿíñêèé êîìèòåò Âñå-
ìèðíîé ïðîäîâîëüñòâåííîé ïðîãðàììû 
(WFP Italia) ïðè ÎÎÍ. «Expand your mind», 
òðåòüå íàïðàâëåíèå Expo3, ïðåäëàãàåò êîì-
ïàíèÿì ñàìûå ðàçíûå òóðèñòè÷åñêèå ìàðø-
ðóòû ïî Èòàëèè, êàê ñàìûå ïîïóëÿðíûå, òàê 
è ìàëîèçâåñòíûå».
Будут ли дополнительные меро-
приятия в рамках выставки? 
Ó íàñ áîëüøèå ïëàíû. Ìû ðàññ÷èòûâà-
åì, ÷òî åùå îäíî íàøå íàïðàâëåíèå 
«FuoriExpo3» (äîïîëíèòåëüíûå óñëóãè) îáå-
ñïå÷èò âîçìîæíîñòè ïðîäâèæåíèÿ è ïîâû-
øåíèÿ óçíàâàåìîñòè äëÿ êîìïàíèé è îðãà-
íèçàöèé, êîòîðûå óæå ðåøèëè ðàçìåñòèòü 
ñâîè ýêñïîçèöèè íà âûñòàâêå, à òàêæå äëÿ 
òåõ, êòî áóäåò ïðèíèìàòü ó÷àñòèå â ýòîì 
âàæíîì ìåðîïðèÿòèè äèñòàíöèîííî. Ìû 
ïîäîáðàëè ðÿä ýêñêëþçèâíûõ çäàíèé 
â Ìèëàíå è â åãî ïðèãîðîäå, êîòîðûå ìî-
ãóò èñïîëüçîâàòüñÿ äëÿ ïðîâåäåíèÿ ïðåññ- 
êîíôåðåíöèé, êîðïîðàòèâíûõ òðåíèíãîâ 
ïî ñîçäàíèþ êîìàíäû (team building), êó-
ëèíàðíûõ øîó, òîðæåñòâåííûõ óæèíîâ, 
òðàíñôîðìèðóåìûõ áóòèêîâ-èíñòàëëÿöèé 
(temporary shop), êîðïîðàòèâíûõ ñåìèíà-
ðîâ. Ìû ñôîðìèðîâàëè â Ìèëàíå êîìàíäó, 
ñïîñîáíóþ îáåñïå÷èòü êàæäóþ ñòàäèþ äàí-
íîãî ïðîöåññà, íà÷èíàÿ ñ èäåéíîãî çàìûñëà 
è çàêàí÷èâàÿ åãî êîíêðåòíûì âîïëîùåíè-

åì. Â òå÷åíèå 6 ìåñÿöåâ ìû áóäåì îñóùåñò-
âëÿòü äëÿ êîìïàíèé ïðîåêòû ïî ìàðêåòèí-
ãó è ïëàíèðîâàíèþ ìåðîïðèÿòèé. 
Íàøè ïðîåêòû íå îãðàíè÷èâàþòñÿ øå-
ñòüþ ìåñÿöàìè äåéñòâèÿ âûñòàâêè: ìû ñ÷è-
òàåì, ÷òî èíòåðåñíûé çàìûñåë, ïðàâèëüíî 
âûñòðîåííûé è òâîð÷åñêèé ïîäõîä ê åãî 
âîïëîùåíèþ ìîãóò îáåñïå÷èòü êîìïàíèè 
100 % óñïåõ íà âûñòàâêå è â ïîñëåäóþùèé 
ïåðèîä.
В чем заключается проект 
«Booking online»?
Ìû ïåðâûìè àêòèâèðîâàëè booking online 
äëÿ Expo-2015. Ýòî àíàëîã íàøåé ñèñòå-
ìû booking, ñïåöèàëüíî ðàçðàáîòàííîé 
äëÿ âûñòàâî÷íîãî îïåðàòîðà Fiera Milano. 
Ìû óæå íà÷àëè ïðîäàæó íîìåðîâ íà øåñòè-
ìåñÿ÷íûé ïåðèîä ðàáîòû âûñòàâêè â îòå-
ëÿõ ñòîëèöû Ëîìáàðäèè è â íåêîòîðûõ ãî-
ðîäàõ, òàêèõ êàê Òóðèí, Áîëîíüÿ, Âåíåöèÿ 
è Ôëîðåíöèÿ. Äëÿ áðîíèðîâàíèÿ íåîáõîäè-
ìî îòêðûòü ñàéò www.expo3.it è êëèêíóòü 

«áðîíèðîâàíèå îí-ëàéí». Èìååòñÿ âåðñèÿ 
íà ðóññêîì ÿçûêå.
Недавно вы подписали договор 
о сотрудничестве с ИРТП. Возмож-
но, он и обусловил появление рус-
ской версии «Booking online»?
Â äåéñòâèòåëüíîñòè, èäåÿ ñîçäàòü ðóñ-
ñêóþ âåðñèþ Booking online äëÿ âûñòàâêè 
Expo-2015 ïîÿâèëàñü ðàíüøå, ïîñêîëüêó ìû 
ðàáîòàåì íà ðîññèéñêîì ðûíêå óæå íåñêîëü-
êî ëåò, è óâåðåíû, ÷òî ðîññèéñêèå êîìïàíèè 
çàèíòåðåñîâàíû â ïîëó÷åíèè öåëîãî êîìï-
ëåêñà óñëóã â ðàìêàõ âûñòàâêè. Âîñïîëüçî-
âàòüñÿ ïàêåòîì óñëóã â íîâîì ôîðìàòå Expo3 
îçíà÷àåò ýôôåêòèâíî èñïîëüçîâàòü âðåìÿ 
è ðåñóðñû, à òàêæå çíà÷èòåëüíî óëó÷øèòü 
ñâîé èìèäæ, êîòîðûé ãàðàíòèðóåò åäèí-
ñòâåííûé â ñâîåì ðîäå «èòàëüÿíñêèé ñòèëü». 
Äîãîâîð ñ ÈÐÒÏ ïðèíèìàåò çà îñíîâó ýòó 
ñòðàòåãèþ, à òàêæå ïðåäóñìàòðèâàåò äëÿ 
÷ëåíîâ Òîðãîâîé ïàëàòû ëüãîòíûå óñëîâèÿ 
ïîëüçîâàíèÿ íàøèìè óñëóãàìè Expo3. 
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Cremonini Group 
открыла новый завод 
в Оренбургской 
области
Êîìïàíèÿ Cremonini Group ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç âåäóùèõ èòàëüÿíñêèõ ïðîèçâîäèòåëåé 
ïðîäóêòîâ ïèòàíèÿ è îñóùåñòâëÿåò äåÿòåëüíîñòü ïî òðåì îñíîâíûì íàïðàâëåíèÿì: 
ïðîèçâîäñòâî, äèñòðèáóöèÿ ïèùåâûõ ïðîäóêòîâ è îðãàíèçàöèÿ îáùåñòâåííîãî ïèòàíèÿ. 
Øòàò êîìïàíèè íàñ÷èòûâàåò áîëåå 9000 ñîòðóäíèêîâ, à åå îáîðîò â 2013 ãîäó ñîñòàâèë 
3,5 ìëðä åâðî, èç êîòîðûõ áîëåå 34 % ïðèõîäèòñÿ íà äåÿòåëüíîñòü çà ïðåäåëàìè Èòàëèè.

Кîìïàíèÿ áûëà îñíîâàíà Луиджи 
Кремонини â 1963 ãîäó â Ìî-
äåíå, â ðåãèîíå Ýìèëèÿ-Ðîìàíüÿ. 

Ñåãîäíÿ êîìïàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ëèäåðîì 
â Åâðîïå ïî ïðîèçâîäñòâó ãîâÿäèíû è ìÿñ-
íûõ ïîëóôàáðèêàòîâ, à òàêæå â îáëàñòè 
ïðîäàæè è äèñòðèáóöèè ïèùåâûõ ïðîäóê-
òîâ äëÿ ïðåäïðèÿòèé îáùåñòâåííîãî ïèòà-
íèÿ. Îíà ÿâëÿåòñÿ ëèäåðîì â îáåñïå÷åíèè 
ïðîäóêòàìè òî÷åê ïèòàíèÿ íà æåëåçíî-
äîðîæíûõ ñòàíöèÿõ Èòàëèè, åå èçäåëèÿ 

øèðîêî ïðåäñòàâëåíû â êðóïíåéøèõ èòà-
ëüÿíñêèõ àýðîïîðòàõ è äîðîæíûõ ïóíêòàõ 
ïèòàíèÿ. Êðîìå òîãî, êîìïàíèÿ ÿâëÿåòñÿ 
âàæíûì ïîñòàâùèêîì áîðòîâîãî ïèòàíèÿ. 
Íàêîíåö, Cremonini Group çàíèìàåò ñâîå 
ìåñòî â íèøå êåéòåðèíãà, ãäå îíà ïðåä-
ñòàâëåíà ñåòüþ ñòåéê-õàóñîâ Roadhouse 
Grill. Ñâîþ äåÿòåëüíîñòü ïî ïðîèçâîäñòâó 
ïðîäóêòîâ ïèòàíèÿ çà ðóáåæîì êîìïàíèÿ 
âåäåò â Åâðîïå, â ðÿäå àôðèêàíñêèõ ñòðàí, 
à òàêæå â Ðîññèè.

Cremonini Group ïðèñóòñòâóåò íà ðîñ-
ñèéñêîì ðûíêå ñ 1985 ãîäà. Íà ñåãîä-
íÿøíèé äåíü îíà èìååò øåñòü öåí-
òðîâ äèñòðèáóöèè â Ìîñêâå, Îäèíöîâî, 
Ñàíêò-Ïåòåðáóðãå, Ðîñòîâå, Íîâîñèáèð-
ñêå è Ñàìàðå. Â 2013 ãîäó îáîðîò ñîñòàâèë 
250 ìëí åâðî. Ôèëèàë êîìïàíèè â Îäèí-
öîâî, îòêðûòûé â 2010 ãîäó, òàêæå âêëþ-
÷àåò ñîâðåìåííûé è âûñîêîòåõíîëîãè÷íûé 
çàâîä, ïðîèçâîäÿùèé áîëåå 40 000 òîíí 
ãàìáóðãåðîâ â ãîä.

The Cremonini Group has opened 
a new plant in the Orenburg region
The Cremonini Group, with over 9 000 employees, and a turnover in 2013 of 3.5 billion Euro, of which 
over 34 % made abroad, is one of the most important Italian food groups in Europe and operates 
in three business areas: production, distribution and catering. 

The Group was founded by Luigi Cre-
monini in 1963, in Modena, in the Emilia Romagna 
region, and today is the leader in Europe in the pro-
duction of beef and processed meat and in the mar-
keting and distribution of food products to the 
foodservice sector. It is the leader in Italy in rail-
way station buffets, has a significant presence in 
the major Italian airports and motorway restaurants 
and is an important operator in the management of 
onboard catering. Finally, it is present in commer-
cial catering with the steakhouse chain branded 

Roadhouse Grill. International activities in the field 
of production are developed principally in Europe, 
in several African countries and in Russia.

Cremonini has been present in Russia since 
1985 and today it has six platforms in Moscow, 
Odintsovo, St. Petersburg, Rostov, Novosibirsk and 
Samara. The turnover in 2013 was 250 million euros. 
The branch of Odintsovo, inaugurated in 2010 on 
the outskirts of Moscow, also includes a state-of-the-
art facility for the production over 40 000 tons of 
hamburgers per year.

The new plant in Orenburg is a beef slaughtering 
facility, inaugurated on October 24, 2014 in the pres-
ence of the Deputy Prime Minister of Russia, Arkady 
Dvorkovich. This new plant will further strengthen 
Cremonini´s presence in the Russian Federation. We 
asked the founder and President Luigi Cremonini to 
illustrate the objectives of this new initiative. 
Can you describe the features of this new 
plant?
The new plant, built by our subsidiary Inalca 
Eurasia Holdings, also owned by Cascade Inter-
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national Holding – Knightsbridge Group, has a 
slaughter capacity of 130 000 head per year, and 
required an investment of $51 million. It is the 
result of our thirty years presence in Russia.
During the plant’s inauguration it was an-
nounced that other similar plants could be 
made.
The plant is in effect a pilot project, replicable in oth-
er Russian regions: it will have a crucial role in val-
orising and promoting beef production in Orenburg, 
a southern Russian city bordering with Kazakhstan, 
and in the surrounding regions dedicated to animal 

breeding. The meat produced will be valorised and 
commercialised through our Russian distribution 
channels, and destined for the Odintsovo plant built 
by Cremonini in 2010. Furthermore, to complete the 
chain, in the coming months two feedlot farms, in 
Orenburg and in the neighbouring Tatarstan region, 
will also be launched, to valorise at best bovine pro-
duction, both dairy and meat specialised breeds.
Russia is therefore looking promising for the 
development of animal husbandry?
Without a doubt! Considering the wide availa-
bility of fodder and cereals in Russia, it will al-

ways be cheaper to transform it into animal pro-
tein, with the creation of an integrated bovine 
production chain, for the realisation of which 
efficient and specialised farms are necessary 
as well as a modern slaughter and processing 
industry. In such a context, I believe that the 
Cremonini Group represents an ideal partner 
for Russia, considering the high level of exper-
tise, technology and know-how we possess in all 
stages of breeding, slaughtering and processing 
of beef, always in full respect of environmental 
sustainability.

Íîâûé çàâîä â Îðåíáóðãå áóäåò çàíè-
ìàòüñÿ óáîåì êðóïíîãî ðîãàòîãî ñêîòà. Îí 
áûë îòêðûò 24 îêòÿáðÿ 2014 ãîäà â ïðè-
ñóòñòâèè çàìåñòèòåëÿ ïðåäñåäàòåëÿ ïðàâè-
òåëüñòâà Аркадия Дворковича. Çàâîä 
áóäåò ñïîñîáñòâîâàòü äàëüíåéøåìó ðàñøè-
ðåíèþ ïðèñóòñòâèÿ Cremonini Group â Ðîñ-
ñèéñêîé Ôåäåðàöèè. Ìû ïîïðîñèëè îñíî-
âàòåëÿ è ïðåçèäåíòà êîìïàíèè Ëóèäæè 
Êðåìîíèíè рассказать нам о целях 
последнего проекта компании 
в России.
Çàâîä â Îðåíáóðãñêîé îáëàñòè, ïîñòðî-
åííûé íàøåé äî÷åðíåé êîìïàíèåé 
Inalca Eurasia Holdings, òàêæå ïðèíàäëå-
æàùåé Cascade International Holding – 
Knightsbridge Group, èìååò ìîùíîñòü 
130 òûñ. ãîëîâ ñêîòà â ãîä. Åãî ñîçäà-
íèå ïîòðåáîâàëî èíâåñòèöèé â ðàçìåðå 
51 ìëí äîëëàðîâ. Îòêðûòèå çàâîäà ñòàëî 

ðåçóëüòàòîì íàøåé òðèäöàòèëåòíåé äåÿ-
òåëüíîñòè â Ðîññèè
На торжественном открытии заво-
да было объявлено, что в будущем 
в России могут быть построены 
и другие подобные заводы.
Íàø íîâûé çàâîä ÿâëÿåòñÿ ïèëîòíûì ïðî-
åêòîì, è ïîäîáíûå ïðåäïðèÿòèÿ ìîæíî áó-
äåò ñîçäàâàòü è â äðóãèõ ðåãèîíàõ Ðîññèè. 
Çàâîä â Îðåíáóðãå áóäåò âûïîëíÿòü çàäà÷è 
ðàçâèòèÿ è ïðîäâèæåíèÿ ïðîèçâîäñòâà ãî-
âÿäèíû â Îðåíáóðãå è â ñîñåäíèõ ðåãèîíàõ, 
ãäå ðàçâèòî æèâîòíîâîäñòâî. Ìÿñî áóäåò 
ïðîäàâàòüñÿ ÷åðåç íàøè êàíàëû äèñòðèáó-
öèè, à òàêæå íàïðàâëÿòüñÿ íà íàø çàâîä â 
Îäèíöîâî, ïîñòðîåííûé â 2010 ãîäó. Êðîìå 
òîãî, çàâåðøàò ïðîèçâîäñòâåííóþ öåïî÷êó 
äâå îòêîðìî÷íûå ïëîùàäêè, îòêðûòèå êî-
òîðûõ çàïëàíèðîâàíî íà áëèæàéøèå ìåñÿ-
öû â Îðåíáóðãñêîé îáëàñòè è â Òàòàðñòàíå. 

Òàì áóäóò ðàçâîäèòü êðóïíûé ðîãàòûé ñêîò 
ñàìûõ ëó÷øèõ ìîëî÷íûõ è ìÿñíûõ ïîðîä.
Россия является страной, перс-
пективной для развития животно-
водства?
Íåñîìíåííî! Ó÷èòûâàÿ äîñòóïíîñòü êîð-
ìîâ è çåðíîâûõ â Ðîññèè, çäåñü âûãîäíî 
èñïîëüçîâàòü ýòè êóëüòóðû äëÿ ðàçâåäåíèÿ 
æèâîòíûõ. Ýòî òðåáóåò íàëè÷èÿ âûñîêî-
ïðîèçâîäèòåëüíûõ ñïåöèàëèçèðîâàííûõ 
õîçÿéñòâ, ñèñòåìû ïðîìûøëåííîãî óáîÿ è 
ïåðåðàáàòûâàþùåé ïðîìûøëåííîñòè, îò-
âå÷àþùåé ñîâðåìåííûì ñòàíäàðòàì. 

Ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå ýòè óñëîâèÿ, 
ÿ ñ÷èòàþ, ÷òî Cremonini Group ÿâëÿåòñÿ 
èäåàëüíûì ïàðòíåðîì äëÿ Ðîññèè, îñî-
áåííî ó÷èòûâàÿ íàø áîãàòûé îïûò, òåõíî-
ëîãèè è íîó-õàó, êîòîðûå ìû èñïîëüçóåì, 
âñåãäà ñëåäóÿ ïðè ýòîì ïðèíöèïàì ýêîëî-
ãè÷åñêîé óñòîé÷èâîñòè. 

На фото: Луиджи Кремонини
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Fiat Professional 
укрепляет 
свои позиции 
на российском 
рынке
Fiat – îäèí èç ëåãåíäàðíûõ èòàëüÿíñêèõ áðåíäîâ. 
Àâòîìîáèëè ýòîé ìàðêè ïîïóëÿðíû íà ðîññèéñêîì ðûíêå. 
Ìû âñòðåòèëèñü ñ äèðåêòîðîì ïî ïðîäàæàì è ìàðêåòèíãó 
Fiat Professional Валентино Мунно è ïîïðîñèëè åãî 
ðàññêàçàòü î äîñòèæåíèÿõ è ïëàíàõ èòàëüÿíñêîãî áðåíäà 
íà ðîññèéñêîì ðûíêå.

2014 год стал достаточно слож-
ным для автомобильного рын-
ка в России, показатели продаж 
значительно снизились. Однако 
бренд Fiat продемонстрировал 
рост продаж. Правильно ли будет 

предположить, что основная за-
слуга в этом подразделения Fiat 
Professional?
Äà, ýòî ïðåäïîëîæåíèå áóäåò âåðíûì. Ìû 
àêòèâíî óâåëè÷èâàåì êîëè÷åñòâî äèëåðîâ, 
ðàáîòàåì ñ ðîññèéñêèìè ïðîèçâîäèòåëÿìè 

Fiat Professional 
strengthens its positions 
on Russian market

Fiat is a legendary Italian brand. Vehicles of this trademark are popular on the Russian market. We have met with 
Fiat Professional Sales and Marketing Director Valentino Munno and asked him to tell us about the achievements 
and plans of the Italian brand on the Russian market.

The year 2014 has been quite a challenge 
for the car market in Russia due to a sig-
nifi cant decline in sales. Yet the Fiat brand 
demonstrated a sales growth. Is it correct to 
assume that a lot of credit should be given to 
the Fiat Professional division? 
Yes, this is a correct assumption. We have been 
actively increasing the number of our dealers and 

interacting with Russian manufacturers of vehicle 
superstructures. In addition, we have been foster-
ing corporate sales.
This year you have presented a new version of 
FIAT Ducato, one of the most popular models 
of light commercial vehicles. Which share of 
the Russian market are you aspiring to with 
the arrival of the new Ducato? 

Our share on the market is growing year after year, 
from 2.5 % in 2012 to 5 % in 2014. We hope we can 
get 6 % of the market next year. 

Besides, we are counting on bigger sales in 
the chassis segment. We rank second after Gazelle 
in terms of the market supply, and in terms of options 
and prices. So, we think we may sell up to 7 000 new 
Ducato vehicles a year in the beginning. We set a goal 
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of surpassing sales of the old Ducato at some point, 
i.e. sell 13 000-14 000 vehicles per annum.
What are the key factors of Fiat 
Professional’s success in Russia?
First of all, we are very attentive to the preferences 
and wishes of our clients. For instance, FIAT Ducato 
vehicles have been customized for Russia. This is 
why we are offering the best warranty terms. There 
is a factory warranty for two years with an unlimited 
mileage plus three years extra (or 150 000 kilometer 
mileage). Hence, the warranty period of the new 
Ducato is five years.

Secondly, we proudly present a 130 hp 2.3L 
engine designed jointly with Iveco. This engine was 
tailor-made for trucks, it is heavy duty and pow-
erful. Many rivals of ours are actually using sedan 
engines for commercial vehicles. Thirdly, the cost 
of Fiat Professional ownership is low; it has low fuel 
consumption, low costs of the vehicle and services. 
A businessman who buys a new Ducato knows that 
the vehicle will still have a warranty when he sells it 
in three years. This circumstance increases the vehi-
cle´s value on the second-hand market and, as a 
result, reduces business losses.

Finally, I should mention our service con-
tracts. For instance, we have a premium road 
assistance program. The list of our services is 
enormous. We provide a replacement vehicle if 
your vehicle breaks down. This makes us a best 
solution for corporate clients.
I wonder if you are thinking about the 
production of the new Ducato here 
in Russia.
Allow me to leave this question unanswered ...

Anna Sokolova

íàäñòðîåê. Áîëåå òîãî, òåïåðü ìû íà÷àëè 
ðàçâèâàòü êîðïîðàòèâíûå ïðîäàæè.
В этом году вы представили но-
вую версию FIAT Ducato – одной 
из самых популярных моделей 
легких коммерческих автомоби-
лей. На какую долю рынка в Рос-
сии, с приходом нового Ducato, вы 
рассчитываете? 
Êàæäûé ãîä íàøà äîëÿ ðûíêà óâåëè÷èâàåò-
ñÿ: îò 2,5 % â 2012 äî 5 % â 2014 ãîäó. Â ñëåäó-
þùåì ãîäó ìû íàäååìñÿ ïîëó÷èòü 6 % ðûíêà. 

Êðîìå òîãî, ìû ðàññ÷èòûâàåì íà ðîñò 
ïðîäàæ â ñåãìåíòå øàññè. Ïîñëå «Ãàçåëè» 
ìû íà âòîðîì ìåñòå ïî ïðåäëîæåíèþ 
íà ðûíêå. Ïî âàðèàíòàì, ïî öåíå. Ïîý-
òîìó íà ïåðâîì ýòàïå ìû äóìàåì, ÷òî ñìî-
æåì ïðîäàâàòü ïî 7000 íîâûõ Ducato â ãîä. 
À â ïåðñïåêòèâå ñòàâèì öåëü è îáîéòè ñòà-
ðûé Ducato ïî îáúåìàì ïðîäàæ. Òî åñòü 
äîñòè÷ü 13 000–14 000 â ãîä.

Что является ключевыми факто-
рами, обеспечивающими успех 
Fiat Professional в России? 
Âî-ïåðâûõ, ìû î÷åíü âíèìàòåëüíî îòíî-
ñèìñÿ ê ïðåäïî÷òåíèÿì è ïîæåëàíèÿì íà-
øèõ êëèåíòîâ. Íàïðèìåð, àâòîìîáèëè FIAT 
Ducato àäàïòèðîâàíû ñïåöèàëüíî äëÿ Ðîñ-
ñèè. È ïîýòîìó ìû ñìîãëè îáåñïå÷èòü ëó÷-
øèå óñëîâèÿ ïî ãàðàíòèè. Åñòü çàâîäñêàÿ 
ãàðàíòèÿ 2 ãîäà áåç îãðàíè÷åíèÿ ïðîáåãà, 
ïëþñ ìû äîáàâèëè åùå òðè ãîäà (èëè 150 
000 êì ïðîáåãà). Òàêèì îáðàçîì ãàðàíòèé-
íûé ñðîê íîâîãî Ducato ñîñòàâëÿåò 5 ëåò.

Âî-âòîðûõ, íàøà ãîðäîñòü – 130-ñèëü-
íûé 2,3-ëèòðîâûé äâèãàòåëü, ðàçðàáîòàí-
íûé ñîâìåñòíî ñ êîìïàíèåé Iveco. Ýòîò äâè-
ãàòåëü ñîçäàâàëñÿ ñïåöèàëüíî äëÿ ãðóçîâûõ 
ìàøèí, îí âûíîñëèâûé è ìîùíûé. Ìíîãèå 
èç íàøèõ êîíêóðåíòîâ èñïîëüçóþò íà êîì-
ìåð÷åñêèõ ìàøèíàõ ìîòîðû îò ïî ñóòè ëåã-
êîâûõ ìîäåëåé, íàïðèìåð.

Â-òðåòüèõ, íèçêàÿ ñòîèìîñòü âëàäåíèÿ 
àâòîìîáèëåé Fiat Professional: íèçêèé ðàñ-
õîä òîïëèâà, ñòîèìîñòü ñàìîé ìàøèí è ñåð-
âèñ. Êóïèâ íîâûé Ducato, ïðåäïðèíèìàòåëü 
çíàåò, ÷òî ÷åðåç òðè ãîäà îí áóäåò ïðîäà-
âàòü ìàøèíó åùå íà ãàðàíòèè. À ýòî óâåëè-
÷èâàåò åå ñòîèìîñòü íà âòîðè÷íîì ðûíêå, 
à êàê ñëåäñòâèå óìåíüøàåò ïîòåðè áèçíåñà. 

Íó, è íàêîíåö, íàøè ñåðâèñíûå êîí-
òðàêòû. Íàïðèìåð, ïðîãðàììà ïîìîùè 
íà äîðîãàõ ïðåìèóì. Ïåðå÷ü óñëóã îãðîì-
íûé. Òàê, åñëè ìàøèíà ñëîìàëàñü, ìû ïðå-
äîñòàâëÿåì ïîäìåííûé àâòîìîáèëü. 

Âñå ýòî äåëàåò íàñ îäíèì èç ëó÷øèõ 
ðåøåíèé äëÿ êîðïîðàòèâíûõ êëèåíòîâ.
Может быть, вы думаете органи-
зовать у нас производство нового 
Ducato?
Ïîçâîëüòå, îñòàâëþ ýòî âîïðîñ 
áåç îòâåòà... 

Àííà Ñîêîëîâà



42 December  2014  |  RUSSIAN BUSINESS GUIDE

РОССИЯ-ИТАЛИЯ: ГРАНИ СОТРУДНИЧЕСТВА

Made in Italy: 
в поисках 
подлинности
Êîìïàíèÿ Firenze Stile, âëàäåþùàÿ òîðãîâîé ìàðêîé 
Andrea Ventura Firenze è ïðîèçâîäÿùàÿ îáóâü ïîä òåì æå 
áðåíäîì, ïðåäñòàâëÿåò íîâàòîðñêèå òåíäåíöèè â ñòèëå. 
Îñíîâàííàÿ â 2007 ãîäó Якопо è Роберто Сольдини 
ïðè ó÷àñòèè äèçàéíåðà Андреа Вентура, 
ôèðìà óæå ïåðâîé ñâîåé êîëëåêöèåé äîáèëàñü 
ãðîìêîãî óñïåõà íà ðûíêå òîâàðîâ «made in Italy». 
Âñÿ îáóâü ýòîé ìàðêè ïðîåêòèðóåòñÿ è ïðîèçâîäèòñÿ 
íåïîñðåäñòâåííî â Òîñêàíå. 

«Кàê ðåçóëüòàò íàøåãî ñòðåìëå-
íèÿ ê ïîèñêó íîâîãî è íàøåé 
âðîæäåííîé ëþáâè ê îáóâè, 

ìàðêó Andrea Ventura îòëè÷àåò íå òîëüêî 
íåïîâòîðèìîñòü ñòèëèñòè÷åñêèõ îòòåíêîâ, 
íî è ìÿãêèå ýìîöèè, çàëîæåííûå â îáóâè, – 
ïîä÷åðêèâàåò ßêîïî Ñîëüäèíè. – Â êîëëåê-
öèè è ëåòíåé, è çèìíåé îáóâè òóôëè î÷åíü 
ãèáêèå è ìÿãêèå, áëàãîäàðÿ âûáîðó ìàòåðè-
àëà è ñïåöèàëüíîé òåõíèêå ìîäåëèðîâàíèÿ».

Íåñìîòðÿ íà êðèçèñíóþ ñèòóàöèþ 
â ýêîíîìèêå, èòàëüÿíñêèå ïðîèçâîäèòåëè 

äåëàþò ñòàâêó íà âíåøíèé ðûíîê, ãäå ðàñ-
òåò ïîïóëÿðíîñòü ìîäíîé ïðîäóêöèè äîðî-
ãîãî ñåãìåíòà. «Íàøà ïðîäóêöèÿ ïðåäñòàâ-
ëåíà â 150 ïðåñòèæíûõ ìåæäóíàðîäíûõ 
ìàãàçèíàõ îäåæäû, – ãîâîðèò Ðîáåðòî 
Ñîëüäèíè. – Â Ðîññèè íàøà îáóâü ïðîäà-
åòñÿ â ëó÷øèõ ìîäíûõ áóòèêàõ Ìîñêâû, 
Ñàíêò-Ïåòåðáóðãà, Êàçàíè, Ìàõà÷êàëû 
è äðóãèõ ãîðîäîâ». 

Made in Italy: in pursuit 
of authenticity
Firenze Stile Company, the owner of the Andrea Ventura Firenze brand and the maker of same-name footwear, 
represents innovative fashion trends. The very first collection of the company founded by Iacopo 
and Roberto Soldini and designer Andrea Ventura in 2007 was a big success on the market 
of ‘Made in Italy´ commodities. Every piece of their footwear is designed 
and made in Tuscany.

‘Due to our search for something new and 
our inborn love for the footwear, the Andrea Ven-
tura brand features not only a unique touch of style 
but also soft emotions embedded in our footwear,´ 
Iacopo Soldini underscores. ‘Shoes from our sum-
mer and winter collections are highly flexible and 
soft thanks to our choice of materials and special 
modeling techniques.´

In spite of the economic crisis, Italian 
manufacturers stake on the foreign market 
where the popularity of luxury fashion items has 
been growing. ‘Our products are available in 150 
prestigious international fashion stores, Roberto 
Soldini says. Our footwear is sold in the best 
fashion boutiques of Moscow, St. Petersburg, Kazan, 
Makhachkala and other cities of Russia.´

FIRENZE STILE SRL

Via La Casella, 3/a
52010 Capolona (AR)
Tel: +39 0575 421236
Fax: +39 0575 421891

marketing@andreaventurafi renze.it
www.andreaventurafi renze.it

На фото: Якопо Сольдини
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Паола 
Куадретти: 
мода 
из Флоренции
Ñòèëèñò è äèçàéíåð Паола Куадретти ðîäèëàñü, æèâåò è ðàáîòàåò âî Ôëîðåíöèè, 
â îäíîì èç èñòîðè÷åñêèõ çäàíèé ñåìüè Ôðåñêîáàëüäè, ãäå ñåãîäíÿ ðàñïîëàãàåòñÿ åå àòåëüå.

Оíà ÿâëÿåòñÿ õóäîæíèêîì, ñî÷åòà-
þùèì ôëîðåíòèéñêèå òðàäèöèè 
è ïî-íàñòîÿùåìó æèâóþ ñòðàñòü 

ê ìîäå. Â îñíîâå åå òâîð÷åñòâà ëåæèò 
èñêóññòâî è ôèëîñîôèÿ ýïîõè Âîçðîæäå-
íèÿ, à âñå áåç èñêëþ÷åíèÿ ïëàòüÿ èçãîòàâ-
ëèâàþòñÿ âðó÷íóþ è ÿâëÿþòñÿ åäèíñòâåí-
íûìè â ñâîåì ðîäå.

Ïàîëà Êóàäðåòòè ðàáîòàëà ñòèëè-
ñòîì-êîíñóëüòàíòîì òàêèõ èçâåñòíûõ èòà-
ëüÿíñêèõ áðåíäîâ, êàê Laura Biagiotti 
è RoccoBarocco. Îíà îòêðûëà ñâîå ïåðâîå 
íåáîëüøîå àòåëüå íà via Tornabuoni, ôëî-
ðåíòèéñêîé óëèöå ñ áîãàòîé èñòîðèåé, ðÿäîì 
ñ ñàëîíàìè âñåìèðíî èçâåñòíûõ ìîäíûõ áðåí-

äîâ. Åå äèçàéíåðñêàÿ îäåæäà ñðàçó æå ñòàëà 
ïîïóëÿðíîé ñðåäè ïîêóïàòåëåé, è Ïàîëà 
ñòàëà ñòèëèñòîì èçâåñòíûõ ôëîðåíòèéñêèõ 
ñåìåé, òàêèõ êàê Êîðñèíè, êîòîðûå çàêàçàëè 
ñâàäåáíîå è äðóãèå ïëàòüÿ äëÿ ñâàäåáíîé 
öåðåìîíèè Êüÿðû Ìèàðè Ôóëü÷è è Ìàññèìî 
Ôåððàãàìî, à òàêæå ÷ëåíîâ Ñàâîéñêîãî äîìà. 
Â ÷àñòíîñòè, îíà ñîçäàëà ñâàäåáíîå ïëàòüå 
ïðèíöåññû Áüÿíêè è ãðàôà Àððèâàáåíå.

Ïàîëà Êóàäðåòòè ñòðåìèòñÿ ïðè-
áëèçèòüñÿ ê ïðàêòèêàì ñòàðûõ ìàñòåð-
ñêèõ ýïîõè Âîçðîæäåíèÿ, êîãäà âðó÷-
íóþ ñîçäàâàëèñü óíèêàëüíûå ïðåäìåòû 
ðîñêîøè, à íîâûå èäåè è òâîð÷å-
ñòâî âñåãäà øëè â íîãó ñî âðåìåíåì. 

Ïîýòîìó ñâîèìè êëèåíòàìè Ïàîëà Êóà-
äðåòòè âñåãäà âèäåëà âûäàþùèõñÿ 
è óòîí÷åííûõ ëþäåé, êîòîðûå ìîãëè áû 
â ïîëíîé ìåðå îöåíèòü íåïîâòîðèìîñòü 
è âûñî÷àéøóþ öåííîñòü åå ðàáîò. Òêàíè 
è äðóãèå ìàòåðèàëû òùàòåëüíî îòáèðà-
þòñÿ èç ïðîäóêöèè ëó÷øèõ èòàëüÿíñêèõ 
ïðîèçâîäèòåëåé, èç Ôðàíöèè çàêàçûâà-
þòñÿ ýêñêëþçèâíûå êðóæåâà, à àêñåññó-
àðû è ïóãîâèöû ñ êðèñòàëëàìè Swarovski 
ðàçðàáàòûâàþòñÿ ëè÷íî Ïàîëîé Êóà-
äðåòòè, à çàòåì âðó÷íóþ èçãîòàâëèâàþòñÿ 
ôëîðåíòèéñêèìè ìàñòåðàìè. 

Paola Quadretti: 
Fashion from Florence
The stylist and fashion designer was born, lives and works in Florence 
in one of the historic buildings of the Frescobaldi family, where her Atelier is based.

She blends her Florentine background with 
a strong passion for fashion. The art and philoso-
phy of the Renaissance is behind all her creations, 
each one of them rigorously handmade and there-
fore unique.

She studied Arts and worked as stylist con-
sultant for famous Italian brands such as Laura 
Biagiotti and RoccoBarocco. Her first small Atel-
ier opened in a historic Florentine street, via 
Tornabuoni, next to the world-known brands. 
Her first designer clothes for end customers 
obtained an immediate success and she became 

the stylist of choice of the most famous and 
noble Florentine families, such as Princes Cors-
ini family, who commissioned the wedding dress 
and all other dresses for the marriage of Chiara 
Miari Fulcis and Massimo Ferragamo and the 
Royal Savoy family, for whom she designed the 
wedding dress of Princess Bianca of Savoy and 
Count Arrivabene. 

The idea of the stylist to base her Atelier in 
a historic Florentine building reflects the philos-
ophy of the old Renaissance workshops where 
unique luxury objects were produced entirely by 

hand and new ideas and creativity always moved 
in step with the changing of times. For this rea-
son the fashion designer always aimed at an exclu-
sive and highly sophisticated clientele who could 
truly appreciate the uniqueness and precious-
ness of her work. Fabrics, cloth and other materi-
als are in fact individually selected from the excel-
lence of ‘Made in Italy´ products, exclusive laces 
come from France, accessories and buttons with 
Swarovski crystals are personally designed by the 
stylist and hand-made by Florentine artisans mas-
ters of their craft.

PIQUADRI srl – PAOLA QUADRETTI 

Via Santo Spirito, 11 | 50125 FIRENZE 
Tel: 055 289057

Fax: 055 2679298
www.paolaquadretti.it
www.mrsqcouture.it
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ИСТОРИЯ И КУЛЬТУРА

Modenese Gastone: 
утонченная роскошь 
мебели
Èòàëèÿ ñåãîäíÿ – î÷åâèäíûé ëèäåð â ìèðîâîé 
ìåáåëüíîé èíäóñòðèè. Åå èçãîòàâëèâàþò çäåñü 
òûñÿ÷è ìåëêèõ ìàñòåðñêèõ è ñîòíè êðóïíûõ ôàáðèê, 
áîëüøèíñòâî èç êîòîðûõ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé 
ñåìåéíûé áèçíåñ. Îäíà èç âåäóùèõ ìåáåëüíûõ êîìïàíèé – 
Modenese Gastone Group, êîòîðîé óæå ïî÷òè äâåñòè ëåò, 
è âñå ýòî âðåìÿ åþ óïðàâëÿåò áîëüøîå ñåìåéñòâî Ìîäåíåçå. 

«Ìîäåíåçå Ãàñòîíå» ýêñïîðòèðóåò 
ñâîþ ïðîäóêöèþ â Ðîññèþ óæå áîëåå 
20 ëåò, âîéäÿ â äåñÿòêó êðóïíåéøèõ èòà-
ëüÿíñêèõ ïîñòàâùèêîâ âûñîêîêà÷åñòâåí-
íîé ìåáåëè ðó÷íîé ðàáîòû.

Ïðèçíàíèå ðîññèéñêèõ ïîêóïàòå-
ëåé ïðîäóêöèÿ ôàáðèêè çàñëóæèëà áëà-
ãîäàðÿ òîìó, ÷òî â îñíîâå äåÿòåëüíîñòè 
êîìïàíèè ëåæàòü òðè ïðèíöèïà. Âî-ïåð-
âûõ, áîãàòñòâî âûáîðà. Ôàáðèêà âûïó-
ñêàåò 11 êîëëåêöèé ìåáåëè, íà÷èíàÿ 
îò âû÷óðíîãî áàðîêêî äî äåðåâåíñêîãî 

«ïðîâàíñà», îò ãðîòåñêíîãî «ôüþæí» 
äî ãëàìóðíîãî «àð-äåêî». Âî-âòîðûõ, 
âûñî÷àéøåå êà÷åñòâî, è â-òðåòüèõ – 
äåìîêðàòè÷íûå öåíû.

Ãåîãðàôèÿ ïðîäàæ îõâàòûâàåò âñþ 
Ðîññèþ: îò Êàëèíèíãðàäà äî Âëàäèâîñòîêà, 
îò Íîðèëüñêà äî Ãðîçíîãî è Íàëü÷èêà. 
Â ïëàíàõ ôàáðèêè – äåÿòåëüíîå ó÷àñòèå 
â êðóïíûõ ãîñóäàðñòâåííûõ ïðîåêòàõ. «Ïåð-
âîé ëàñòî÷êîé» ñòàëî ïîäïèñàíèå ñîëèä-
íîãî êîíòðàêòà íà îôîðìëåíèå âíóòðåííèõ 
ïîìåùåíèé Çàêîíîäàòåëüíîãî ñîáðàíèÿ 

Íîâîñèáèðñêîé îáëàñòè. Ó÷àñòèå â åæåãîä-
íîé êîíôåðåíöèè «Èòàëèÿ âñòðå÷àåò Êàâ-
êàç» ïîçâîëèëî ïðèâëå÷ü òàêæå ïðèñòàëü-
íîå âíèìàíèå ðóêîâîäèòåëåé Äàãåñòàíà, 
Èíãóøåòèè, ×å÷íè, Êàáàðäèíî-Áàëêàðèè 
è äðóãèõ êàâêàçñêèõ ðåñïóáëèê. Ôàáðèêà 
ãîòîâà ê ó÷àñòèþ â íåêîììåð÷åñêèõ ñîöè-
àëüíûõ ïðîåêòàõ â Ðîññèè.  

Ðóñòàì Êàõîðîâ, 
äèðåêòîð ìîñêîâñêîãî ïðåäñòàâè-

òåëüñòâà «Modenese Gastone Group» Srl.

Modenese Gastone: 
refi ned furniture luxury
Modern Italy is a definite leader of the world furniture industry. The furniture is made by thousands of small 
workshops and hundreds of large factories, most of which are family businesses. A major furniture maker is Modenese 
Gastone Group, having almost a 200-year-long history, has been operated by the Modenese family all these years.

Modenese Gastone has been exporting its 
products to Russia for over 20 years; it is one of the 
top ten Italian suppliers of top-grade handmade fur-
niture.

Company products have gained recogni-
tion by Russian buyers because the company work 
is based on three principles. First of all, there is a 
great variety of products to choose from. The fac-
tory makes eleven furniture collections, from 
ornate baroque to rustic provence and from gro-

tesque fusion to glamorous art deco. Secondly, the 
quality of its products is top-notch and, thirdly, its 
prices are democratic.

The sales geography covers the entire Russia: 
from Kaliningrad to Vladivostok and from Norilsk 
to Grozny and Nalchik. The factory aims at long-
term involvement in large state projects. The first 
promising sign was the signing of an ample con-
tract for decoration of the interiors of the Legisla-
tive Assembly of the Novosibirsk region. The par-

ticipation in the annual conference, ‘Italy meets 
the Caucasus´, helped the company to win close 
attention of the leaders of Dagestan, Ingushetia, 
Chechnya, Kabardino-Balkaria and other republics 
of the Caucasus. The factory is ready to join non-
profit social projects in Russia.

Rustam Kakhorov,
Modenese Gastone Group Srl Moscow Office 

Director
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ЕАЭС: пространство 
для развития
Åâðàçèéñêèé ýêîíîìè÷åñêèé ñîþç, ïðèçâàííûé ïîâûñèòü ñòåïåíü èíòåãðàöèè áûâøèõ 
ñîâåòñêèõ ðåñïóáëèê, ïîÿâèòñÿ íà êàðòå ìèðà ñ 1 ÿíâàðÿ 2015 ãîäà. Â ýòîò äåíü âñòóïèò 
â ñèëó äîãîâîð î åãî ñîçäàíèè, ïîäïèñàííûé ðóêîâîäèòåëÿìè Ðîññèè, Êàçàõñòàíà, 
Áåëîðóññèè è Àðìåíèè. Îòìå÷àåòñÿ, ÷òî ÅÀÝÑ ñîçäàåòñÿ äëÿ óêðåïëåíèÿ ýêîíîìèê 
ñòðàí-ó÷àñòíèö, äëÿ ìîäåðíèçàöèè è ïîâûøåíèÿ êîíêóðåíòîñïîñîáíîñòè ñòðàí 
íà ìèðîâîì ðûíêå. Äî êîíöà 2014 ãîäà ê ÅÀÝÑ ïëàíèðóåò ïðèñîåäèíèòüñÿ Êèðãèçèÿ. 
Êðîìå íåå âîçìîæíîñòü âñòóïëåíèÿ â îðãàíèçàöèþ ðàññìàòðèâàåò Òàäæèêèñòàí. 

Вîïðîñû ýêîíîìè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ 
íà ïðîñòðàíñòâå ÅÀÝÑ ìû îáñóäèëè 
ñ çàìåñòèòåëåì ìèíèñòðà ýêîíîìè-

÷åñêîãî ðàçâèòèÿ ÐÔ Алексеем Лиха-
чевым. 
Алексей Евгеньевич, как в связи 
с изменяющимися процессами 
развития интеграции в рамках 
ЕАЭС будет меняться структура 
экспорта?
Ïðîöåññ åâðàçèéñêîé èíòåãðàöèè ïîêà 
ïëîòíî ñâÿçûâàåò Ðîññèþ ñ Áåëîðóññèåé 
è Êàçàõñòàíîì. Íàäåþñü, ÷òî Àðìåíèÿ, ïîë-
íîïðàâíî âñòóïèâ â ñîþç ñ ÿíâàðÿ, èçìåíèò 
è ðàçíîîáðàçèò ýòî îáúåäèíåíèå. Ïîêà 

æå ñòàòèñòèêà îòìå÷àåò äîñòàòî÷íî âûñî-
êèå òåìïû ðîñòà âçàèìíîé òîðãîâëè. Òàê, 
çà ïåðâûå äâà ãîäà ñóùåñòâîâàíèÿ ÒÑ ñ 2011 
ïî 2012 ãîä òîâàðîîáîðîò ñ Áåëîðóññèåé 
óâåëè÷èëñÿ â ïîëòîðà ðàçà, ñ Êàçàõñòàíîì – 
íà 40 %. Ýòè ïîêàçàòåëè çàìåòíî ïðåâûøà-
þò òåìïû ðîñòà ìèðîâîé òîðãîâëè. 

Çäåñü âàæíî ñêàçàòü, ÷òî ïî èòîãàì 
âîñüìè ìåñÿöåâ åäèíñòâåííàÿ ýêîíîìè-
÷åñêàÿ ãðóïïèðîâêà, ãäå ðàñòåò èìïîðò 
è óâåëè÷èâàþòñÿ ôèçè÷åñêèå è ñòîèìîñò-
íûå îáúåìû èìïîðòà, – ýòî Òàìîæåííûé 
ñîþç. Âî âñåõ îñòàëüíûõ ðåãèîíàõ èìïîðò 
â ÐÔ ñíèæàåòñÿ. Ãîâîðÿ î ïîêàçàòåëÿõ 
ýêñïîðòà – åãî äîëÿ âåëèêà â áåëîðóññêèõ 

EEU: space 
for development

The Eurasian Economic Union, aimed at upgrading the integration between former Soviet republics, will appear 
on the world map on January 1, 2015. The founding treaty signed by the leaders of Russia, Kazakhstan, Belarus 
and Armenia will take effect on that day. The EEU is planned to strengthen the economies of member countries, 
assist in their modernization and improve their competitiveness on the global market. Kyrgyzstan is set to join 
the EEU by the end of 2014. Tajikistan is also eyeing possible membership. 

We have spoken on EEU economic deve-
lopment issues with Deputy Minister of Economic 
Development of the Russian Federation Alexey 
Likhachev. 
Alexey Yevgenyevich, how, in your opinion, 
will the export structure change amid the 
transforming processes of integration within 
the EEU?

The Eurasian integration process closely links 
Russia to Belarus and Kazakhstan for now. Hope-
fully, Armenia, which becomes a full member 
of the union in January, will alter and diversify 
this association. So far, statistics demonstrates a 
rather high growth in the mutual trade. In the 
first years of the Customs Union, 2011–2012, 
trade turnover with Belarus grew 1.5 times while 

trade with Kazakhstan went up 40 %. These 
indicators are much higher than global trade 
growth rates.

Importantly, the Customs Union was the 
only economic group exhibiting a growth of 
imports and their physical and monetary vo-
lumes in the first eight months of this year. Rus-
sian imports from all the other regions declined. 
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Speaking of export indicators, its share is high 
in Belarusian deliveries to Russia and Russian 
deliveries to Belarus. Machines and technical 
products have a strong position in Belarus and 
Kazakhstan.

You may say that Russia has creamed off inte-
gration benefits in terms of trade turnover and 
lifting of trade barriers.
Many exporters have been complaining of 
insuffi cient support to Russian commodities 
and claiming that the government has not 
been doing enough in this area. What will 
the national export strategy the Economic 
Development Ministry do to support the com-
petitiveness of Russian goods?
Such debates are characteristic not only of Russia. 
Manufacturers in any country invariably ask for sup-
port to the competitiveness of their goods. Every-
one claims the government gives little support, so 
Russia is not an exception.

The export strategy we are beginning to dis-
cuss with departments, expert communities and 
business unions, including the CCI of Russia, sets 
the ministry´s goal to achieve concrete sectoral 
effectiveness targets for each ministry in terms 
of larger sectoral export volumes and support to 
exported products.

For doing so, we need to forecast the global 
economic conditions and to adjust our production 
and domestic agenda to it. Thirdly, it is necessary 
to give support to end products, which will be in 
demand on a particular regional market, at a com-
pletely new level.

Will the functions of intergovernmental com-
missions expand within the framework of the 
national export strategy?
Ministry experts are working on new regulations 
for intergovernmental commissions. First of all, the 
ministry recommends placing heads of business 
councils with foreign countries on the position of 
intergovernmental commission deputy chairmen. 
In addition, every intergovernmental commission 
should have an active business council and its events 
should be held both within the intergovernmental 
commission´s  work and, separately, in regions.

Nata Mark

ïîñòàâêàõ è ðîññèéñêèõ â Áåëîðóññèþ. 
Îñîáåííî øèðîêî ïðåäñòàâëåíà â Áåëî-
ðóññèè è Êàçàõñòàíå ìàøèíîòåõíè÷åñêàÿ 
ïðîäóêöèÿ.

Ìîæíî ñêàçàòü, Ðîññèÿ ñíÿëà âñå 
ñëèâêè îò èíòåãðàöèè ñ òî÷êè çðåíèÿ òîâà-
ðîîáîðîòà è ñíÿòèÿ áàðüåðîâ â òîðãîâëå.
Многие экспортеры жалуются 
на недостаточную поддержку рос-
сийских товаров, считая, что госу-
дарство мало делает в этой сфере. 
Что предусматривает разрабаты-
ваемая Минэкономразвития На-
циональная экспортная стратегия 
для поддержки конкурентоспособ-
ности российских товаров?
Ýòà äèñêóññèÿ õàðàêòåðíà íå òîëüêî 
äëÿ Ðîññèè. Â ëþáîé ñòðàíå ïðîèçâîäèòåëè 
îáÿçàòåëüíî ïîäíèìàþò òåìó ïîääåðæêè 
êîíêóðåíòîñïîñîáíîñòè ñâîèõ òîâàðîâ. Âñå 
ãîâîðÿò î ìàëåíüêîé çàáîòå ãîñóäàðñòâà, 
è Ðîññèÿ çäåñü – íå èñêëþ÷åíèå.

Â ýêñïîðòíîé ñòðàòåãèè, êîòîðóþ ìû 
íà÷èíàåì îáñóæäàòü ñ âåäîìñòâàìè, ýêñ-
ïåðòíûì ñîîáùåñòâîì è ñ áèçíåñ-îáúåäèíå-
íèÿìè, â òîì ÷èñëå è ñ ÒÏÏ ÐÔ, ìèíèñòåð-
ñòâî õî÷åò âûéòè íà êîíêðåòíûå îòðàñëåâûå 
ïîêàçàòåëè ýôôåêòèâíîñòè äëÿ êàæäîãî èç 
âåäîìñòâ ñ òî÷êè çðåíèÿ óâåëè÷åíèÿ îòðàñ-
ëåâûõ ýêñïîðòíûõ îáúåìîâ è ïîääåðæêè 
ñàìîãî ýêñïîðòíîãî ïðîäóêòà.

Äëÿ ýòîãî íàäî óãàäàòü ìèðîâóþ êîíú-
þíêòóðó, à òàêæå ïîäñòðîèòü ïîä íåå ñâîè 
ïðîèçâîäñòâà è âíóòðåííþþ ïîâåñòêó. 
È òðåòüå – ñîâåðøåííî íà íîâîì óðîâíå 
îêàçàòü ïîääåðæêó ãîòîâîìó òîâàðó, êîòî-

ðûé áóäåò âîñòðåáîâàí íà òîì èëè èíîì 
ðåãèîíàëüíîì ðûíêå.
В рамках Национальной экспорт-
ной стратегии будут ли расширять-
ся функции межправкомиссий?
Ýêñïåðòû ìèíèñòåðñòâà ðàáîòàþò íàä íî-
âûì ïîëîæåíèåì î ìåæïðàâêîìèññèÿõ 
(ÌÏÊ). Âî-ïåðâûõ, ìèíèñòåðñòâî ðåêîìåí-

äóåò ââîäèòü ðóêîâîäèòåëåé äåëîâûõ ñîâå-
òîâ ñ çàðóáåæíûìè ñòðàíàìè íà äîëæíîñòü 
çàìåñòèòåëåé ïðåäñåäàòåëÿ ÌÏÊ. Òàêæå 
ïðè êàæäîé ìåæïðàâêîìèññèè äîëæåí 
áûòü àêòèâíî ðàáîòàþùèé äåëîâîé ñîâåò 
è åãî ìåðîïðèÿòèÿ äîëæíû ïðîõîäèòü êàê 
íà ïîëÿõ ÌÏÊ, òàê è îòäåëüíî ïî ðåãèîíó. 

Íàòà Ìàðê
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Магистрали 
трехстороннего 
сотрудничества
Íîâûå ïóòè ñîòðóäíè÷åñòâà, à òàêæå ðåàëèçàöèÿ ñîâìåñòíûõ ïðîåêòîâ áûëà â öåíòðå 
ïîâåñòêè ïåðâîãî ðîññèéñêî-áåëîðóññêî-àâñòðèéñêîãî áèçíåñ-ôîðóìà, êîòîðûé ïðîøåë 
â Âåíå. Îí áûë îðãàíèçîâàí òîðãîâî-ïðîìûøëåííûìè ïàëàòàìè Ðîññèè, Áåëàðóñè 
è Àâñòðèè ïðè ïîääåðæêå Ïîñòîÿííîãî êîìèòåòà Ñîþçíîãî ãîñóäàðñòâà. 

Trilateral cooperation routes
New ways of cooperation and joint projects topped the agenda of the First Russian-Belarusian-Austrian Business 
Forum held in Vienna. The forum was organized by the chambers of commerce and industry of Russia, Belarus and 
Austria with support from the Union State Permanent Committee.
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The forum delegates focused on interaction 
in the fields of energy, energy efficiency, machine 
building, infrastructure, professional education and 
consulting. CCI of Russia President Sergey Katyrin 
told the audience at the plenary meeting that cham-
bers and business communities of the three coun-
tries had accumulated vast experience of mutually 
advantageous contacts in a variety of spheres and 
had been maintaining high levels of interaction. In 
his opinion, the launch of the Eurasian Economic 
Union in 2015 would open up additional vistas.

Austria is a reliable trade partner of Russia. The 
sides boast a high level of the trade turnover and 
investment, and more than 1 200 Austrian compa-
nies are operating on the Russian market. An illus-
trative example of our cooperation is the involve-
ment of Austrian companies in some infrastructure 
projects related to the preparation and holding of 
the Sochi 2014 Winter Olympics.

Not long before the business forum, the Rus-
sian Chamber of Commerce and Industry was visited 

by an Austrian delegation led by Vienna Economic 
Chamber President Walter Rook who spelled out 
key areas of interest for Austrian business.

The Austrians powered by their professional-
ism and discipline are determined to solve a major 
problem of Russia – the shortage of roads. They 
are prepared to help with the construction of mul-
ti-lane high-speed roads and infrastructure for the 
2018 FIFA World Cup Russia.

Yet the construction of a unified-track railroad 
is the major and top priority project for the Austri-
ans. ‘We would like to reach an understanding per-
taining to the project of a railroad between Russia 
and Slovakia via Ukraine,´ Walter Rook said. It must 
be said that a similar railroad with the unified track 
operated in the Soviet era to connect the USSR to 
Romania. The route will bring European cargo to 
the Far Eastern ports and China without the need 
for transhipment.

Many trans-European routes go through 
Vienna and the project will significantly broaden the 

potential promotion and distribution of cargo flows, 
the Austrian side said.

‘I am aware of the political situation but I 
would still like to stress that this may become a fan-
tastic project of a railroad line between Moscow and 
Vienna,´ Walter Rook said.

He emphasized in an interview with the CCI 
Inform that Austria was interested in cooperating 
with Russia within the construction of railroad lines 
and Austrian concerns were prepared to join the 
tenders.

‘Not only in the delivery of vehicles, machines 
and equipment but also in the field of construction 
resources. Speaking of goods turnover with Europe, 
the Austrian business is especially interested in the 
construction of roads to Europe, including railroad 
lines that can accelerate or even halve the time of 
cargo delivery,´ the Head of the Vienna Economic 
Chamber noted.

Alexander Bondar, Nata Mark

У÷àñòíèêè ôîðóìà óäåëèëè îñîáîå 
âíèìàíèå âçàèìîäåéñòâèþ â îáëà-
ñòè ýíåðãåòèêè è ýíåðãîýôôåêòèâ-

íîñòè, ìàøèíîñòðîåíèÿ è èíôðàñòðóê-
òóðû, ïðîôåññèîíàëüíîãî îáðàçîâàíèÿ 
è êîíñàëòèíãà.

Ïðåçèäåíò ÒÏÏ ÐÔ Ñåðãåé Êàòûðèí, 
âûñòóïàÿ íà ïëåíàðíîì çàñåäàíèè, çàÿâèë, 
÷òî ìåæäó ïàëàòàìè è äåëîâûìè êðóãàìè 
òðåõ ñòðàí íàêîïëåí áîëüøîé îïûò âçàèìî-
âûãîäíûõ êîíòàêòîâ â ñàìûõ ðàçíûõ îáëà-
ñòÿõ, ïîääåðæèâàåòñÿ âûñîêèé óðîâåíü 
âçàèìîäåéñòâèÿ. Ïî åãî ìíåíèþ, äîïîëíè-
òåëüíûå ïåðñïåêòèâû îòêðîþòñÿ â ñâÿçè 
ñ îáðàçîâàíèåì â 2015 ãîäó Åâðàçèéñêîãî 
ýêîíîìè÷åñêîãî ñîþçà. 

Äëÿ Ðîññèè Àâñòðèÿ – íàäåæíûé òîð-
ãîâûé ïàðòíåð. Â îáùåì áàãàæå – âûñîêèé 
óðîâåíü âçàèìíîãî òîâàðîîáîðîòà è èíâå-
ñòèöèîííûõ ñâÿçåé, íà ðîññèéñêîì ðûíêå 
äåéñòâóåò ñâûøå 1200 àâñòðèéñêèõ ôèðì. 
Îäíèì èç íàèáîëåå ÿðêèõ ïðèìåðîâ íàøåãî 
ñîòðóäíè÷åñòâà ÿâëÿåòñÿ ó÷àñòèå àâñòðèé-
ñêèõ êîìïàíèé â ñîçäàíèè îáúåêòîâ èíôðà-
ñòðóêòóðû â ðàìêàõ ïîäãîòîâêè è ïðîâåäå-
íèÿ çèìíèõ Îëèìïèéñêèõ èãð â Ñî÷è.

Íåçàäîëãî äî áèçíåñ-ôîðóìà â Òîðãî-
âî-ïðîìûøëåííîé ïàëàòå Ðîññèè ïîáûâàëà 
àâñòðèéñêàÿ äåëåãàöèÿ âî ãëàâå ñ ïðåçè-
äåíòîì Ïàëàòû ýêîíîìèêè Âåíû Âàëüòå-
ðîì Ðóêîì, êîòîðûé îáîçíà÷èë êëþ÷å-
âûå íàïðàâëåíèÿ, íàèáîëåå èíòåðåñíûå 
äëÿ áèçíåñà Àâñòðèè. 

Àâñòðèéöû ñ ïðèñóùèì èì ïðîôåññè-
îíàëèçìîì è ñîáðàííîñòüþ âñåðüåç íàìå-
ðåíû ðåøèòü îäíó èç ãëàâíûõ ïðîáëåì Ðîñ-

ñèè – áåçäîðîæüå. Îíè ãîòîâû ó÷àñòâîâàòü 
â ñòðîèòåëüñòâå ìíîãîïîëîñíûõ ñêîðîñò-
íûõ àâòîìàãèñòðàëåé, èíôðàñòðóêòóðû 
â ðàìêàõ ïîäãîòîâêè è ïðîâåäåíèÿ ÷åìïè-
îíàòà ìèðà ïî ôóòáîëó.

Íî êëþ÷åâûì è íàèáîëåå ïðèîðèòåò-
íûì àâñòðèéöû ñ÷èòàþò ïðîåêò ñòðîèòåëü-
ñòâà æåëåçíîé äîðîãè ñ åäèíîé êîëååé. 
«Õîòåëîñü áû íàéòè ïîíèìàíèå ïî ïðîåêòó 
æåëåçíîé äîðîãè ìåæäó Ðîññèåé è Ñëîâà-
êèåé, êîòîðàÿ èäåò ÷åðåç Óêðàèíó», – çàìå-
òèë Вальтер Рук. Ñòîèò íàïîìíèòü, ÷òî 
â ñîâåòñêèé ïåðèîä ïîäîáíàÿ æåëåçíîäî-
ðîæíàÿ ìàãèñòðàëü ñ îáùåé êîëååé ñóùå-
ñòâîâàëà, îíà ñâÿçûâàëà òåððèòîðèþ ÑÑÑÐ 
ñ Ðóìûíèåé. Ïðîêëàäêà òàêîãî ïóòè ïîçâî-
ëèò ãðóçàì èç ñòðàí Åâðîïû äîåçæàòü 
áåç ïåðåâàëîê äî äàëüíåâîñòî÷íûõ ïîðòîâ, 
à òàêæå äî Ïåêèíà. 

×åðåç Âåíó èäóò ìíîãèå òðàíñúåâðîïåé-
ñêèå ïóòè, è ðåàëèçàöèÿ ïîäîáíîãî ïðîåêòà 
çíà÷èòåëüíî ðàñøèðÿåò âîçìîæíîñòè äëÿ 
äàëüíåéøåãî ïðîäâèæåíèÿ è ðàñïðåäåëåíèÿ 
ãðóçîïîòîêîâ, ñ÷èòàåò àâñòðèéñêàÿ ñòîðîíà.

«ß ïîíèìàþ ïîëèòè÷åñêóþ ñèòóà-
öèþ, íî õîòåë áû âñå æå ïîä÷åðêíóòü, ÷òî 
ýòî ìîæåò ñòàòü ôàíòàñòè÷åñêèì ïðîåê-
òîì æåëåçíîäîðîæíîé ìàãèñòðàëè ìåæäó 
Ìîñêâîé è Âåíîé», – çàÿâèë Âàëüòåð Ðóê.

Â èíòåðâüþ ÒÏÏ-Èíôîðì îí ïîä÷åð-
êíóë, ÷òî Àâñòðèÿ çàèíòåðåñîâàíà â ñîòðóä-
íè÷åñòâå ñ Ðîññèåé â îáëàñòè ñòðîèòåëüñòâà 
æåëåçíûõ äîðîã, è àâñòðèéñêèå êîíöåðíû 
ãîòîâû ó÷àñòâîâàòü â òåíäåðàõ.

«È íå òîëüêî ïî ïîñòàâêàì 
òðàíñïîðòà, òåõíèêè, îáîðóäîâàíèÿ, íî è 
ðåñóðñîâ äëÿ ñòðîèòåëüñòâà. Åñëè ãîâî-
ðèòü î òîâàðîîáìåíå ñ Åâðîïîé, ñåãîäíÿ 
àâñòðèéñêèé áèçíåñ îñîáåííî çàèíòåðå-
ñîâàí â ñòðîèòåëüñòâå äîðîã â Åâðîïó, 
â òîì ÷èñëå è æåëåçíîäîðîæíûõ ìàãè-
ñòðàëåé, êîòîðûå ïîìîãëè áû óñêîðèòü 
è, íàâåðíîå, äàæå âäâîå ñîêðàòèòü âðåìÿ 
ïîñòàâêè òîâàðîâ», – ñêàçàë ãëàâà Ïàëàòû 
ýêîíîìèêè Âåíû. 

Àëåêñàíäð Áîíäàðü, 
Íàòà Ìàðê
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Министерство 
для Арктики
Â Ðîññèè ìîæåò ïîÿâèòüñÿ Ìèíèñòåðñòâî ïî ðàçâèòèþ àðêòè÷åñêèõ òåððèòîðèé. 
Ïîÿâëåíèå ìèíèñòåðñòâà ñîâïàäåò ñ ñîçäàíèåì íà áàçå Ñåâåðíîãî ôëîòà Îáúåäèíåííîãî 
ñòðàòåãè÷åñêîãî êîìàíäîâàíèÿ, êîòîðîìó áóäóò ïðèäàíû íåêîòîðûå äðóãèå ÷àñòè 
è ñîåäèíåíèÿ, êîòîðûå ñåãîäíÿ ïîä÷èíåíû Çàïàäíîìó âîåííîìó îêðóãó. 

Иíôîðìàöèþ îá ýòîì «Êîììåðñàíòó» 
ïîäòâåðäèëè â àäìèíèñòðàöèè ïðå-
çèäåíòà è â îäíîì èç îêðóãîâ. «Ýòî 

ñòðàòåãè÷åñêè âàæíûé äëÿ ñòðàíû ðåãèîí, 
íåîáõîäèìà ñòðóêòóðà, êîòîðàÿ ìîãëà áû 
öåíòðàëèçîâàòü âñþ ðàáîòó â Àðêòèêå», – 
çàÿâèë èçäàíèþ èñòî÷íèê â àäìèíèñòðàöèè 
ïðåçèäåíòà. Ïî åãî ñëîâàì, ñîçäàíèå ýòîé 
ñòðóêòóðû «íàïðàøèâàëîñü äàâíî», è ñåé-
÷àñ ôîðìèðóåòñÿ ñïèñîê èç âîçìîæíûõ êàí-
äèäàòîâ íà ýòîò ïîñò. 

Ôîðìèðîâàíèå ñèñòåìû îðãàíîâ, 
îòâåòñòâåííûõ çà Àðêòèêó, èäåò âåñüìà îïå-
ðàòèâíî. 

Òàê, 19 íîÿáðÿ Ñîâåò Ôåäåðàöèè íàçíà-
÷èë ñåíàòîðà îò ßêóòèè Вячеслава 
Штырова ïîëíîìî÷íûì ïðåäñòàâèòåëåì 
Ñîâåòà Ôåäåðàöèè â ãîñóäàðñòâåííûõ îðãà-
íàõ ïî âîïðîñàì ðàçâèòèÿ Äàëüíåãî Âîñ-

òîêà, Âîñòî÷íîé Ñèáèðè è Àðêòèêè. Â ýòîò 
æå äåíü îí áûë íàçíà÷åí ïðåäñåäàòåëåì 
Ýêñïåðòíîãî ñîâåòà ïî Àðêòèêå è Àíòàð-
êòèêå ïðè Ñîâåòå Ôåäåðàöèè Ôåäåðàëü-
íîãî Ñîáðàíèÿ Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè.

Ìàñøòàáû äåÿòåëüíîñòè â Àðêòèêå ïðî-
äîëæàþò ðàñòè, ïîñêîëüêó ãëîáàëüíîå ïîòå-
ïëåíèå ïðèâåëî ê òîìó, ÷òî ýòîò ïîëÿð-

íûé ðåãèîí ñòàë îñâîáîæäàòüñÿ îòî ëüäà 
íà áîëåå äëèòåëüíûå ïðîìåæóòêè âðå-
ìåíè. Çà ïîñëåäíèå íåñêîëüêî ëåò øåñòü 
èç âîñüìè ãîñóäàðñòâ, ãðàíè÷àùèõ ñ Àðêòè-
êîé – ÑØÀ, Ðîññèÿ, Íîðâåãèÿ, Êàíàäà, Äàíèÿ 
è Èñëàíäèÿ,  – âûäàëè ñâîèì ýíåðãåòè÷å-
ñêèì êîìïàíèÿì ëèöåíçèè íà ïîèñê ìîð-
ñêèõ ìåñòîðîæäåíèé íåôòè è ãàçà. Ïî äàí-

Ministry 
for Arctic 
Affairs
A ministry supervising the development of Arctic territories may come into existence in Russia. The emergence 
of the Ministry will coincide with the creation of the United strategic command built on the basis of the Northern fleet. 
It will be enforced by several formations now subordinate to Western military district.

The presidential administration and the 
authorities of one of the regions confirmed the 
information to Kommersant. ‘This region is stra-
tegically important for the country, and we need 
infrastructure to centralize Arctic operations,´ a 
source in the presidential administration told 
the newspaper. In his words, the creation of this 
structure ‘naturally suggested itself a long time 

ago´ and a list of possible candidates to the posi-
tion is being drawn up. 

A system of bodies responsible for Arctic 
affairs is being formed rather rapidly.

For instance, the Federation Council appointed 
its member from Yakutia Vyacheslav Shtyrov as 
the Federation Council representative to government 
agencies supervising the development of the Far 

East, East Siberia and the Arctic. Later that day he was 
appointed the Chairman of the Arctic and Antarctic 
Expert Council of the Federation Council of the 
Federal Assembly of the Russian Federation.

The scope of Arctic operations continues to 
grow as global warming has freed the polar region 
from ice for longer stretches of time. Six out of eight 
countries bordering the Arctic – the United States, 
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Russia, Norway, Canada, Denmark and Iceland – 
have issued their energy companies with licenses 
for prospecting offshore oil and gas fields in the 
past few years. According to the U.S. Energy Infor-
mation Administration, the Arctic region may con-
tain up to 22 % of hitherto non-prospected oil and 
gas resources of the planet.

In addition, transport companies are eyeing 
Arctic routes, which will cut the travel time in cargo 
traffic. A short time ago a Chinese container ves-
sel became a newsmaker after it had reached Rot-
terdam 15 days earlier than suggested by the tradi-
tional route via the Suez Canal.

Yet the absence of infrastructure and legal 
norms and regulations may become a source of con-
flicts in the region. The Arctic evolution has been so 
rapid that politics is simply unable to catch up with it, 
said Heather Conley, a senior fellow researcher 
and director of the Europe Program at the Center for 
Strategic and International Studies (CSIS).

Russia is set to step up its activity in the Arc-
tic zone but its main principle will be nature conserv-
ancy, Russian President Vladimir Putin said at an inter-
national forum ‘The Arctic – Territory of Dialogue´. 

1.4 billion rubles have been allotted 
from the federal budget for cleaning up the 

Arctic zone. As to the economic development of 
the circumpolar regions, only companies capa-
ble of cleaning up possible sub-glacial spills will 
be allowed to operate in the Russian Arctic, the 
president said. ‘The right to extract oil in the ices 
will be given only to those operators who pos-
sess time-tested methods of cleanup of subglacial 
spills. We are also considering a possibility of 
creating mechanisms of financial support to oil 
spill cleanups,´ he said, stressing that Russia was 
prepared for the closest cooperation in Arctic 
environmental health issues.

Egor Vladimirov

íûì Àäìèíèñòðàöèè ïî èíôîðìàöèè â 
îáëàñòè ýíåðãåòèêè (U.S. Energy Information 
Administration), íà òåððèòîðèè àðêòè÷åñêîãî 
ðåãèîíà ìîãóò ðàñïîëàãàòüñÿ äî 22 % ìèðî-
âûõ íåðàçâåäàííûõ ðåñóðñîâ íåôòè è ãàçà. 

Â äîïîëíåíèå òðàíñïîðòíûå êîìïà-
íèè ðàññìàòðèâàþò ïåðñïåêòèâû îñâîåíèÿ 
ìàðøðóòîâ ÷åðåç Àðêòèêó, êîòîðûå ïîçâîëÿò 
ñîêðàòèòü ñðîêè ïåðåâîçêè ãðóçîâ. Ñîâñåì 
íåäàâíî êèòàéñêîå êîíòåéíåðíîå ñóäíî 
ïîïàëî â çàãîëîâêè ãàçåò ïîñëå òîãî, êàê 
åìó óäàëîñü äîñòè÷ü Ðîòòåðäàìà íà 15 äíåé 
ðàíüøå ñðîêà, ïðåäóñìîòðåííîãî òðàäèöèîí-
íûì ìàðøðóòîì ÷åðåç Ñóýöêèé êàíàë.

Îäíàêî îòñóòñòâèå èíôðàñòðóê-
òóðû è íîðìàòèâíî-ïðàâîâîé áàçû ìîæåò 

ñòàòü ïðè÷èíîé êîíôëèêòîâ â ýòîì ðåãè-
îíå. «Àðêòèêà ýâîëþöèîíèðóåò íàñòîëüêî 
áûñòðî, ÷òî ïîëèòèêà ïðîñòî íå óñïåâàåò 
çà íåé», — ïîä÷åðêèâàåò Хитер Конли, 
ñòàðøèé íàó÷íûé ñîòðóäíèê è äèðåêòîð 
Åâðîïåéñêîé ïðîãðàììû â Öåíòðå ñòðàòå-
ãè÷åñêèõ è ìåæäóíàðîäíûõ èññëåäîâàíèé. 

Ðîññèÿ íàìåðåíà ïîâûñèòü àêòèâíîñòü 
ðàçâèòèÿ â Àðêòè÷åñêîé çîíå, íî êëþ÷å-
âûì ïðèíöèïîì áóäåò ïðèðîäîñáåðåæåíèå. 
Îá ýòîì çàÿâèë, âûñòóïàÿ íà Ìåæäóíàðîäíîì 
àðêòè÷åñêîì ôîðóìå «Àðêòèêà – òåððèòîðèÿ 
äèàëîãà», Ïðåçèäåíò Ðîññèè Âëàäèìèð Ïóòèí. 

Èç ôåäåðàëüíîãî áþäæåòà Ðîññèè 
íà ðàáîòû ïî î÷èñòêå Àðêòè÷åñêîé çîíû 
âûäåëåíî 1,4 ìëðä ðóáëåé. ×òî êàñàåòñÿ 

õîçÿéñòâåííîãî îñâîåíèÿ âûñîêèõ øèðîò, 
òî â ðîññèéñêîé Àðêòèêå áóäóò ðàáîòàòü 
òîëüêî íåôòåêîìïàíèè, ñïîñîáíûå ëèêâè-
äèðîâàòü âîçìîæíûå ðàçëèâû ïîäî ëüäîì, 
çàÿâèë ïðåçèäåíò. «Ïðàâî äîáûâàòü íåôòü 
â ëåäîâûõ óñëîâèÿõ ïîëó÷àò ëèøü îïå-
ðàòîðû, èìåþùèå ïðîâåðåííûå ìåòîäû 
ëèêâèäàöèè ðàçëèâîâ ïîäî ëüäîì. Òàêæå 
ðàññìàòðèâàåì âîçìîæíîñòü ñîçäàíèÿ 
ìåõàíèçìîâ ôèíàíñîâîãî îáåñïå÷åíèÿ 
ðàáîò ïî ëèêâèäàöèè íåôòåðàçëèâîâ», – 
ñêàçàë îí, ïîä÷åðêíóâ, ÷òî Ðîññèÿ ãîòîâà 
ê ñàìîìó òåñíîìó ìåæäóíàðîäíîìó ñîòðóä-
íè÷åñòâó â âîïðîñå îáåñïå÷åíèÿ ýêîëîãè-
÷åñêîãî çäîðîâüÿ Àðêòèêè. 

Åãîð Âëàäèìèðîâ
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Россия–Италия: 
культурные обмены 
развиваются
Ôîíä «Öåíòð ðàçâèòèÿ èòàëî-ðîññèéñêèõ îòíîøåíèé» áûë ñîçäàí ïî èíèöèàòèâå ìýðèè 
Ìèëàíà â öåëÿõ ðàçâèòèÿ è óêðåïëåíèÿ êóëüòóðíûõ ñâÿçåé ìåæäó Èòàëèåé è Ðîññèéñêîé 
Ôåäåðàöèåé. Åãî òîðæåñòâåííîå îòêðûòèå ñîñòîÿëîñü 3 ìàðòà 2002 ãîäà, â íåì ïðèíÿëè 
ó÷àñòèå òîãäàøíèé ìèíèñòð èíîñòðàííûõ äåë ÐÔ Èãîðü Èâàíîâ, ìýð Милана Габриэле 
Альбертини è ïðåçèäåíò ôîíäà Розарио Алессандрелло.

Фîíä îñóùåñòâëÿåò ñâîþ äåÿ-
òåëüíîñòü â ðàçëè÷íûõ ñôåðàõ, 
ïðåñëåäóÿ êóëüòóðíûå, îáðàçî-

âàòåëüíûå, òâîð÷åñêèå, íàó÷íûå è õóäî-
æåñòâåííûå öåëè è ïðèäàâàÿ áîëüøîå 
çíà÷åíèå ñîâðåìåííûì ýêîíîìè÷åñêèì, 
ñîöèàëüíûì è êóëüòóðíûì àñïåêòàì. 

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ïî÷åòíûì ïðåçè-
äåíòîì ôîíäà «Öåíòð ðàçâèòèÿ èòàëî-ðîñ-
ñèéñêèõ îòíîøåíèé» ÿâëÿåòñÿ ìýð Ìèëàíà 
Джулиано Пизапия, ïðåçèäåíòîì – 
Розарио Алессандрелло, âèöå-ïðåçè-
äåíòîì – Джанпьетро Боргини. ×òî 
êàñàåòñÿ ÷ëåíîâ ôîíäà, òî èìè ÿâëÿþòñÿ 

ó÷ðåæäåíèÿ, ïðåäïðèÿòèÿ, þðèäè÷åñêèå è 
ôèçè÷åñêèå ëèöà, ðàçäåëÿþùèå åãî öåëè è 
ñïîñîáñòâóþùèå åãî ðàçâèòèþ è óêðåïëå-
íèþ îòíîøåíèé ìåæäó Èòàëèåé è Ðîññèåé.

Îäíèì èç ÷ëåíîâ ôîíäà ÿâëÿåòñÿ Èòà-
ëî-Ðîññèéñêàÿ òîðãîâàÿ ïàëàòà, ñ êîòîðîé 
ïîääåðæèâàþòñÿ òåñíûå ñâÿçè ñîòðóäíè-
÷åñòâà â ðåàëèçàöèè êîíêðåòíûõ ïðîåêòîâ. 

Â 2014 ãîäó ôîíäîì áûëè îðãàíèçî-
âàíû êîíöåðòû, âûñòàâêè è èíûå êóëüòóð-
íûå ìåðîïðèÿòèÿ, ñðåäè êîòîðûõ – êîíöåðò 
ó÷àñòíèêîâ Ìîëîäåæíîãî ìóçûêàëüíîãî 
êîíêóðñà Èòàëèè, êîíöåðò ïèàíèñòêè 
Юлии Авдеевой â ìèëàíñêîì Auditorium, 

Russia-Italy: 
cultural exchanges go on
The Center for Development of Italian-Russian Relations Foundation was initiated by the Milan City Hall 
to boost and strengthen cultural relations between Italy and the Russian Federation. Its opening ceremony took 
place on March 3, 2002 in the presence of the then Russian Foreign Minister Igor Ivanov, Milan Mayor 
Gabriele Albertini and Foundation President Rosario Alessandrello. The Foundation operates in various 
spheres, sets cultural, educational, creative, scientific and artistic tasks and attaches a great significance 
to modern economic, social and cultural dimensions.

At present, Milan Mayor Giuliano Pisapia 
is the Honorary President of the Center for Deve-
lopment of Italian-Russian Relations Foundation, 
Rosario Alessandrello is its President and 
Gianpietro Borghini is the Vice-President. 
The Foundation unites organizations, enterprises, 

legal entities and individuals who share its goals 
and promote its development and stronger rela-
tions between Italy and Russia.

The Italian-Russian Chamber of Commerce, 
which maintains close contacts in the field of 
cooperation projects, is a Foundation member.

In 2014 the Foundation has organized con-
certs, exhibitions and cultural events, among them a 
concert of Italian Youth Music Contest participants, 
a concert of pianist Yulia Avdeyeva in the Milan 
Auditorium, and a theatrical performance, ‘New 
Yorker Hotel 3327´, at the Litta Theater (Milan).
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à òàêæå òåàòðàëüíàÿ ïîñòàíîâêà «New Yorker 
Hotel 3327» â ìèëàíñêîì òåàòðå Litta.

Ïðåçèäåíò ôîíäà Ðîçàðèî Àëåñ-
ñàíäðåëëî âûñòóïèë íà ìíîãî÷èñëåí-

íûõ êîíôåðåíöèÿõ è ñåìèíàðàõ, òàêèõ 
êàê Ìåæäóíàðîäíûé èòàëî-ðîññèé-
ñêèé ôîðóì ïî òóðèçìó â Óíèâåðñèòåòå 
Bicocca, Ìåæäóíàðîäíàÿ ìåäèöèíñêàÿ 

êîíôåðåíöèÿ â Ðèìå è â ðÿäå äðóãèõ 
ìåðîïðèÿòèé. Ôîíä àêòèâíî ñîòðóä-
íè÷àåò ñ ðîññèéñêèìè ó÷ðåæäåíèÿìè, 
ñðåäè êîòîðûõ – Äèðåêöèÿ ìåæäóíà-
ðîäíûõ ïðîãðàìì, ôîíä «Ðóññêèé ìèð», 
ó÷åáíî-ëèíãâèñòè÷åñêèé öåíòð êîòîðîãî 
íàõîäèòñÿ â îôèñå íàøåãî ôîíäà.

Â ÷àñòíîñòè, âîò óæå äåâÿòûé ãîä 
íàø ôîíä ñîâìåñòíî ñ Äèðåêöèåé ìåæ-
äóíàðîäíûõ ïðîãðàìì è Íàöèîíàëü-
íîé ïàëàòîé ìîäû Èòàëèè îðãàíèçóåò 
öèêë êóëüòóðíûõ ìåðîïðèÿòèé, ïðîõî-
äÿùèõ ïðè ïîääåðæêå ìóíèöèïàëèòåòà 
Ìèëàíà è Ìèíèñòåðñòâà èíîñòðàííûõ äåë 
Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè. Ñåðèÿ ìåðîïðè-
ÿòèé, êîòîðàÿ óæå ñòàëà òðàäèöèîííîé 
äëÿ Ìèëàíà, â ýòîì ãîäó âêëþ÷èëà Ôåñòè-
âàëü ðîññèéñêîãî êèíî, âûñòàâêó ðèñóí-
êîâ Ñåðãåÿ Ýéçåíøòåéíà â êèíîòåàòðå 
Apollo, à òàêæå Ðóññêèé âå÷åð âî äâîðöå 
Êóçàíè. 

Â ñîòðóäíè÷åñòâå ñ Ïîëèòåõíè÷åñêèì 
óíèâåðñèòåòîì Ìèëàíà áûëè îðãàíèçîâàíû 
óíèêàëüíûå êóðñû HoReCaDesign íà ðóñ-
ñêîì ÿçûêå, êîòîðûå ïðîõîäÿò â Ìèëàíå 
ñ 2011 ãîäà. Îíè ïîëüçóþòñÿ áîëüøîé ïîïó-
ëÿðíîñòüþ ñðåäè àðõèòåêòîðîâ, äèçàéíå-
ðîâ èíòåðüåðà è ñïåöèàëèñòîâ ýòîãî ñåê-
òîðà èç ñòðàí áûâøåãî ÑÑÑÐ. 

Foundation President Rosario Alessandrello 
spoke at numerous conferences and seminars, 
among them the Italian-Russian International Tou-
rism Forum at the University of Milano-Bicocca and 
the International Medical Conference in Rome. The 
Foundation is enthusiastically cooperating with the 
International Programs Directorate, the Russkiy 
Mir Foundation (Russian World) with its Linguistic 

Training Center, which operates at our Founda-
tion´s office, and other Russian institutions. For 
the past nine years, our Foundation, the Interna-
tional Programs Directorate and the Italian National 
Fashion Center have been arranging a series of 
cultural events supported by the Milan Municipa-
lity and the Russian Foreign Ministry. The events, 
which have become traditional in Milan, included a 

Russian film festival, an exhibition of Sergei Eisen-
stein´s paintings at the Apollo Theater and a Russian 
evening at the Cusani Palace this year. 

In cooperation with the Polytechnic University of 
Milan a unique Russian-language course, HoReCaDe-
sign, was organized in Milan in 2011. The course is very 
popular with architects, interior designers and specia-
lists of this industry from former Soviet republics.
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Риккардо Мути 
в России
Ñ 27 ïî 29 àïðåëÿ 2015 ãîäà â Ðîññèè ñîñòîèòñÿ óíèêàëüíîå êóëüòóðíîå 
ñîáûòèå – êîíöåðòíûé òóð îäíîãî èç ëó÷øèõ ìóçûêàëüíûõ êîëëåêòèâîâ ìèðà 
Âåíñêîãî  ôèëàðìîíè÷åñêîãî îðêåñòðà. 27 àïðåëÿ ýòîò ñòàðåéøèé ñèìôîíè÷åñêèé 
îðêåñòð Åâðîïû äàñò êîíöåðò â Ñàíêò-Ïåòåðáóðãå, à 28 è 29 àïðåëÿ âûñòóïèò â Ìîñêâå 
íà ëåãåíäàðíîé ñöåíå Ãîñóäàðñòâåííîãî Êðåìëåâñêîãî Äâîðöà.

Тàêîãî çâåçäíîãî ñîñòàâà îðêåñòðàí-
òîâ íåò íè â îäíîì îðêåñòðå ìèðà. 
Ñðåäè äèðèæåðîâ, â ðàçíîå âðåìÿ, 

ñ îðêåñòðîì ðàáîòàëè òàêèå âåëèêèå ìóçû-
êàíòû, êàê Ã. Ìàëåð, Ð. Øòðàóñ, È. Áðàìñ, 
À. Áðóêíåð, Ð. Âàãíåð, Ä. Âåðäè, Õ. Ðèõòåð. 

Âî âðåìÿ ïðåäñòîÿùèõ ãàñòðî-
ëåé çà äèðèæåðñêèé ïóëüò âñòàíåò îäèí 

èç âûäàþùèõñÿ äèðèæåðîâ ñîâðåìåííîñòè 
Риккардо Мути, êîòîðûé â íàñòîÿùåå 
âðåìÿ âîçãëàâëÿåò ×èêàãñêèé ñèìôîíè÷å-
ñêèé îðêåñòð. 

Äàííûé ïðîåêò ïðîéäåò â ðàìêàõ ïðî-
åêòà «Äîñòóïíàÿ êëàññèêà». Îí çàðîäèëñÿ 
âñëåäñòâèå ðåøåíèÿ ðóêîâîäñòâà äâîðöà âîñ-
ñîçäàòü è ïîïóëÿðèçèðîâàòü â ðåïåðòóàðå 

êëàññè÷åñêîå íàïðàâëåíèå. Â çàëå áûëà ïðî-
âåäåíà ìàñøòàáíàÿ ðåêîíñòðóêöèÿ, ìîäåð-
íèçèðîâàëè âñå ñöåíè÷åñêîå îáîðóäîâàíèå, 
óñòàíîâèëè íîâåéøóþ çâóêîâóþ ñèñòåìó. 

Ïðåäñòîÿùèå ãàñòðîëè Âåíñêîãî 
ôèëàðìîíè÷åñêîãî îðêåñòðà ñòàíóò ýïî-
õàëüíûì ñîáûòèåì â êóëüòóðíîé æèçíè 
Ðîññèè. 

Riccardo Muti in Russia
Russia will host a unique cultural event – a concert tour of one of the world´s best music companies, the Vienna 
Philharmonic Orchestra – on April 27-29, 2015. The oldest symphony orchestra of Europe will give a concert in St. Petersburg 
on April 27 and perform on the legendary stage of the State Kremlin Palace in Moscow on April 28-29.

None of the world´s orchestras can boast 
an equally all-star cast. Gustav Mahler, Richard 
Strauss, Johannes Brahms, Anton Bruckner, 
Richard Wagner, Giuseppe Verdi and Hans 
Richter and other outstanding musicians have 
been the orchestra´s conductors at different stages 
of its history.

An outstanding contemporary conductor, 
Riccardo Muti, who currently heads the Chi-
cago Symphony Orchestra, will occupy the conduc-
tor´s stand during the upcoming tour. 

The performances will be part of Accessible Clas-
sics Project. The project roots in the decision of the Pa-
lace´s management to recreate and popularize the clas-

sic segment of their repertoire. In the past few years 
the hall has undergone extensive renovations, the 
stage equipment has been modernized and a a state-of-
the-art sound system sound system has been installed.

The upcoming tour of the Vienna Philhar-
monic Orchestra will definitely be a landmark 
event in the cultural life of Russia. 
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Храм в Бари растет 
усилиями россиян
Áàðè, ñòîëèöà èòàëüÿíñêîé 
îáëàñòè Àïóëèÿ, íåâèäèìûìè 
íèòÿìè ñâÿçàí ñ Ðîññèåé. 
Ñþäà åäóò ïàëîìíèêè, ÷òîáû 
ïîêëîíèòüñÿ ìîùàì ñâÿòèòåëÿ 
Íèêîëàÿ ×óäîòâîðöà êîòîðûå 
ïîêîÿòñÿ â áàçèëèêå, íàõîäÿùåéñÿ 
â ýòîì ãîðîäå. À åæåãîäíî 9 ìàÿ, 
êîãäà ãîðîä îòìå÷àåò ïðàçäíèê 
ïåðåíîñà ìîùåé ñâÿòèòåëÿ, 
çäåñü ïðîâîäèòñÿ áîëüøîé 
ôåñòèâàëü ðîññèéñêîé êóëüòóðû, 
â êîòîðîì ó÷àñòâóþò âåäóùèå 
äåÿòåëè êóëüòóðû. À ñåãîäíÿ 
ðîññèéñêèå ïðåäïðèíèìàòåëè 
ó÷àñòâóþò â âîññòàíîâëåíèè õðàìà 
ñâ. Íèêîëàÿ ×óäîòâîðöà, 
êîòîðûé ïðèíàäëåæèò 
Ðóññêîé ïðàâîñëàâíîé öåðêâè. 

Bari church 
growing 
by Russian 
efforts
Bari, the administrative center of the Italian 
province of Apulia, is connected to Russia by 
invisible bonds. Pilgrims visit the city to adore 
the relics of St. Nicholas the Miracle-Maker 
displayed in the local basilica. Every May 9 
the city celebrates the holiday of the transfer of holy relics and hosts a grand festival of Russian culture attended by 
leading cultural figures. Nowadays Russian businessmen are taking part in the reconstruction of the St. Nicholas the 
Miracle-Maker Church which falls under the jurisdiction of the Russian Orthodox Church.
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The head of the patriarch´s mission of St. Nich-
olas the Miracle-Maker in Bari, archpriest Andrey 
(Boitsov) is confident that the city accommodat-
ing the relics of the sanctifier, who is cherished by 
both Orthodox believers and Catholics, is a pow-
erful center of attraction for Russian people. The 
influx of pilgrims is incessant. It has been large 
before the Russian Revolution of 1917 and resumed 
after the fall of the Soviet Union.

The mission was opened to support the pil-
grims. Its formation started in the early 20th cen-
tury and now Russian businessmen are helping 
to revive the church and the mission premises. 
According to Father Andrey, the lodging for 70 pil-
grims has been reconstructed, a canteen has been 
equipped and the church is being restored. ‘The 
plans made by Prince Zhevakhov have never been 
implemented fully. The iconostasis was tempo-

rary. And now we have a project approved by His 
Holiness,´ he said.

The unique beauty of the church dome made 
of blue majolica is being reconstructed at the 
moment. ‘It cracked years ago. There are several 
thousands of tiles of varying forms and sizes and 
about 80 % of them need to be replaced. This is a 
very expensive work,´ the church head stated.

The church has received assistance from Rus-
sia. Fosagro Company took the bulk of aid com-
mitments but other businessmen also joined in. 
For instance, SV TRANSEXPO General Director 
Vladimir Yershov committed to transport a full 
set of bells, seven pieces in all, from Voronezh to Bari. 
‘If everything goes well, we will be able to comme-
morate the day of the beginning of St. Nicholas the 
Miracle-Maker´s eternal life on 19 December  with 
church bells chiming,´ Father Andrey said.

There has been assistance from the Italian side 
as well. A company participating in the restoration 
of the church has promised to make and install a 
cross at its own expense. But Russia provides 99 % 
of all aid, the church head indicated.

Bari has long been a magnet for Christian believ-
ers. Their largest number came from Russia. Grand 
Duchess Elizaveta Feodorovna visited Bari 
in 1911. She purchased a land plot and the construc-
tion of the church started in 1913 on the royal orders. 
Prince Nikolay Zhevakhov supervised the works 
on behalf of the Imperial Orthodox Palestine Society.

The church was intended to be truly mag-
nificent. It was designed by Alexey Shchusev 
who became an architecture academician and won 
four Stalin awards in the Soviet period and built 
churches before the Russian Revolution of 1917. 
Kuzma Petrov-Vodkin, an outstanding painter 

Нàñòîÿòåëü ïàòðèàðøåãî ïîäâîðüÿ 
ñâ. Íèêîëàÿ ×óäîòâîðöà â Áàðè ïðî-
òîèåðåé Андрей Бойцов óâåðåí, 

÷òî ýòîò ãîðîä, ãäå ïîêîÿòñÿ ìîùè âåëèêîãî 
ñâÿòèòåëÿ, ïî÷èòàåìîãî êàê ïðàâîñëàâíûìè, 
òàê è êàòîëèêàìè, ÿâëÿåòñÿ ìîùíûì öåí-
òðîì ïðèòÿæåíèÿ äëÿ ðóññêèõ ëþäåé. Ñþäà 
íå ïðåêðàùàåòñÿ ïîòîê ïàëîìíèêîâ. Îí áûë 
ìíîãî÷èñëåííûì äî ðåâîëþöèè 1917 ãîäà, 
è âîçîáíîâèëñÿ ïîñëå ðàñïàäà ÑÑÑÐ. 

Èìåííî ïàëîìíèêàì îáÿçàíî ñâîèì 
ïîÿâëåíèåì äåéñòâóþùåå çäåñü ïîäâîðüå. 
Îíî ñòàëî ôîðìèðîâàòüñÿ â íà÷àëå ÕÕ âåêà, 
à ñåãîäíÿ ðîññèéñêèå ïðåäïðèíèìàòåëè 
ïîìîãàþò âîçðîäèòü è õðàì, è ïîäâîðüå. 

Êàê ðàññêàçàë î. Àíäðåé, ñåãîäíÿ âîñ-
ñòàíîâëåí ñòðàííîïðèèìíûé äîì íà 70 ìåñò 
äëÿ ïàëîìíèêîâ, îáîðóäîâàíà òðàïåç-
íàÿ, è òåïåðü íà÷àëàñü ðåñòàâðàöèÿ õðàìà. 
«Ïëàíû, êîòîðûå ñòðîèë êíÿçü Æåâàõîâ, òàê 
äî êîíöà è íå áûëè äîâåäåíû. Èêîíîñòàñ 
áûë âðåìåííûì. À ó íàñ óæå åñòü ïðîåêò, 
êîòîðûé îäîáðèë Ñâÿòåéøèé», – ñêàçàë îí. 

Â äàííûé ìîìåíò èäåò ðåñòàâðàöèÿ 
óíèêàëüíîé êðàñîòû öåðêîâíîãî êóïîëà 
êðîâëè, ñäåëàííûå èç ñèíåé ìàéîëèêè. 
«Çà äåñÿòêè ëåò íà íåé ïîÿâèëèñü òðåùèíû. 
Òàì íåñêîëüêî òûñÿ÷ ïëèòîê ðàçíûõ ôîðì 
è ðàçìåðîâ, ïîðÿäêà 80 % íàäî ìåíÿòü. Ýòî 
î÷åíü äîðîãîñòîÿùàÿ ðàáîòà», – îòìåòèë 
íàñòîÿòåëü õðàìà. 

Ïîìîùü õðàìó ïðèøëà èç Ðîññèè. 
Îñíîâíîé ãðóç ïîìîùè âçÿëî íà ñåáÿ ðóêî-
âîäñòâî êîìïàíèè «Ôîñàãðî», íî â îáùåå 
äåëî âêëþ÷èëèñü è äðóãèå ïðåäïðèíèìà-
òåëè. Íàïðèìåð, ïåðåâåçòè â Áàðè èç Âîðî-
íåæà îòëèòûé òàì ïîëíûé íàáîð êîëî-
êîëîâ – ñåìü øòóê – âçÿëñÿ ãåíåðàëüíûé 
äèðåêòîð êîìïàíèè «ÑÂ-ÒÐÀÍÑÝÊÑÏÎ» 
Владимир Ершов. «Åñëè âñå ñëîæèòñÿ 
õîðîøî, òî óæå 19 äåêàáðÿ ìû ñìîæåò 
îòìåòèòü êîëîêîëüíûì çâîíîì äåíü ïåðå-
õîäà ñâ. Íèêîëàÿ ×óäîòâîðöà ê âå÷íîé 
æèçíè», – ñêàçàë î. Àíäðåé. 

Ïðàâäà, ïîìîùü ïðèõîäèò è ñ èòà-
ëüÿíñêîé ñòîðîíû. Òàê, êîìïàíèÿ, ó÷àñòâó-

þùàÿ â âîññòàíîâëåíèè õðàìà, ïîîáåùàëà 
íà ñâîè ñðåäñòâà ñäåëàòü è óñòàíîâèòü 
êðåñò. Íî 99 % ïîìîùè ïðèõîäèò èç Ðîñ-
ñèè, ñîîáùèë íàñòîÿòåëü õðàìà. 

Áàðè äàâíî áûë ìåñòîì ïðèòÿæå-
íèÿ õðèñòèàíñêèõ áîãîìîëüöåâ. Îñîáåííî 
ìíîãî èõ ïðèåçæàëî èç Ðîññèè. Ïîýòîìó â 
1911 ãîäó Áàðè ïîñåòèëà Великая Кня-
гиня Елизавета Федоровна. Áûë 
âûêóïëåí çåìåëüíûé ó÷àñòîê, íà êîòîðîì 
â 1913 ãîäó ïî âûñî÷àéøåìó ïîâåëåíèþ 
áûëî íà÷àòî ñòðîèòåëüñòâî õðàìà. Âñåìè 
ðàáîòàìè îò èìåíè Èìïåðàòîðñêîãî Ïàëå-
ñòèíñêîãî îáùåñòâà âåäàë êíÿçü Нико-
лай Жевахов. 

Çàäóìûâàëñÿ ïî-íàñòîÿùåìó âåëè÷å-
ñòâåííûé õðàì. Åãî ïðîåêòèðîâàë Алек-
сей Щусев, êîòîðûé â ñîâåòñêîå âðåìÿ 
ñòàë àêàäåìèêîì àðõèòåêòóðû, ïîëó÷èë 
÷åòûðå Ñòàëèíñêèå ïðåìèè, à äî ðåâîëþ-
öèè ñòðîèë öåðêâè. Ðàñïèñûâàòü åãî äîë-
æåí áûë Кузьма Петров-Водкин, 
âûäàþùèéñÿ æèâîïèñåö, êîòîðûé íà÷èíàë 
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who started his career painting icons, was due to 
decorate the church. He was expected to paint the 
church in the style of the Ferapontov Monastery 
where Dionisy made his frescoes. Genuine icons 
of the 16th century were chosen for the iconosta-
sis. In fact, the St. Nicholas Church was supposed 
to become a large Russian religious center in south-
ern Italy. But the events of 1917 and the subsequent 
civil war thwarted those plans and the mission had a 
wonderful story of its own.

The influx of Russian pilgrims eventually came 
to a halt after 1917, but the church and the lodging 
continued to operate thanks to the efforts of Prince 
Zhevakhov. Then, in 1936, a court handed over the 
complex to the Bari municipality. The reason was 
the claims laid by the Russian Palestinian Society of 
the Soviet Russia. It had already alienated church 
property in many countries in its favor and Zhevak-

hov realized in the middle of the 1930s that the Bari 
Church could share their fate.

His close acquaintance with Benito Musso-
lini was helpful. The latter proposed the tax evasion 
theory. The Bari City Hall became the owner of the 
complex but the church was still open and operated 
by clerics of the Orthodox Church outside Russia. 

The situation changed after the collapse of the 
Soviet Union, when foreign trips became possible. 
Bari felt the new trend by the rapidly growing num-
ber of pilgrims. A delegation of the city of Bari visited 
Moscow in 1997 and an agreement was reached that 
clerics of the Moscow Patriarchate would be able to 
deliver service in Bari. The municipality decided that 
clerics from Russia will deliver service in the Grand 
Church of St. Nicholas, and service in the Minor 
Church will be delivered by clerics of the Orthodox 
Church outside Russia. Two parishes co-existed for 

some time, but the churches united in 2008 and it is 
now a parish of the Moscow Patriarchate.

The ownership problem has also been 
resolved. Municipal property cannot be alienated 
by Italian laws. But thanks to friendship between 
Vladimir Putin and Silvio Berlusconi, a law 
was adopted to pass the church complex to the Ital-
ian Republic and the latter gave it to the Russian Fede-
ration as a gift. Then Russian President Dmitry 
Medvedev visited Italy in 2008; he was presented 
with a symbolic key to the church. In exchange, the 
Bari city administration was given buildings of mili-
tary barracks and municipal offices that used to hud-
dle on the mission premises moved there. Now Rus-
sian pilgrims come here to stay. This is for whom 
the mission was built in the first place.

Igor Ponomaryov

êàê èêîíîïèñåö. Îí äîëæåí áûë ðàñïèñàòü 
õðàì â ñòèëå Ôåðàïîíòîâà ìîíàñòûðÿ, ãäå 
òâîðèë Дионисий. Äëÿ èêîíîñòàñà áûëè 
ïîäîáðàíû ïîäëèííûå èêîíû XVI âåêà. 
Ïî ñóòè äåëà, õðàì ñâ. Íèêîëàÿ ×óäîòâîðöà 
äîëæåí áûë ñòàòü êðóïíûì ðóññêèì äóõîâ-
íûì öåíòðîì íà þãå Èòàëèè. Íî ñîáûòèÿ 
1917 ãîäà è ïîñëåäîâàâøàÿ ãðàæäàíñêàÿ 
âîéíà ïîëîìàëè ýòè ïëàíû, à ñàìî ïîäâî-
ðüå ïåðåæèëî óäèâèòåëüíóþ èñòîðèþ. 

Ïîñëå 1917 ãîäà ïîòîê ïàëîìíè-
êîâ èç Ðîññèè ïîñòåïåííî ñîøåë íà íåò, 
íî õðàì è ñòðàííîïðèèìíûé äîì ïðîäîë-
æàëè äåéñòâîâàòü áëàãîäàðÿ óñèëèÿì êíÿçÿ 
Æåâàõîâà. Ïðàâäà, â 1936 ãîäó êîìïëåêñ 
ïî ðåøåíèþ ñóäà ïåðåøåë â ñîáñòâåííîñòü 
ìóíèöèïàëèòåòà Áàðè. Òàê áûëî ñäåëàíî 
èç-çà òîãî, ÷òî íà íåãî ñòàëî ïðåòåíäîâàòü 
âîçíèêøåå â ñîâåòñêîé Ðîññèè Ðîññèéñêîå 
Ïàëåñòèíñêîå îáùåñòâî. Îíî óæå äîáè-
ëîñü îò÷óæäåíèÿ â ñâîþ ïîëüçó öåðêîâíîé 
ñîáñòâåííîñòè âî ìíîãèõ ñòðàíàõ, è â ñåðå-
äèíå 30-õ ãîäîâ Í. Æåâàõîâ ñòàë ïîíè-

ìàòü, ÷òî ïîäîáíàÿ ñóäüáà îæèäàåò è õðàì 
â Áàðè. 

Ïîìîãëî áëèçêîå çíàêîìñòâî ñ 
Бенито Муссолини. Òîò è ïðåäëîæèë 
âàðèàíò ñ íåóïëàòîé íàëîãîâ. Íåñìîòðÿ 
íà òî ÷òî ñîáñòâåííèêîì êîìïëåêñà ñòàëà 
ìýðèÿ Áàðè, õðàì ïðîäîëæàë ðàáîòàòü, íî 
ñëóæèëè â íåì ñâÿùåííèêè Çàðóáåæíîé 
ïðàâîñëàâíîé öåðêâè. 

Ñèòóàöèÿ ïîìåíÿëàñü ïîñëå ðàñïàäà 
ÑÑÑÐ, êîãäà ñòàëî âîçìîæíûì âûåçæàòü 
çà ðóáåæ. Â Áàðè ýòî ïî÷óâñòâîâàëè áëàãî-
äàðÿ áûñòðîìó ðîñòå ÷èñëà ïàëîìíèêîâ. 
Â 1997 ãîäó â Ìîñêâå ïîáûâàëà äåëåãàöèÿ 
ãîðîäà Áàðè, è áûëà äîñòèãíóòà äîãîâîðåí-
íîñòü, ÷òî ñâÿùåííèêè Ìîñêîâñêîãî ïàòðè-
àðõàòà ïîëó÷àò âîçìîæíîñòü ñëóæèòü 
â Áàðè. Ìóíèöèïàëèòåò ïðèíÿë ðåøåíèå, 
÷òî â áîëüøîì õðàìå ñâ. Íèêîëàÿ ×óäî-
òâîðöà áóäóò ñëóæèòü ñâÿùåííèêè èç Ðîñ-
ñèè, à â ìàëîì õðàìå ñâ. Ñïèðèäîíà – ñâÿ-
ùåííèêè Çàðóáåæíîé ïðàâîñëàâíîé öåðêâè. 
Êàêîå-òî âðåìÿ äâà ïðèõîäà ñîñóùåñòâîâàëè 

ïàðàëëåëüíî, íî â 2008 ãîäó ïðîèçîøëî îáú-
åäèíåíèå öåðêâåé, è òåïåðü òàì òîëüêî ïðè-
õîä Ìîñêîâñêîãî ïàòðèàðõàòà. 

Ðàçðåøèëñÿ è âîïðîñ ñ ñîáñòâåííî-
ñòüþ. Ïî èòàëüÿíñêèì çàêîíàì ìóíèöè-
ïàëüíàÿ ñîáñòâåííîñòü íå îò÷óæäàåòñÿ. Íî 
áëàãîäàðÿ äðóæáå Владимира Путина 
ñ Сильвио Берлускони áûë ïðèíÿò 
çàêîí, êîòîðûé ïåðåäàë öåðêîâíûé êîì-
ïëåêñ íà áàëàíñ Èòàëüÿíñêîé Ðåñïóáëèêè, à 
ïîòîì ïðàâèòåëüñòâî Èòàëèè ïåðåäàëî åãî 
â äàð Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè. Â 2008 ãîäó â 
Èòàëèþ ïðèåçæàë òîãäàøíèé Ïðåçèäåíò 
Ðîññèè Дмитрий Медведев, êîòîðîìó 
áûë âðó÷åí ñèìâîëè÷åñêèé êëþ÷ îò õðàìà. 

Âçàìåí ãîðîäñêèå âëàñòè Áàðè ïîëó-
÷èëè çäàíèÿ âîèíñêèõ êàçàðì, êóäà è ïåðå-
âåëè ìóíèöèïàëüíûå îôèñû, êîòîðûå 
äî ýòîãî þòèëèñü â çäàíèè ïîäâîðüÿ. 
Òåïåðü â íåì îñòàíàâëèâàþòñÿ ïàëîìíèêè 
èç Ðîññèè. Äëÿ íèõ îíî è ñòðîèëîñü. 

Èãîðü Ïîíîìàðåâ
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ИСТОРИЯ И КУЛЬТУРА

Сохранить память 
о павших
Â áóäóùåì ãîäó áóäåò îòìå÷àòüñÿ 70-ëåòèå Ïîáåäû â Âåëèêîé Îòå÷åñòâåííîé âîéíå. 
Ñåãîäíÿ î âåëèêîì ïîäâèãå òåõ, êòî ïàë çà íåçàâèñèìîñòü íàøåé ñòðàíû, âñïîìèíàþò 
âñå ðåæå. Ïðàâäà, íå âñå. Íåñêîëüêî ëåò íàçàä ñåìüÿ Æóðàâëåâûõ ïî ñîáñòâåííîé 
èíèöèàòèâå ñòàëà çàáîòèòüñÿ î âîåííîì çàõîðîíåíèè ó ñåëà Òàøèðîâî 
Íàðî-Ôîìèíñêîãî ðàéîíà Ìîñêîâñêîé îáëàñòè. Î òîì, ÷òî èì óäàëîñü ñäåëàòü 
çà ïÿòü ëåò, ðàññêàçàë Дмитрий Журавлев.

Дмитрий, ваша семья с 2009 года 
занимается благоустройством 
и содержанием военного кладби-
ща у деревни Таширово. Как это 
началось? 
Çàõîðîíåíèå áëèç íàøåãî ñåëà ñóùåñòâó-
åò äîâîëüíî äàâíî. Â ñîâåòñêîå âðåìÿ ýòî 
áûë ìàëåíüêèé äåðåâÿííûé ìåìîðèàë. 
Åùå ïèîíåðàìè ìû ïðèõîäèëè ê íåìó âîç-
ëàãàòü âåíêè.

Â ãîäû ïåðåñòðîéêè ìåìîðèàë ïðè-
øåë â óïàäîê. Êîãäà ìû óâèäåëè, ÷òî íàä-
ëåæàùåãî óõîäà çà ýòèì ïàìÿòíûì ìåñòîì 
íåò, òî íà ñåìåéíîì ñîâåòå ðåøèëè: ðàç ìû 
çäåñü æèâåì, òî áóäåì çàáîòèòüñÿ î òåõ, êòî 
çäåñü ïîãèá. 

Ñ òåõ ïîð ìû ñâîèìè ñèëàìè ïîä-
äåðæèâàåì çàõîðîíåíèå â íàäëåæàùåì 
ïîðÿäêå. Ýòî – äåëî âñåé íàøåé ñåìüè. 
Íàì ïîìîãàþò è äðóãèå ðîäñòâåííèêè: ïëå-
ìÿííèêè, âíóêè. Âñå âìåñòå ñàæàëè ñîñíû. 
Ñåé÷àñ ìíîãîå èç ïîñàæåííîãî âûðîñëî, 
à ðàíüøå òàì áûë ïóñòûðü è çàðîñøèå òðà-
âîé áåòîííûå äîðîæêè. Ñåãîäíÿ æå ýòî – 
îáëàãîðîæåííîå ìåñòî ñ ïîêëîííûì êðå-
ñòîì è ÷àñîâíåé. 

Òåïåðü ìû õîòèì çàíÿòüñÿ êîìïëåêñ-
íîé ðåêîíñòðóêöèåé. À äëÿ ýòîãî îáðà-
òèëèñü â àäìèíèñòðàöèþ íàøåãî ðàéîíà 
ñ ïðåäëîæåíèåì óâåëè÷èòü òåððèòîðèþ 
íàøåãî Ïàðêà Ïîáåäû åùå íà ïîëòîðà ãåê-
òàðà. Ñåé÷àñ ðåøàåòñÿ âîïðîñ î âûäåëåíèè 

Honouring the fallen
The 70th anniversary of the victory in the Great Patriotic War of 1941–1945 will be celebrated next year. 
The heroic feat of those fallen for the independence of our country is less frequently remembered in modern days. 
But there are still some exceptions. Several years ago the Zhuravlyov family started to look after a military cemetery 
near the village of Tashirovo in the Naro-Fominsk district of the Moscow region. 
Dmitry Zhuravlyov told us what they had managed to achieve in the past five years.

Dmitry, your family has been looking after the 
military cemetery near the village of Tashiro-
vo since 2009. How did it start? 
The graves near our village had existed for a rather 
long time. There was a small wooden memorial in 
the Soviet era. We laid wreaths at it when we were 
young pioneers.

The memorial fell into decay during the pere-
stroika. When we saw that the memorable place 
hadn´t been receiving appropriate care, our family 

decided that since we lived in that area we would 
look after the graves of those who had died there.

Since then we have been the cemetery 
keepers. This is a family business. We are assisted 
by other family members, nephews and grand-
sons. We planted pine trees together. Many of 
these trees have grown now on what is used 
to be a vacant lot with grassed concrete paths. 
Today this is an improved site with a memorial 
cross and a chapel.

Extensive renovation is our next goal. We have 
suggested to the administration of our district that 
our Victory Park should grow by another 0.5 hectares. 
The allocation of the land plot is under consideration 
and we would like to work on its improvement.
What was the attitude of local authorities to 
your initiative? Are they helping you?
At first, they did not understand our initiative. 
People could not comprehend why we were do-
ing it. But things have changed as time passed. We 
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involved friends and neighbours in our work. Many 
realized that we were really working wholehearted-
ly and did not have any concealed intentions. Each 
day we come here, look after this place and never 
forget about our duty. There are other projects on 
which budget money can be spent. As I have already 
said a number of graves of unknown soldiers have 
been found in our area and they also need to be 
looked after.
So I assume your family business has attract-
ed your friends and acquaintances, hasn’t it? 
Exactly. It is developing into a public initiative. We 
are thinking about acquiring a certain legal status 
next year, probably, forming a public organization 
or a charity fund because our project is becoming 
more serious and the scope of our works is expand-
ing. We have planted a whole park of trees and built 
many flower beds. We have installed a memorial 
cross and built a chapel. We retained the memorial 
with a layer of stone, laid paths with paving tiles and 
arranged parking lots.

Twice a year, on the Victory Day and the Day 
of Liberation of Naro-Fominsk, we hold memorial 
events attended by schoolchildren and war veterans. 
We bring in a field kitchen and invite accordionists. 
This costs some money. Where do you get it 
from the family budget or there are additional 
resources?
At the moment we are doing on our own, we are 
also helped by our friends and acquaintances, who 
are not indifferent to our undertaking. We have no 

other sources. As a rule, the assistance of our friends 
and acquaintances is practical rather than financial. 

Search teams visit our district each year. 
Together with them, we ceremoniously rebury 
remains and try to identify them. This work is 
mostly done via the Memory Book. Sometimes we 
manage to find out the names of those people. But 
mostly the dead remain unknown.

Maria Kachevskaya 
CCI-Inform

ó÷àñòêà, è íàì õîòåëîñü áû âçÿòü íà ñåáÿ 
ðàáîòû ïî åãî áëàãîóñòðîéñòâó.
А как к вашей инициативе отнес-
лись местные власти. Оказывают 
ли они вам помощь? 
Âíà÷àëå íàøó èíèöèàòèâó âñòðåòèëè ñ íå-
ïîíèìàíèåì. Ëþäè íå ìîãëè ïîíÿòü, çà÷åì 
íàì âñå ýòî íóæíî. Íî ñî âðåìåíåì âñå 
èçìåíèëîñü. Ìû ïðèâëåêëè ê ýòîé ðàáîòå 
ñâîèõ äðóçåé è çíàêîìûõ. Ìíîãèå óâèäåëè, 
÷òî ìû äåéñòâèòåëüíî äåëàåì ýòî îò äóøè 
áåç êàêîãî-ëèáî ñêðûòîãî óìûñëà. Êàæäûé 
äåíü ïðèåçæàåì, óõàæèâàåì çà ýòè ìåñòîì 
è íå çàáûâàåì î ñâîåì äîëãå. 

À áþäæåòíûå äåíüãè è òàê åñòü êóäà 
íàïðàâèòü. Êàê ÿ óæå ãîâîðèë, ó íàñ îáíàðó-
æåíî íåñêîëüêî ìîãèë íåèçâåñòíûõ ñîëäàò, 
çà íèìè òîæå íóæåí íàäëåæàùèé óõîä.
Значит, ваше семейное дело те-
перь захватило друзей и знако-
мых? 
Ñîâåðøåííî âåðíî. Ñåãîäíÿ ýòî ïåðå-
ðàñòàåò óæå â îáùåñòâåííóþ èíèöèàòè-
âó. Ìû ïîäóìûâàåì â ñëåäóþùåì ãîäó 
ïðèäàòü ýòîìó óæå íåêèé þðèäè÷åñêèé 
ñòàòóñ, âîçìîæíî â âèäå îáùåñòâåííîé 
îðãàíèçàöèè èëè áëàãîòâîðèòåëüíîãî 
ôîíäà, ïîñêîëüêó äåëî íàáèðàåò óæå 
ñåðüåçíûé îáîðîò, è ðàáîòû âåäóòñÿ âñå 
áîëåå ìàñøòàáíûå. 

Ìû âûñàäèëè öåëûé ïàðê äåðåâüåâ, 
ðàçáèëè ìíîãî êëóìá ñ öâåòàìè. Óñòàíîâèëè 
ïîêëîííûé êðåñò, ïîñòðîèëè ÷àñîâíþ. 
Âûëîæèëè êàìíåì ñàì ìåìîðèàë, ïðîëî-
æèëè äîðîæêè èç òðîòóàðíîé ïëèòêè, ñäå-
ëàëè ñòîÿíêè äëÿ àâòîòðàíñïîðòà. 

Äâà ðàçà â ãîä – â Äåíü Ïîáåäû è Äåíü 
îñâîáîæäåíèÿ Íàðî-Ôîìèíñêà – ìû ïðî-
âîäèì çäåñü ïàìÿòíûå ìåðîïðèÿòèÿ ñ ó÷à-
ñòèåì øêîëüíèêîâ è âåòåðàíîâ. Ïðèâîçèì 
ïîëåâóþ êóõíþ, ïðèãëàøàåì ãàðìîíèñòîâ. 
Это требует средств. Откуда вы 
их берете: из семейного бюд-
жета или есть дополнительные 
источники?
Â äàííûé ìîìåíò ìû îáõîäèìñÿ ñâîèìè 
ñèëàìè, íî ïîìîãàþò äðóçüÿ è çíàêîìûå, 
êîòîðûå òàêæå íåðàâíîäóøíû ê íàøåé äå-
ÿòåëüíîñòè. Äðóãèõ ïîñòóïëåíèé ó íàñ íåò. 
Ïîìîùü äðóçåé è çíàêîìûõ îáû÷íî çàêëþ-

÷àåòñÿ íå ñòîëüêî â ôèíàíñîâîé ïîääåðæ-
êå, ñêîëüêî â ïðàêòè÷åñêîé ïîìîùè. 

Êàæäûé ãîä â ðàéîí ïðèåçæàþò ïîèñ-
êîâûå îòðÿäû. Âìåñòå ñ íèìè ìû ïðîâî-
äèì ïåðåçàõîðîíåíèÿ ïîãèáøèõ ñî âñåìè 
ïî÷åñòÿìè, ïûòàåìñÿ èäåíòèôèöèðîâàòü 
íàéäåííûå îñòàíêè. Ýòà ðàáîòà âåäåòñÿ 
â îñíîâíîì ÷åðåç Êíèãó ïàìÿòè. Èíîãäà óäà-
åòñÿ íàéòè èìåíà ýòèõ ëþäåé. Íî ïî áîëü-
øåé ÷àñòè èìåíà ïîãèáøèõ òàê è îñòàþòñÿ 
íåèçâåñòíûìè. 

Ìàðèÿ Êà÷åâñêàÿ
ÒÏÏ-Èíôîðì
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IC & Partners Russia îêàçûâàåò êîíñóëüòàöèîííûå 
óñëóãè â îáëàñòè áóõãàëòåðñêîãî ó÷åòà, îêàçûâàåò 
íàëîãîâóþ è þðèäè÷åñêóþ ïîääåðæêó èòàëüÿíñêèì 
êîìïàíèÿì, èíâåñòîðàì, ðàáîòàþùèì íà òåððèòîðèè 
Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè è ÑÍÃ. 

Мîñêîâñêèé îôèñ IC & Partners 
Russia – âòîðîé îòêðûòûé 
çà ïðåäåëàìè Èòàëèè çàðóáåæ-

íûé îôèñ ãðóïïû IC & Partners, êîòîðàÿ 
èìååò îôèñû â Âåðîíå, Óäèíå è Ìèëàíå 
è èçâåñòíà íà ðûíêå â òå÷åíèå 20 ëåò. 

Ñèëüíàÿ êîìàíäà èç 32 ïðîôåññè-
îíàëîâ ïðåäîñòàâëÿåò óñëóãè ïî êîí-
ñóëüòèðîâàíèþ â ñôåðå êîðïîðàòèâíîé 
þðèäè÷åñêîé ïîääåðæêè, íàëîãîâîãî 

è áóõãàëòåðñêîãî ñîïðîâîæäåíèÿ, à òàêæå 
ñîïðîâîæäåíèÿ êîìïàíèé â îáëàñòè ñåð-
òèôèêàöèè ïðîäóêöèè. Çíàíèå çàêîíî-
äàòåëüñòâà Èòàëèè è Ðîññèéñêîé Ôåäåðà-
öèè ãàðàíòèðóåò èíòåãðèðîâàííûé ïîäõîä 
â ñî÷åòàíèè ñ ïðîôåññèîíàëüíîé îïåðà-
òèâíîé ïîääåðæêîé íà ìåñòå, âûäåëÿÿ êîì-
ïàíèþ íà ðûíêå óñëóã.

IC & Partners Russia îáåñïå÷èâàåò èñ÷åð-
ïûâàþùèå óñëóãè â îáëàñòè íàëîãîâîãî 
è áóõãàëòåðñêîãî ó÷åòà. Âûñòóïàÿ â êà÷åñòâå 
êîíòàêòíîãî ëèöà, ìû ñîïðîâîæäàåì êëèåí-
òîâ íà âñåõ ýòàïàõ ðàçâèòèÿ áèçíåñà.

IC Trade, åùå îäíà êîìïàíèÿ ãðóïïû, 
îñóùåñòâëÿåò ïîääåðæêó ïðîèçâîäèòåëåé 
ïðè ðàçâèòèè íîâûõ áèçíåñ-ïðîåêòîâ. Îíà 
çàíèìàåòñÿ àíàëèçîì ðûíêà, îïåðàòèâíûì 

êîììåð÷åñêèì êîíñóëüòèðîâàíèåì, èññëå-
äîâàíèÿìè â òàìîæåííîé ñôåðå è ëîãè-
ñòèêå. Îíà îêàçûâàåò ïîìîùü â âîïðî-
ñàõ ñåðòèôèêàöèè òîâàðîâ â ñîîòâåòñòâèè 
ñ íîâûìè òåõíè÷åñêèìè ïðàâèëàìè Åâðà-
çèéñêîãî Òàìîæåííîãî Ñîþçà.

Ãåíåðàëüíûé äèðåêòîð êîìïàíèè 
IC & Partners Russia Мауро Галлуццо 
ïîñòîÿííî ïðîæèâàåò â Ìîñêâå è ÿâëÿåòñÿ 
äèïëîìèðîâàííûì áóõãàëòåðîì è àóäèòî-
ðîì ñ îïûòîì ðàáîòû â ãîëîâíîì îôèñå 
â Èòàëèè. Îí ñïåöèàëèçèðóåòñÿ íà âîïðî-
ñàõ ïðîâåðîê ôèíàíñîâîé áëàãîíàäåæíî-
ñòè (due diligence), ñîçäàíèÿ ñîâìåñòíûõ 
ïðåäïðèÿòèé (joint-ventures), òðàíñôåðò-
íîãî öåíîîáðàçîâàíèÿ è íàëîãîîáëîæåíèÿ, 
à òàêæå â ñôåðå òðóäîâîãî ïðàâà. 

Professional services
IC & Partners Russia offers consulting services on accounting and taxation, and legal support to Italian 
companies and investors doing business in the Russian Federation and the CIS.

The IC & Partners Russia Moscow office is the 
second office IC & Partners Group opened outside 
Italy; the Group also has offices in Verona, Udine and 
Milan. It has been present on the market for 20 years.

A strong team of 32 professionals offers 
consulting in the field of corporate legal support, 
taxation, accounting and product certification ser-
vices. Their knowledge of the Italian and Russian 
legal sytems guarantees an integrated approach 
combined with professional field support, which 
distinguishes the company from others on the 
services market.

IC & Partners Russia renders fully-fledged tax-
ation and accounting services. Acting as a contact, 

we support our clients at every stage of the deve-
lopment of their business.

IC Trade, another company of the Group, 
supports manufacturers in new business projects. 
It operates in the field of market analysis, opera-
tive commercial consulting and customs and logis-
tic research. It also assists in goods certification con-
sistent with the new technical rules of the Eurasian 
Customs Union.

IC & Partners Russia General Director Mauro 
Galluzzo permanently resides in Moscow; he is a 
professional accountant and auditor with work 
experience at the head office in Italy. His area is 
due diligence checks, joint ventures, transfer pri-

cing, taxation and labour laws. In addition, he is 
the head of the Moscow office of financial company 
Finest S.p.A. (Pordenone), which maintains eco-
nomic contacts with East European countries. 

IC & Partners Russia, LLC 

Bld. 1, 1, Bolshoy Zlatoustinsky Lane 
Moscow, Russia, 101000 

Tel. +7 495 663 92 93   
info@icpartnersrussia.com

www.icpartners.it






